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Исполнительный Совет (ИС) Всемирной Метеорологической

Организации (ВМО) провел свою пятьдесят седьмую сессию

с 21 июня по 1 июля 2005 г. в штаб-квартире ВМО под пред-

седательством г-на А. Бедрицкого, Президента ВМО.

1. ОРГАНИЗАЦИЯ СЕССИИ (пункт 1 повестки дня)

1.1 ОТКРЫТИЕ СЕССИИ (пункт 1.1 повестки дня)

1.1.1 Президент Организации, г-н А. И. Бедрицкий,

открыл сессию в 10 ч 05 мин 21 июня 2005 г.

1.1.2 В своей вступительной речи Президент тепло

приветствовал всех членов Исполнительного Совета, их

заместителей и советников,а также представителей Органи-

зации Объединенных Наций и других международных

организаций.

1.1.3 Президент особенно приветствовал недавно из-

бранных исполняющих обязанности членов Исполнитель-

ного Совета, г-д П. Мансо и Н. Фредерик Каттара, а также

новых членов Совета по должности, г-д А. Маджида Х. Ису,

К.Фуллера,и А.Нгари,президентов региональных ассоциа-

ций соответственно РА II, РА IV и исполняющего обязан-

ности президента РА V.Позже Советом были назначены еще

шесть исполняющих обязанности членов Совета (см. ниже

пункт 1.1.11 общего резюме). Полный список участников

приведен в приложении А к настоящему отчету.

1.1.4 Президент поблагодарил выбывающих членов

Совета,г-д А.Ндиайе (Сенегал),Е.Зарате (Коста-Рика),М.М.

Арафа (Египет), Р. Сорани (Италия), Д. Роджерса (СК),

У. Гертнера (Германия) и г-жу М. Кучуд Грегори (Испания),

которые перестали быть членами Совета в период после его

предыдущей сессии, за их важные вклады в работу Совета и

международных метеорологического и гидрологического

сообществ.Президент также выразил признательность г-дам

А. Д. Даниа и Вун Ших Лаю, бывшим президентам РА IV и 

РА V, за их выдающиеся заслуги перед своими Регионами и

Советом в целом.

1.1.5 Президент обратился к Совету с просьбой обес-

печить руководство,с тем чтобы ВМО могла занять мировые

лидирующие позиции в сфере практических знаний и меж-

дународного сотрудничества в областях погоды, климата,

гидрологии и водных ресурсов,и соответствующих вопросов

окружающей среды и, таким образом, вносить вклад в без-

опасность и благосостояние народов всего мира и в экономи-

ческое благополучие всех государств. В этом контексте сле-

дует рассмотреть несколько важных вопросов, а именно:

последствия цунами в Индийском океане и значение разви-

тия событий в этой связи для программ и видов деятель-

ности ВМО; эволюцию роли ВМО в деле решения ряда гло-

бальных проблем, связанных с современным состоянием

окружающей среды и изменениями в ней; создание Глобаль-

ной системы систем наблюдений за Землей (ГЕОСС) и дея-

тельность ВМО в свете решений второй Всемирной конфе-

ренции по уменьшению опасности бедствий (Япония,2005 г.).

1.1.6 Президент также подчеркнул важное значение воп-

росов, относящихся к гидрометеорологической безопасности

и мобилизации ресурсов.События последних нескольких лет

показали,как гидрометеорологические явления могут нега-

тивно повлиять на благосостояние людей, что делает необ-

ходимым уделение особого внимания концепции гидроме-

теорологической безопасности. В этой связи ВМО должна

сыграть свою роль в повышении статуса НМГС, которым

предстоит решать новые задачи в этом столетии.

1.1.7 Президент привлек внимание к вопросу об особом

характере Совета в том смысле, что его члены избираются в

личном качестве, а не в качестве национальных представи-

телей.В связи с этим они должны осуществлять свои обязан-

ности,как это установлено в Конвенции и Общем регламенте

ВМО. Он указал, что эффективность работы сессии зависит

от единства цели членов Совета.

1.1.8 Президент призвал членов Совета, в особенности

новых членов, принимать полномасштабное участие в пре-

ниях по ходу сессии. Он особо упомянул необходимость

извлечения максимально возможных преимуществ из при-

сутствия на сессии президентов технических комиссий,

советников по гидрологии президентов региональных ассо-

циаций и представителей других вспомогательных органов

ВМО, а также партнеров Организации. Он выразил уверен-

ность в том, что сессия пройдет очень успешно, учитывая

традиционный для ВМО дух сотрудничества между членами

Совета и ту поддержку, которую Совет получает от Секре-

тариата.

1.1.9 Генеральный секретарь приветствовал всех участ-

ников, особенно новых членов Совета и представителей

Организации Объединенных Наций и других организаций-

партнеров. Он подчеркнул те многочисленные изменения,

которые были введены с целью повысить эффективность и

результативность работы Совета. Он выразил уверенность в

том, что сессия будет проведена самым эффективным обра-

зом,в традиционном духе сотрудничества,под руководством

Президента и при поддержке вице-президентов,а также дру-

гих членов Совета. Он заверил Совет в том, что Секретариат

будет обеспечивать всю необходимую поддержку Совету, с

тем чтобы он мог выполнять свои обязанности максимально

эффективным образом.

1.1.10- Совет выразил свою признательность вице-адми-

ралу Конраду К. Лаутенбахеру мл., заместителю министра

торговли по вопросам океанов и атмосферы, руководителю

Национального управления по исследованию океанов и

атмосферы (НУОА) и сопредседателю Группы по наблюде-

ниям за Землей (ГЕО), за его выступление 23 июня, посвя-

щенное ГЕОСС и текущей деятельности ГЕО.Совет выразил

мнение, что ВМО следует играть активную роль в ГЕО, и

выразил свое положительное отношение к размещению

секретариата ГЕО в штаб-квартире ВМО. Совет отметил

ключевую роль, которую ГЕО играет в создании Глобальной

системы заблаговременных предупреждений обо всех опас-

ных явлениях.Совет также подчеркнул чрезвычайно важную

роль,которую ВМО играет в такой системе,отмечая при этом

сильные стороны и преимущества Глобальной системы

ОБЩЕЕ РЕЗЮМЕ РАБОТЫ СЕССИИ



телесвязи (ГСТ) и других программ. Совет решил призвать

страны-члены ВМО присоединиться в большем количестве к

ГЕО и более активно участвовать в процессе ГЕО. Странам-

членам была представлена информация о том,каким образом

можно присоединиться к ГЕО.

1.1.11 Совет избрал г-д Мурада Шоки Саадалаха (Еги-

пет), Санджива Наира (Индия), Д. Франциско Кадарсо Гон-

салеса (Испания), Джона Митчелла (СК), Вольфганта Куша

(Германия) и Массимо Капальдо (Италия) в качестве новых

исполняющих обязанности членов Совета. Совет приветст-

вовал их и выразил надежду на их продуктивные вклады в

работу Совета.

1.1.12 Совет воздал должное г-ну Сирилу Эгберту Бер-

риджу (Британские Карибские Территории), ушедшему из

жизни 25 февраля 2005 г. Г-н Берридж служил делу ВМО с

1983 г. в качестве члена Исполнительного Совета, президента

РА IV и первого вице-президента ВМО и в течение всего этого

времени неустанно поддерживал и энергично защищал ин-

тересы развивающихся стран до своей отставки в 1999 г.

1.2 УТВЕРЖДЕНИЕ ПОВЕСТКИ ДНЯ

(пункт 1.2 повестки дня)

Исполнительный Совет утвердил предложенную

аннотированную повестку дня

1.3 УЧРЕЖДЕНИЕ КОМИТЕТОВ

(пункт 1.3 повестки дня)

1.3.1 Исполнительный Совет решил проводить свою

работу на сессии полностью в виде пленарных заседаний.

В этом контексте г-н А. Бедрицкий, Президент, будет дейст-

вовать в качестве председателя общего пленарного заседания.

Г-да А.-М. Нуриан, первый вице-президент, Т. У. Сазерленд,

второй вице-президент, и М. А. Рабиоло, третий вице-прези-

дент, будут действовать в качестве председателей соответст-

венно пленарных заседаний А, В и С.

1.3.2 В соответствии с правилом 28 Общего регламента

был учрежден Комитет по координации. В его состав вошли

Президент,три вице-президента,Генеральный секретарь или

его представитель,а также другие лица,приглашаемые Прези-

дентом по мере необходимости.

1.3.3 Совет решил учредить ряд подкомитетов для рас-

смотрения специальных вопросов, а именно:

a) подкомитет по программе и бюджету на двухлетний

период 2006-2007 гг.,под председательством г-на У.Герт-

нера, с г-ном Чоу Кок Ки в качестве сопредседателя.

В качестве основных членов в этот подкомитет вошли

бригадный генерал Дж. Дж. Келли и г-да К. Нагасака,

М. Мхита, Р. Мишелини, Дж. Б. Лав, Ж.-П. Бейсон и

Камар-уз-Заман Чодри.Этот подкомитет был открытым

для всех других членов Совета;

b) подкомитет по организации научных лекций на пять-

десят восьмой сессии Исполнительного Совета и лекции

ММО в ходе Пятнадцатого конгресса, председателем

которого стал г-н А. Д. Моура. Этот подкомитет также

был открытым для всех членов Совета;

c) подкомитет по теме Всемирного метеорологического

дня 2007 г.,председателем которого стал г-н Б.Кассахун.

Этот подкомитет также был открытым для всех членов

Совета.

1.3.4 Совет назначил г-на У. У. Оливу в качестве доклад-

чика по рассмотрению ранее принятых резолюций Исполни-

тельного Совета.

1.4 ПРОГРАММА РАБОТЫ СЕССИИ 

(пункт 1.4 повестки дня)

Были согласованы необходимые организационные

вопросы относительно часов работы и распределения пунк-

тов повестки дня между общим пленарным заседанием и

пленарными заседаниями А, В, и С.

1.5 УТВЕРЖДЕНИЕ ПРОТОКОЛОВ 

(пункт 1.5 повестки дня)

1.5.1 Совет принял к сведению решение, принятое Ис-

полнительным Советом на его пятидесятой сессии и под-

твержденное Тринадцатым конгрессом, о том, что не следует

вести протоколы пленарных заседаний на сессиях Исполни-

тельного Совета, региональных ассоциаций и технических

комиссий, если не принимается иного решения по конкрет-

ным пунктам.Будет продолжаться запись работы пленарных

заседаний на магнитную ленту,и эти ленты будут сохраняться

для целей регистрации.

2. ДОКЛАДЫ (пункт 2 повестки дня)

2.1 ДОКЛАД ПРЕЗИДЕНТА ОРГАНИЗАЦИИ 

(пункт 2.1 повестки дня)

2.1.1 Исполнительный Совет принял к сведению доклад

Президента, который содержит общий обзор хода деятель-

ности Организации, осуществленной со времени его пять-

десят шестой сессии, и охватывает работу конституционных

и вспомогательных органов ВМО, а также пятую сессию

Консультативных совещаний для обсуждения политики по

спутниковым вопросам на высоком уровне.Президент также

выдвинул на первый план те вопросы, к которым Совету

предстоит обратиться, например, роль НМГС в быстро из-

меняющемся мире и вклад ВМО в устойчивое развитие.

2.1.2 Другие вопросы,поднятые в докладе и требующие

действий или решений, рассматривались в рамках соответ-

ствующих пунктов повестки дня.

2.1.3 Совет подтвердил свое одобрение продлению Пре-

зидентом от имени Совета контрактов следующих сотрудни-

ков в период после предыдущей сессии в соответствии с

правилом 9(7)(b) Общего регламента: (a) директор Департа-

мента Всемирной службы погоды на 12 месяцев до 31 августа

2005 г.; (b) директор Кабинета Генерального секретаря и бюро

внешних связей на 12 месяцев до 30 ноября 2005 г.; (c) дирек-

тор Глобальной системы наблюдений за климатом еще на

девять месяцев до 31 мая 2005 г.; (d) начальник отдела тропи-

ческой метеорологии Департамента Программы по примене-

ниям еще на 12 месяцев до 31 августа 2005 г.

2.2 ДОКЛАД ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ 

(пункт 2.2 повестки дня)

2.2.1 Исполнительный Совет принял к сведению доклад

Генерального секретаря. В докладе были обозначены основ-

ные достижения ВМО со времени предыдущей сессии, а

также вопросы и насущные проблемы, с которыми столк-

нулась Организация и НМГС, включая те, которые возникли

вследствие проведения глобальных инициатив, таких как

Цели в области развития, сформулированные в Декларации
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тысячелетия (МДГ), Международное совещание по малым

островным развивающимся государствам (СИДС) (январь

2005 г.,Маврикий),вторая Всемирная конференция по умень-

шению опасности бедствий (ВКУОБ) (январь 2005 г., Япо-

ния), а также мероприятия, последовавшие за цунами в

Индийском океане в декабре 2004 г. Генеральный секретарь

уделил особое внимание тому факту,что Организации важно

занимать выгодное положение с целью эффективного реаги-

рования на трудные задачи, связанные с решением вопросов

развития и окружающей среды, с которыми сталкиваются

страны-члены,и вести дело к тому,чтобы поднять престиж и

повысить статус Организации и НМГС, а также содейство-

вать устойчивому развитию на национальном,региональном

и глобальном уровнях.

2.2.2 Другие вопросы,поднятые в докладе и требующие

действий или решений,рассматривались в рамках соответст-

вующих пунктов повестки дня.

ПЛАН ДЕЙСТВИЙ ПО РЕФОРМЕ УПРАВЛЕНИЯ ПО СОСТОЯНИЮ

НА ИЮНЬ 2005 Г.

2.2.3 Совет принял к сведению План действий по ре-

форме управления по состоянию на июнь 2005 г.

2.3 ДОКЛАДЫ ПРЕЗИДЕНТОВ РЕГИОНАЛЬНЫХ

АССОЦИАЦИЙ (пункт 2.3 повестки дня)

2.3.1 Исполнительный Совет принял к сведению доклады

президентов региональных ассоциаций, в которых предостав-

лен всеобъемлющий анализ деятельности в соответствующих

регионах, включая работу вспомогательных органов регио-

нальных ассоциаций, а также тринадцатой сессии РА II (Азия)

и четырнадцатой сессии РА IV (Северная Америка, Централь-

ная Америка и Карибский бассейн). Он выразил удовлетво-

рение по поводу эффективного осуществления ассоциациями

своей деятельности и поблагодарил президентов за их постоян-

ную самоотдачу, с которой они работают в соответствующих

Ассоциациях, помогая развитию НМГС своих стран-членов.

2.3.2 Совет признал,что имеются как общие проблемы,

вызывающие озабоченность, так и конкретные региональ-

ные обеспокоенности. В этой связи Совет подчеркнул необ-

ходимость более конкретных действий со стороны стран-

членов и Секретариата ВМО по укреплению НМГС в раз-

вивающихся странах, в частности, в наименее развитых

странах и в малых островных развивающихся государствах

(СИДС).

2.3.3 Рассматривая деятельность,касающуюся трагедии

в связи с цунами в Индийском океане в декабре 2004 г.,а также

потребность в эффективной системе предупреждений, в

которой используется подход, ориентированный на многие

опасные явления, Совет выдвинул на первый план важность

осуществления таких региональных проектов, как экспери-

ментальные проекты РА II «Предоставление продукции

численного прогноза погоды по конкретным крупным горо-

дам развивающимся странам через сеть Интернет» и «Под-

держка развивающихся стран в рамках Программы по авиа-

ционной метеорологии». Он признал, что эти проекты при

условии их осуществления поднимут имидж НМГС разви-

вающихся стран, в особенности НРС, в глазах собственных

правительств, что в свою очередь побудит эти правительства

к сохранению или увеличению поддержки этим службам, в

особенности станциям, входящим в Глобальную систему

наблюдений (ГСН). Поэтому Совет поручил Генеральному

секретарю поддержать эти проекты и изучить возможность

начала работ по аналогичным проектам в других регионах.

2.3.4 Совет также поручил Генеральному секретарю и

предложил странам-членам придать высокий приоритет мо-

дернизации и усовершенствованию ГСТ,в частности,в РА I,

РА II, РА III и РА V.

2.3.5 Совет принял во внимание сильную обеспокоен-

ность президентов региональных ассоциаций по поводу необ-

ходимости в непрерывном функционировании и поддержании

в рабочем состоянии систем наблюдений,включая последствия

вынужденной замены определенных типов радиозондов в

некоторых НМГС. Совет поручил Генеральному секретарю

продолжить деятельность по данному вопросу и предоставить,

по мере необходимости, помощь странам-членам.

2.3.6 Совет далее подтвердил и одобрил мнение прези-

дентов региональных ассоциаций о том,что касается необхо-

димости обратиться к решению следующих вопросов свое-

временным и эффективным образом:

a) предоставление поддержки странам-членам, включая

подготовку кадров и техническую помощь,с тем чтобы

дать НМГС возможность перейти на новые системы

кодирования (BUFR, CREX и др.), а также к использо-

ванию продукции численных прогнозов погоды (ЧПП),

поступающей из соответствующих региональных

центров;

b) необходимость подключения большего числа стран-

членов изо всех регионов к процессу ГЕО в целях пол-

ного привлечения к осуществлению ГЕОСС и разработки

хорошо скоординированных национальных планов;

c) развитие партнерства на региональном/субрегиональ-

ном уровнях, включая регулярные совещания директо-

ров НМГС;

d) предоставление поддержки в разработке и осуществле-

нии стратегических планов региональных ассоциаций с

учетом национальных и региональных приоритетов

устойчивого развития;

e) влияние инициативы «Инфраструктура для простран-

ственной информации в Европе» (ИНСПИРЕ) и регла-

мента Единого европейского неба на НМГС в РА VI и в

других Регионах в будущем;

f) обеспечение новыми системами управления климати-

ческими данными и системами спасения данных стран-

членов по мере надобности;

g) создание региональных климатических центров (РКЦ)

региональными ассоциациями;

h) необходимость более активного участия представителей

наименее развитых стран в совещаниях ВМО;

i) оценка социально-экономических выгод, обеспечивае-

мых метеорологическими и гидрологическими служ-

бами.

2.3.7 Совет поручил Генеральному секретарю и предло-

жил странам-членам придать приоритет разрешению этих

обеспокоенностей при подготовке и осуществлении планов и

деятельности по техническому сотрудничеству/развитию в

поддержку НМГС, в особенности наименее развитых стран и

СИДС.

2.3.8 Совет также признал важность,придаваемую регио-

нами проведению исследований социально-экономической

эффективности.Он предложил странам-членам содействовать
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таким исследованиям и анализам,а также поручил Генераль-

ному секретарю оказывать поддержку в этом направлении.

2.3.9 Совет поручил Генеральному секретарю, по мере

надобности, предоставлять помощь в усовершенствовании

Сети метеорологической информации для управляющих в

чрезвычайных ситуациях (ЕМВИН) и расширить использо-

вание системы распространения информации по радио и сети

Интернет (РАНЕТ), которая считается экономически эффек-

тивной технологией связи для поставки продукции конечным

пользователям.

2.3.10 Совет также поручил Генеральному секретарю и

предложил странам-членам продолжить мобилизацию ре-

сурсов для осуществления различных проектов Системы

наблюдений за гидрологическим циклом (СНГЦ), которые

внесут значительный вклад в прогнозирование и регулиро-

вание паводков в Регионах.

2.3.11 Совет с удовлетворением отметил растущее сотруд-

ничество между РА III и РА IV, включая организацию сов-

местных технических конференций и практических семинаров.

2.3.12 Совет выразил свою признательность тем стра-

нам-членам, которые провели у себя различные совещания,

конференции, учебные мероприятия и сессии региональных

ассоциаций, либо предоставили помощь другим странам-

членам, которые в ней нуждались. Он также выразил свою

благодарность г-дам Артуру Дж. Даниа (Нидерландские

Антильские острова и Аруба) и Вун Ши Лаю (Сингапур) за их

ценный вклад, который они внесли в качестве президентов

РА IV и РА V соответственно.

2.3.13 Прочие вопросы,поднятые в докладах президентов

региональных ассоциаций,рассматриваются в рамках соответ-

ствующих пунктов повестки дня, посвященных научно-

техническим программам,включая Региональную программу.

2.4 ДОКЛАД ФИНАНСОВОГО КОНСУЛЬТАТИВНОГО

КОМИТЕТА (пункт 2.4 повестки дня)

2.4.1 Исполнительный Совет рассмотрел доклад Финан-

сового консультативного комитета. Он с удовлетворением

отметил различные рекомендации Комитета, содержащиеся

в дополнении I к настоящему отчету. Совет принял к сведе-

нию эти рекомендации при принятии своих решений по

различным пунктам повестки дня.

2.5 ДОКЛАД СОВЕЩАНИЯ ПРЕЗИДЕНТОВ

ТЕХНИЧЕСКИХ КОМИССИЙ 2005 Г.

(пункт 2.5 повестки дня)

2.5.1 Совет отметил, что президенты технических

комиссий согласились по вопросу необходимости наличия

механизма координации между техническими комиссиями

в области уменьшения и предотвращения опасности сти-

хийных бедствий, и поручил Генеральному секретарю вни-

мательно отнестись к решению этой проблемы.

2.5.2 Принимая во внимание быстрый темп развития

ГЕОСС, Совет поручил президентам технических комиссий

назначить докладчиков/координаторов ГЕОСС внутри своих

комиссий.

2.5.3 Совет высоко оценил решение президентов сосре-

доточиться на пересмотре Технического регламента ВМО в

части, касающейся производства наблюдений, выявления и

исправления недостатков, устранения дублирования, не-

соответствий и ошибок.

2.5.4 Совет поддержал мнение президентов об учреж-

дении групп экспертов в составе технических комиссий,

способствующих развитию Будущей информационной сис-

темы ВМО (БИСВ), в особенности в сфере управления дан-

ными, метаданных, языка XML и обмена данными. Совет

принял к сведению предложение президентов технических

комиссий переименовать БИСВ в «Информационную сис-

тему ВМО» (ИСВ).

2.6 ДОКЛАД ПРЕДСЕДАТЕЛЯ МЕЖПРАВИТЕЛЬСТВЕННОЙ

ГРУППЫ ЭКСПЕРТОВ ПО ИЗМЕНЕНИЮ КЛИМАТА

(пункт 2.6 повестки дня)

2.6.1 Исполнительный Совет выразил свою признатель-

ность председателю Межправительственной группы экспер-

тов по изменению климата (МГЭИК), д-ру Р. К. Пачаури, за

его доклад о текущей работе группы экспертов.

2.6.2 Совет поздравил группу экспертов в связи с ус-

пешным завершением специального доклада «Охрана озоно-

вого слоя и глобальной климатической системы: вопросы,

связанные с гидрофторуглеродами и перфторуглеродами»,

который был подготовлен совместно с группой по техничес-

кому обзору и экономической оценке (ТЕАП) Монреальского

протокола. Он отметил намерение МГЭИК распространить

опубликованный доклад странам-членам ВМО.

2.6.3 Совет приветствовал достигнутые успехи в под-

готовке Четвертого доклада об оценках МГЭИК и решение,

принятое группой экспертов на ее двадцать второй сессии, о

подготовке Обобщенного доклада Четвертого доклада об

оценках. Совет ожидает завершения Четвертого доклада об

оценках и его Обобщенного доклада в 2007 г.

2.6.4 Совет отметил проделанную работу по подготовке

специального доклада «Улавливание и хранение двуокиси уг-

лерода» и «Руководящих принципов по составлению нацио-

нальных кадастров парниковых газов, МГЭИК, 2006 г.» и ожи-

дает их завершения соответственно в текущем и будущем году.

2.6.5 Исполнительный Совет принял резолюцию 1

(ИС-LVII).

3. НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИЕ ПРОГРАММЫ

(пункт 3 повестки дня)

3.1 ПРОГРАММА ВСЕМИРНОЙ СЛУЖБЫ ПОГОДЫ 

(пункт 3.1 повестки дня)

3.1.1 ОСНОВНЫЕ СИСТЕМЫ И ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ

ФУНКЦИИ ВСП; ДОКЛАД ПРЕЗИДЕНТА КОС

И ОТЧЕТ ТРИНАДЦАТОЙ СЕССИИ КОС

(пункт 3.1.1 повестки дня)

3.1.1.1 Совет принял к сведению отчет тринадцатой сессии

Комиссии по основным системам (КОС),проведенной в Санкт-

Петербурге (Российская Федерация) с 23 февраля по 3 марта

2005 г., и одобрил для осуществления следующие рекоменда-

ции, представленные КОС-XIII:

a) рекомендация 1 (КОС-XIII) — Требующаяся подготовка

кадров, связанная с АМДАР;

b) рекомендация 2 (КОС-XIII) — Поправки к Настав-

лению по Глобальной системе наблюдений (ВМО-№ 544),

том I, и Руководству по Глобальная система наблюдений

(ВМО-№ 488), часть II;

c) рекомендация 3 (КОС-XIII) — Поправки к Настав-

лению по Глобальной системе телесвязи (ВМО-№ 386),

том I, части I и II;
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d) рекомендация 4 (КОС-XIII) — Поправки к Настав-

лению по кодам (ВМО-№ 306), том I.2;

e) рекомендация 5 (КОС-XIII) — Поправки к Настав-

лению по кодам (ВМО-№ 306), том I.1;

f) рекомендация 6 (КОС-XIII) — Поправки к Настав-

лению по Глобальной системе обработки данных и прог-

нозирования (ВМО-№ 485).

3.1.1.2 Совет далее одобрил осуществление нового про-

екта добавления II.8 к Наставлению по Глобальной системе

обработки данных и прогнозирования (ВМО-№ 485),озаглав-

ленного «Стандартная система проверки оправдываемости

(ССП) долгосрочных прогнозов (ДСП)», который был

утвержден президентом КОС в рекомендации 1 (КОС-05)

для замены существующего текста добавлений II.8 и II.9.

3.1.1.3 В отношении Стратегии РA I для укрепления ос-

новных систем ВСП, разработанной в более широком кон-

тексте устойчивого развития Африки, Совет напомнил, что

фактическое планирование осуществления зависит от мо-

билизации ресурсов.Он поручил Генеральному секретарю и

РA I пересмотреть осуществление стратегии РА I в свете но-

вых возможностей, включая разработку Системы преду-

преждений о цунами в Индийском океане.

3.1.1.4 Совет принял резолюцию 2 (ИС-LVII).

3.1.1.5 Совет принял к сведению отчет о проделанной

работе/деятельности по осуществлению Всемирной службы

погоды (ВСП) и принял следующие решения:

a) в отношении программы ГСН Совет:

i) отметил состояние осуществления и функцио-

нирования наземной и космической подсистем

ГСН и настоятельно призвал страны-члены про-

должать предпринимать все возможные усилия

для обеспечения наличия надежных данных для

предоставления метеорологического обслужива-

ния по всему миру; высоко оценил вклад,сделан-

ный операторами спутников, в обеспечение

растущего спектра ценных данных,продукции и

обслуживания;в связи с Международным поляр-

ным годом (МПГ) Совет настоятельно призвал

страны-члены восстановить работу станций наб-

людений, в особенности в полярных регионах;

ii) поручил Генеральному секретарю и КОС в со-

трудничестве с Комиссией по атмосферным нау-

кам (КАН) уделять дополнительное внимание

научным исследованиям и разработкам, направ-

ленным на предоставление более подробных

руководящих принципов функционирования

адаптируемых программ и систем наблюдений,и

таким образом, с помощью соответствующей

деятельности по осуществлению как можно ско-

рее повысить возможности стран-членов в деле

подготовки к сезонам или другим периодам по-

годы со значительными последствиями и более

эффективного реагирования на них посредством

использования улучшенных средств заблаговре-

менных предупреждений,с одновременным ока-

занием помощи в достижении экономии в функ-

ционировании отобранных сетей наблюдений.

Эта деятельность рассматривается в качестве не-

посредственного и важного вклада в реализацию

комплексной Программы по предотвращению

опасности и смягчению последствий стихийных

бедствий (ПСБ);

iii) поручил КОС координировать эффективным

образом проведение экспериментов по системе

наблюдений (ЭСН) в качестве важного научного

инструмента для предоставления консультаций

странам-членам о возможностях для осущест-

вления адаптируемых программ наблюдений,

как части перепроектирования ГСН, и рекомен-

довал организацию семинара для проведения

оценки соответствующих научных результатов;

iv) выразил признательность за выполненную зна-

чительную работу по разработке Плана осущест-

вления эволюции космической и наземной под-

систем ГСН и поручил КОС придать акцент в

своей будущей программе работы аспектам осу-

ществления разработанных рекомендаций в тес-

ном сотрудничестве с региональными ассоциа-

циями и техническими комиссиями;

v) призвал региональные ассоциации рассматри-

вать и координировать, где это необходимо, осу-

ществление предложений по перепроектиро-

ванию ГСН, относящихся к их регионам;

vi) принимая во внимание, что высокая стоимость

оборудования и расходных материалов остается

актуальной проблемой во многих НМГС, нас-

тоятельно призвал страны-члены более эффек-

тивно использовать сотрудничество и совместные

схемы финансирования,придерживаясь соответ-

ствующих руководящих принципов, установлен-

ных Конгрессом. Поручил Генеральному секре-

тарю согласовывать необходимую деятельность

по координации осуществления на региональном

уровне и рассмотрел потребности в дополнитель-

ных средствах в рамках пункта 5 повестки дня;

vii) в отношении прогресса,достигнутого в развитии

процесса ГЕО, поручил КОС координировать

через соответствующие ОГПО свою деятель-

ность, связанную с осуществлением 10-летнего

плана ГЕОСС с точки зрения расширения функ-

ционирования ВСП применительно к ГЕОСС;

viii) принимая к сведению отчет о влиянии на аэро-

логическую сеть вынужденной необходимости

замены определенных систем радиозондирова-

ния, поручил Генеральному секретарю осущест-

влять мониторинг ситуации и предпринимать

все возможные действия во избежание продол-

жительной потери аэрологических данных, осо-

бенно в развивающихся странах, а также пору-

чил Генеральному секретарю побуждать постав-

щиков систем радиозондирования к разработ-

кам функционально совместимых систем, ис-

следовать планируемые изменения технологии

производства радиозондов соответствующими

производителями, а также постоянно информи-

ровать Совет и страны-члены;

b) в отношении программ ГСТ и управления данными

Совет:

i) решил,что в планах работы для программ ГСТ и

управления данными, составленных КОС-XIII в
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рамках ОГПО по информационным системам и

обслуживанию, включая деятельность, относя-

щуюся к БИСВ, будут учитываться наиболее су-

щественные проблемы развития;

ii) отмечая, что определение «будущая» в названии

«Будущая информационная система ВМО»

(БИСВ), которое было актуально при создании

концепции, не является более адекватным на

Стадии осуществления, согласился с КОС-XIII и

с межкомиссионной координационной группой

(МКГ) использовать название «Информацион-

ная система ВМО» (ИСВ) вместо названия «Бу-

дущая информационная система ВМО» (БИСВ);

iii) поручил соответствующим отдельным програм-

мам ВМО и техническим комиссиям завершить

всестороннюю и согласованную оценку теку-

щего состояния потребностей в обмене и управ-

лении данными, распределить эти потребности

среди функциональных компонентов ИСВ, про-

вести испытание проекта версии 1.0 основной

модели ВМО для Стандарта метаданных ИСО и

обеспечить сотрудничество и координацию меж-

ду соответствующими группами экспертов через

работу МКГ-ИСВ;

iv) рекомендовал активное продвижение ИСВ на

сессиях органов ВМО, включая технические ко-

миссии и региональные ассоциации, и посред-

ством презентаций на конференциях и соответ-

ствующих мероприятиях, а также рекомендовал

осуществление веб-страницы ИСВ на веб-сайте

ВМО;

v) отмечая значительный прогресс, достигнутый

при осуществлении усовершенствованной Глав-

ной сети телесвязи (ГСЕТ) и плана работы КОС

по проведению обзора и обновлению принципов

организации и проектирования для ГСТ, осо-

бенно ГСЕТ, с использованием наилучших пре-

имуществ развития информационно-коммуни-

кационных технологий (ИКТ), вновь подтвер-

дил,что ГСТ и усовершенствованная ГСЕТ явят-

ся основой для ключевого коммуникационного

компонента ИСВ,который будет способствовать

надежному обмену и предоставлению данных и

продукции, время поступления которых являет-

ся критически важным;

vi) подчеркивая важную роль спутниковых систем

распространения данных и отмечая с высокой

оценкой их интенсивное осуществление и значи-

тельные технические усовершенствования (на-

пример, DVB-S), которые были достигнуты, нас-

тоятельно призвал КОС добиваться скоордини-

рованной интеграции этих систем, в частности

новой Комплексной службы глобального рас-

пространения данных (ИГДДС), в ГСТ/ИСВ в

качестве компонентов для распространения

больших объемов информации;

vii) осознавая важную роль, которую ВМО будет

играть, внося свой вклад в виде обмена основ-

ными данными и в виде услуг по управлению

данными в будущую ГЕОСС (см. пункт 10.5

повестки дня), настоятельно призвал Гене-

рального секретаря, добровольно участвующие

страны-члены и МКГ-ИСВ при поддержке со-

ответствующих технических комиссий составить

рабочий план и ускорить разработку ключевых

компонентов ИСВ в целях содействия их осу-

ществлению, по крайней мере, в некоторых

странах в 2006 г., а не в 2008 г., как это исходно

планировалось;

viii) решил рассмотреть вопрос о выделении допол-

нительных финансовых средств для оказания

поддержки проведению двух совещаний по

координации осуществления ГСТ/ИСВ и по-

мощи странам-членам в усилении функцио-

нирования ГСТ,а также в проектировании и осу-

ществлении ИСВ,в рамках пункта 5 повестки дня;

ix) дав высокую оценку руководящему материалу,

разработанному КОС для целей оперативного

использования сети Интернет с минимальными

рисками,связанными с эксплуатацией и безопас-

ностью, а также его важности для небольших

НМГС, поручил КОС активно выполнять эту

задачу и настоятельно призвал НМГС предостав-

лять их опыт и знания;

x) настоятельно призвал страны-члены как можно

скорее создать национальные механизмы,напри-

мер, руководящие группы по проектам, для со-

ставления национального плана перехода на

таблично ориентированные кодовые формы,

поручил Генеральному секретарю разработать и

осуществить эффективные и экономичные ме-

ры для содействия такому переходу, включая

разработку и распространение комплектов обу-

чения с использованием компьютера, а также

выезды экспертов для оказания помощи НМС в

решении на местах технических проблем; пред-

ложил НМГС и соответствующим учреждениям

вносить вклады в виде практического опыта и

материалов для содействия этой деятельности;

xi) с учетом необходимости достижения более

эффективной защиты выделенных радиочастот

для целей метеорологии, настоятельно призвал

страны-члены обеспечить, чтобы их соответст-

вующие национальные органы по радиосвязи

были полностью информированы о последст-

виях соответствующих проблем для деятель-

ности в области метеорологии, и обратиться за

их поддержкой, а также принимать участие в

связанной с радиочастотами национальной,

региональной и глобальной деятельности, в

особенности при подготовке следующей Всемир-

ной конференции по радиосвязи 2007 г.;

xii) отмечая деятельность ВМО при координации с

Международной стратегией Организации Объеди-

ненных Наций по уменьшению опасности бед-

ствий (МСУОБ) и Межправительственной океа-

нографической комиссией (МОК) Организации

Объединенных Наций по вопросам образова-

ния, науки и культуры (ЮНЕСКО) в разработке

системы предупреждений о цунами в Индийском
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океане, полностью одобрил важное значение

ГСТ и,в конечном счете,ИСВ для целей оказания

поддержки сбору, обмену и распространению

информации, относящейся к системе преду-

преждений о цунами, в рамках подхода, охваты-

вающего многие опасные явления в Индийском

океане и других районах, подверженных этим

рискам;

xiii) поручил Генеральному секретарю оказывать

необходимое содействие межрегиональной ко-

ординации и оказывать помощь заинтересован-

ным странам-членам в усилении национальных

и региональных компонентов ГСТ там, где это

потребуется, и в получении выгод от междуна-

родной помощи;

xiv) поручил КОС провести исследование по усовер-

шенствованию ГСТ, возможно, посредством

многосторонних подходов, для удовлетворения

потребностей НМГС в обмене сейсмическими

данными, а также для своевременного выявле-

ния и рассмотрения потребностей в специаль-

ных процедурах ГСТ/ИСВ для систем заблаго-

временных предупреждений, в частности для

системы предупреждений о цунами.

c) в отношении программы Глобальной системы обра-

ботки данных и прогнозирования (ГСОДП) Совет:

i) согласился с тем, что при разработке стандартов

прогнозирования необходима дальнейшая ра-

бота по составлению, уточнению и представле-

нию руководящих указаний по этим стандартам

и практике для стран-членов,а также постоянное

обновление этих руководящих указаний по все-

му набору прогностических функций и про-

цессов;

ii) призвал НМГС использовать рекомендованную

практику в отношении краткосрочного прогно-

зирования (пункт 5.3.4 общего резюме) Сокра-

щенного окончательного отчета с резолюциями и

рекомендациями Комиссии по основным системам

(ВМО-№ 985), выполнять оценку ее примени-

мости, а также уточнять и применять ее соот-

ветственно нуждам и возможностям;

iii) отмечая предложение Японского метеорологи-

ческого агентства о функционировании в ка-

честве ведущего центра для проверки оправды-

ваемости систем ансамблевого прогнозирования

(САП), согласился включить заявление об от-

ветственности такого ведущего центра в Нас-

тавление по ГСОДП (ВМО-№ 485) (в качестве

части рекомендации 6 (КОС-XIII));

iv) в отношении демонстрационного проекта по

прогнозированию суровой погоды, разработан-

ного с целью увеличения использования продук-

ции ЧПП, решил, что осуществление проекта,

рассчитанного на один год, должно начаться в

2005 г., и при этом, в частности, следует прини-

мать во внимание участие развивающихся стран;

v) решил, что глобальные центры по подготовке

(ГЦП) для долгосрочных прогнозов (ДСП) дол-

жны быть официально назначены и что для этой

цели минимальный перечень долгосрочной

прогностической продукции, одобренный КОС-

Внеоч. (02), должен быть включен в добавление

II-6 к Наставлению по ГСОДП (ВМО-№ 485) (в

качестве части рекомендации 6 (КОС-XIII));

vi) поручил всем ГЦП для ДСП представлять в соот-

ветствии со стандартной системой ВМО провер-

ки долгосрочных прогнозов свои результаты

проверки оправдываемости ведущему центру

для проверки ДСП с целью оценки и публикации

на веб-сайте ведущего центра;

vii) в связи с предоставлением развивающимся

странам продукции ЧПП для конкретных тер-

риторий в качестве побудительного мотива для

расширения поддержки ГСН, поручил КОС рас-

смотреть способы продвижения решения этого

вопроса в рамках ВСП, с тем чтобы ожидаемые

выгоды,которые описываются в дополнении II к

данному отчету, можно было бы полностью реа-

лизовать;

d) в отношении программы деятельность в поддержку

систем ВСП Совет поручил Генеральному секретарю

осуществить в 2005 г. перераспределение части средств,

выделенных на эту программу, для содействия пуб-

ликации дополнительных технических руководящих

материалов, относящихся к Структуре управления ка-

чеством ВМО (СУК) (см.также пункт 8.4 повестки дня);

e) в отношении СУК Совет далее согласился с предложе-

ниями тринадцатой сессии РА II и четырнадцатой

сессии РА IV направлять лекторов по вопросам, свя-

занным с наращиванием потенциала в области СУК, на

технические конференции и другие соответствующие

учебные мероприятия, которые планируются в Регио-

нах, а также продолжить разработку и публикацию

руководящего материала;

f) в отношении предоставления для стран-членов ин-

формации о функционировании Сообщений данных о

погоде в рамках ВСП (ВМО-№ 9,тома А,С1 и С2),Совет

поручил Генеральному секретарю приступить к по-

степенному полному прекращению выпуска этих пуб-

ликаций на бумажной основе до конца 2005 г.,используя

вместо этого электронные форматы, компакт-диски и

сеть Интернет для публикации и распространения;

g) в отношении программы Деятельности по реагирова-

нию на чрезвычайные ситуации (ДРЧС) Совет:

i) подчеркнув необходимость сохранения ядерных

аспектов программы ДРЧС, вместе с тем   пору-

чил КОС при координации с Программой Орга-

низации Объединенных Наций по окружающей

среде (ЮНЕП), Бюро Организации Объеди-

ненных Наций по координации гуманитарных

вопросов (БКГВ ООН) и другими соответствую-

щими международными организациями продол-

жать развивать расширение сферы деятельности

и потенциальных возможностей программы

моделирования атмосферного переноса для ис-

пользования при неядерных чрезвычайных

ситуациях,в частности,при химических авариях

и опасных ситуациях вследствие дыма от крупно-

масштабных лесных и кустарниковых пожаров;
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ii) напоминая об официальном рабочем соглаше-

нии с Организацией Договора о всеобъемлющем

запрещении ядерных испытаний (ОДВЗИ), зак-

люченном в 2003 г.,поручил КОС и Генеральному

секретарю продолжать придерживаться курса на

доступ к данным и информации ОДВЗИ для

расширения программ ВМО, в особенности и в

срочном порядке для тех из них, которые необ-

ходимы для заблаговременных предупреждений

о потенциальных стихийных бедствиях (напри-

мер,извержения вулканов,землетрясения/цунами).

3.1.2 ПРОГРАММА ПО ПРИБОРАМ И МЕТОДАМ

НАБЛЮДЕНИЙ; ДОКЛАД ПРЕЗИДЕНТА КПМН

(пункт 3.1.2 повестки дня)

3.1.2.1 Совет принял к сведению доклад президента

Комиссии по приборам и методам наблюдений (КПМН) и

согласился с тем, что понимание климатической системы

Земли, изменчивости климата и изменения климата будет в

высшей степени эффективным при наличии однородных

данных, измеряемых во всем мире. Он напомнил о Плане

взаимосравнений ВМО, принятом на КПМН-XIII (2002 г.),

который должен быть реализован в рамках имеющихся

финансовых ресурсов и с привлечением некоторой поддерж-

ки производителей приборов из частного сектора.

3.1.2.2 Напоминая о значимости взаимосравнений для

всех программ ВМО, Совет:

а) согласился с тем, что следует найти решение относи-

тельно предоставления частичной поддержки будущим

взаимосравнениям из регулярного бюджета, избегая,

таким образом, чрезмерной зависимости от внебюд-

жетных ресурсов, поступающих от производителей

приборов;

b) отмечая значительные достижения при проведении

взаимосравнения ВМО высококачественных радиозон-

довых систем (февраль 2005 г., Маврикий) и взаимо-

сравнения ВМО приборов для измерения интенсив-

ности осадков (Франция,Нидерланды,Италия,сентябрь

2004 г. — июнь 2005 г.), высоко оценил поддержку и

вклады, предоставленные несколькими странами-чле-

нами и соответствующими производителями приборов,

для проведения этих взаимосравнений; поручил Гене-

ральному секретарю окончательно оформить резуль-

таты как можно скорее и сообщить их странам-членам,

производителям приборов из частного сектора и науч-

ной общественности, а также инициировать вытекаю-

щую из этих результатов деятельность, нацеленную на

синхронизацию имеющихся практики и планов произ-

водителей приборов с результатами взаимосравнений,

например, изъятие датчиков давления в отдельных

конструкциях радиозондов, работающих на основе

Глобальной системы определения местоположения

(ГСОМ) (в целях экономии расходов);

с) поручил Генеральному секретарю рассмотреть вопрос

об осуществлении взаимосравнений ВМО, которые

имеют существенное значение для программ ВМО,

требующих проведения точных и однородных изме-

рений в соответствии с Планом КПМН, а именно поле-

вых взаимосравнений ВМО приборов для измерения

интенсивности осадков и комплексного взаимосравнения

ВМО метеорологических/психрометрических будок

одновременно с приборами для измерения влажности;

d) поручил Генеральному секретарю содействовать орга-

низации взаимосравнений в различных  климатических

регионах. Это окажет помощь в определении соответ-

ствующих приборов для этих климатических регионов

и конкретных условий,например,подходящих датчиков

давления и других параметров для использования в

условиях прохождения ураганов;

e) высоко оценил предложение Канады об участии во

взаимосравнении по линии ВМО в Арктике и о воз-

можном проведении его на своей территории;

f) признавая необходимость взаимосравнения других

метеорологических приборов, таких как приборы для

измерения видимости и твердых осадков, небольших

метеорологических радиолокаторов, гидрологических

приборов для измерения стока и уровня воды, поручил

КПМН в сотрудничестве с Комиссией по гидрологии

(КГи) и с Ассоциацией производителей гидрометео-

рологического оборудования (ПГМО), включить их в

будущие планы взаимосравнений; также поручил

КПМН обратиться к решению проблемы стандартиза-

ции размещения приборов в ходе взаимосравнений;

g) признал, что странам-членам следует разрабатывать

новые приборы и методы наблюдений, касающиеся

атмосферных газов, парниковых газов, физики и сос-

тава атмосферы,аэрозолей,твердых осадков,видимости

и биологических параметров, а также активно выпол-

нять эксперименты по взаимосравнениям этих при-

боров, с тем чтобы расширять области их применения,

включая ГЕОСС. Он поручил КПМН поощрять науч-

ные исследования и разработки таких новых приборов.

3.1.2.3 Отмечая, что точные и своевременные измерения

являются предпосылкой для успешного предотвращения

опасности и смягчения последствий стихийных бедствий,

Совет поручил Генеральному секретарю укреплять потен-

циал стран-членов и потенциал региональных центров по

приборам (РЦП) в области практики наблюдений и калиб-

ровки приборов посредством учебно-практических семи-

наров, таких как учебно-практические семинары по аэро-

логическим наблюдениям и учебно-практические семинары

по калибровке приборов , которые  необходимо провести во

всех Регионах.Совет также поручил Генеральному секретарю

продолжить оценку РЦП, а также разработать предложения

по усилению их оперативных функций и услуг, а также

функций и услуг по наращиванию потенциала. Он также

предложил провести обследование для определения возмож-

ностей НМГС стран-членов в области калибровки и поддер-

жания приборов в рабочем состоянии.

3.1.2.4 В связи с успешным сотрудничеством ВМО и

КОСТ-720 в рамках взаимосравнения высококачественных

радиозондовых систем ВМО, Совет поручил президенту

КПМН изыскивать возможности для активного сотрудни-

чества в области деятельности КПМН с соответствующими

международными программами и организациями, такими

как Сеть европейских метеорологических служб

(ЕВМЕТНЕТ), Европейское сотрудничество в области науч-

но-технических исследований (КОСТ),Международное бюро

мер и весов (МБМВ) и Международная организация стандар-

тизации (ИСО).
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3.1.2.5 Значительный прогресс достигнут в обновлении

Руководства по приборам и методам наблюдений ВМО (ВМО-

№ 8). В этой связи Совет поручил Генеральному секретарю

опубликовать электронный вариант на английском языке на

компакт-диске и на веб-сайте ВМО в середине 2006 г. и его

печатный вариант — в конце 2006 г. В соответствии с реше-

нием Четырнадцатого конгресса Совет также поручил Гене-

ральному секретарю организовать в течение 2007 г. его

перевод на другие языки ВМО.

3.1.2.6 Совет признал необходимость обеспечения опера-

тивного доступа к новому варианту Всемирного каталога

метеорологических приборов (вариант 2005 г.) и поручил

Генеральному секретарю обеспечить в сотрудничестве с

Китайской метеорологической администрацией (КМА) до-

ступ к Каталогу по сети Интернет. Подчеркивая важность

этого Каталога для стран-членов, Совет предложил Гене-

ральному секретарю в сотрудничестве с КМА постоянно

пополнять его последними сведениями.

3.1.2.7 Совет, подчеркивая необходимость тесного со-

трудничества между ГЕО,КОС и КПМН,отметил,что КПМН

назначила координатора по ГЕО. Он поручил Генеральному

секретарю регулярно информировать страны-члены о новых

событиях и изменениях, связанных с новыми системами

наблюдений.

3.1.2.8 Совет принял к сведению заявление наблюдателя

от ПГМО, в котором он предоставил информацию о пре-

кращении производства радиозондов Vaisala RS80/RS90 400

МГц. Он указал, что имеются различные решения данной

проблемы, и предложил странам-членам ВМО рассмотреть

варианты, предлагаемые несколькими производителями

радиозондов. Осуществляя это, странам-членам следует так-

же учесть долгосрочные затраты на расходные материалы, а

не только единовременную стоимость наземной станции.

Странам-членам ВМО было предложено для получения ин-

формации проконсультироваться с имеющимся в сети Ин-

тернет Каталогом продукции членов ПГМО.

3.1.3 ПРОГРАММА ПО ТРОПИЧЕСКИМ ЦИКЛОНАМ

(пункт 3.1.3 повестки дня)

3.1.3.1 Исполнительный Совет признал, что одной из

наиболее эффективных мер для готовности к стихийным

бедствиям является создание хорошо функционирующей

системы заблаговременных предупреждений, своевременно

предоставляющей точную и удобную для пользователя ин-

формацию.С учетом этого и в рамках Программы по тропи-

ческим циклонам (ПТЦ) Совет принял к сведению резуль-

таты совещания экспертов ПТЦ по эффективным заблаго-

временным предупреждениям о тропических циклонах (Кобе,

Япония,январь 2005 г.) и утвердил следующие задачи,опреде-

ленные вышеуказанным совещанием для:

a) всех региональных специализированных метеорологи-

ческих центров по тропическим циклонам (РСМЦ) и

центров предупреждений о тропических циклонах пред-

принимать усилия для повышения точности прогнозов

траектории и интенсивности тропических циклонов на

10 % к 2015 г. Совет отметил трудность проблемы в

отношении выполнения задачи прогнозирования ин-

тенсивности на основе текущих исследований;

b) всех РСМЦ по тропическим циклонам, центров преду-

преждений о тропических циклонах и заинтересованных

стран-членов, участвующих в региональных органах по

тропическим циклонам,выпускать к 2015 г.вероятност-

ные прогнозы тропических циклонов на период до пяти

суток;

c) стран-членов, участвующих в региональных органах по

тропическим циклонам,проводить ежегодное обучение

заинтересованных участников надлежащей интерпрета-

ции прогнозов тропических циклонов, рекомендаций,

предупреждений, а также другой метеорологической и

гидрологической информации; и

d) стран-членов, участвующих в региональных органах по

тропическим циклонам,обеспечить надежное и эффек-

тивное распространение в режиме реального времени

относящихся к тропическим циклонам прогнозов те-

кущей погоды,прогнозов,рекомендаций,оповещений и

предупреждений среди лиц, принимающих решения,

включая руководителей групп действий в чрезвычайных

ситуациях, средства массовой информации, общество в

целом и других заинтересованных организаций и лиц.

3.1.3.2 Совет подчеркнул необходимость наличия расши-

ренной программы обучения для прогнозистов тропических

циклонов и штормовых нагонов в оперативных условиях,

направленной на дальнейшее улучшение оперативных воз-

можностей НМГС. Он настоятельно призвал все РСМЦ по

тропическим циклонам и центры предупреждений о тропи-

ческих циклонах активизировать  деятельность по обучению

и особенно по прикомандированию оперативных прогно-

зистов к этим центрам в течение сезона циклонов.

3.1.3.3 Совет подчеркнул необходимость организации

региональных и международных практических семинаров на

тему «Вероятностные прогнозы тропических циклонов» для

оперативных прогнозистов с целью обеспечения выпуска

ими к 2015 г. вероятностных прогнозов тропических цик-

лонов на период до пяти суток (см. пункт 3.1.3.1(b) общего

резюме), с тем чтобы обеспечить надлежащую реакцию

населения на предупреждения о циклонах. Он поручил Гене-

ральному секретарю оказать содействие Международной

ассоциации управляющих в чрезвычайных ситуациях

(ИАЕМ) в деле подготовки всеобщих руководящих указаний

по обучению и подготовке кадров специалистов, занимаю-

щихся проблемами чрезвычайных ситуаций в случаях сти-

хийных бедствий,для использования вероятностных прогно-

зов тропических циклонов.

3.1.3.4 Совет отметил важность надлежащего механизма

для координации действий составителей прогнозов тропи-

ческих циклонов и пользователей, включая специалистов,

ответственных за управление в случае стихийных бедствий,в

их соответствующих регионах.

3.1.3.5 В связи с произошедшим недавно стихийным

бедствием — цунами в Индийском океане — и с учетом роли

ВМО как участницы осуществления системы заблаговремен-

ных предупреждений о различных опасных явлениях, Совет

настоятельно призвал страны-члены группы экспертов по

тропическим циклонам ВМО/Экономической и социальной

комиссии Организация Объединенных Наций для Азии и

Тихого океана (ЭСКАТО) к скорейшему осуществлению

проекта МОК/ВМО/Международной гидрологической прог-

раммы ЮНЕСКО «Уменьшение опасности стихийных бедст-

вий в виде штормовых нагонов в северной части Индийского

океана» и поручил Генеральному секретарю предпринять все
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возможные усилия по оказанию содействия странам-членам

этой группы экспертов в данном начинании.

3.1.3.6 Совет настоятельно призвал Генерального секре-

таря провести тщательное исследование социально-эконо-

мических последствий тропических циклонов с уделением

основного внимания оценке конечными пользователями

соответствующего метеорологического обслуживания во

всех подверженных воздействиям тропических циклонов

районах, с использованием в качестве основы соответству-

ющего исследования, проведенного на Филиппинах в 2004 г.

3.2 ВСЕМИРНАЯ КЛИМАТИЧЕСКАЯ ПРОГРАММА 

(пункт 3.2 повестки дня)

3.2.1 КООРДИНАЦИЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПО КЛИМАТУ; ОТЧЕТ

КОНСУЛЬТАТИВНОЙ ГРУППЫ ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО

СОВЕТА ПО КЛИМАТУ И ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЕ

(пункт 3.2.1 повестки дня)

ОБЩАЯ КООРДИНАЦИЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

КОМИССИИ ПО КЛИМАТОЛОГИИ (ККЛ)

3.2.1.1 Исполнительный Совет отметил, что ККл провела

второе совещание своей группы управления в Женеве с 31

января по 2 февраля 2005 г. и что четырнадцатая сессия, ККл

состоится в Пекине, Китай (3–10 ноября 2005 г.). Совет по-

ручил Генеральному секретарю принять меры по заверше-

нию процесса редактирования Руководства по климатичес-

кой практике (ВМО-№ 100) до сессии ККл-XIV и ускорить его

публикацию.

3.2.1.2 Совет поддержал организацию технической кон-

ференции «Климат как ресурс» (Пекин, Китай, 1-2 ноября

2005 г.) для расширения участия в ККл-XIV делегатов из

наименее развитых и развивающихся стран и предложил

мобилизовать внебюджетные ресурсы для организации этой

технической конференции путем изыскания спонсорской

поддержки от учреждений-доноров.Совет с удовлетворением

отметил вклады ряда стран-членов и других партнеров в

организацию и проведение этого мероприятия.

МЕЖДУНАРОДНАЯ СТРАТЕГИЯ ПО УМЕНЬШЕНИЮ ОПАСНОСТИ

БЕДСТВИЙ (МСУОБ)

3.2.1.3 Совет отметил важность активного участия Все-

мирной климатической программы (ВКП) в Межучреж-

денческой целевой группе по МСУОБ и ее рабочей группе по

изменению климата и уменьшению риска бедствий и воз-

можность обеспечения посредством такого участия разви-

тия климатического обслуживания, более ориентирован-

ного на пользователя в поддержку деятельности по умень-

шению риска от бедствий и изменения климата.Совет далее

отметил участие ВКП в тематических направлениях второй

Всемирной конференции по уменьшению опасности бед-

ствий (Кобе, Япония, 18–22 января 2005 г.) и поручил Гене-

ральному секретарю принять меры по продолжению под-

держки и участия ВКП в последующей деятельности по

итогам ВКУОБ-II в Кобе и осуществлении рамочной прог-

раммы,а также содействовать применению моделирования

и прогнозирования климата, средств связи и заблаговре-

менных предупреждений в том, что касается обеспечения

готовности к стихийным бедствиям климатического харак-

тера и ликвидации их последствий.

РАМОЧНАЯ КОНВЕНЦИЯ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ

НАЦИЙ ОБ ИЗМЕНЕНИИ КЛИМАТА (РКИК ООН)

3.2.1.4 Совет отметил,что ВМО участвовала в Конферен-

ции Сторон (КС)-10 РКИК ООН (Буэнос-Айрес, Аргентина,

6–17 декабря 2004 г.) и в двадцать первой сессии Вспомога-

тельного органа для консультирования по научно-техничес-

ким аспектам (ВОКНТА).Отдавая должное основному упору,

который делает КС-10 на адаптации к изменениям климата и

обязательствах стран о принятии мер в этой связи, Совет

поддержал инициативы по адаптации к изменчивости и

изменению климата и призвал Генерального секретаря:

a) обеспечить постоянство роли ВМО и ее стран-членов в

соответствующих вспомогательных органах РКИК

ООН;

b) поддержать наращивание потенциала НМГС как в виде

людских ресурсов, так и инфраструктуры, особенно

развивающихся и наименее развитых стран,с тем чтобы

создать для них благоприятные возможности для

проведения деятельности по мониторингу,управлению

данными и анализу в поддержку адаптации к измене-

нию климата;

c) способствовать посредством соответствующих меха-

низмов национальным и региональным усилиям, свя-

занным с адаптацией к изменению климата, включая

разработку моделей и сценариев изменения климата и

наращивание потенциала для сезонного,межгодового и,

возможно, десятилетнего прогнозирования климата в

поддержку социально-экономического развития, в

частности, посредством участия в деятельности по

обеспечению безопасности продовольствия, энергии и

воды;

d) усилить взаимодействие с другими международными

организациями и учреждениями Организации Объеди-

ненных Наций,которые занимаются проблемой адапта-

ции к изменению климата, и информировать эти уч-

реждения на регулярной основе о текущей деятельности

ВМО, касающейся этих программ и деятельности;

e) настоятельно рекомендовать странам-членам осущест-

влять региональные планы действий ГСНК и оказывать

содействие мобилизации ресурсов, необходимых для

этого.

КОНВЕНЦИЯ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ ПО

БОРЬБЕ С ОПУСТЫНИВАНИЕМ (КБО ООН)

3.2.1.5 Совет отметил, что секретариат КБО ООН при

сотрудничестве с ВМО организовал технический семинар по

вопросам готовности к засухе для балканских стран в кон-

тексте КБО ООН (Румыния, Пояна-Брашов, 25-26 октября

2004 г.). Совет выразил удовлетворение рекомендацией

семинара о том, чтобы был создан балканский субрегио-

нальный центр по борьбе с засухой для заблаговременных

предупреждений о явлениях засухи, оценки их суровости и

смягчения ущерба от них.

3.2.1.6 Совет отметил,что резолюция Генеральной Ассам-

блеи Организации Объединенных Наций объявляет 2006 г.

«Международным годом пустынь и опустынивания». В этой

связи Совет:

а) предложил, чтобы засуха и опустынивание нашли

должное отражение в публикациях и сообщениях для

печати в связи со Всемирным метеорологическим днем
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2006 г.по теме «Предотвращение опасности и смягчение

последствий стихийных бедствий»;

b) поддержал предложение об организации ВМО в 2006 г.

международного семинара по климатическим факторам

опустынивания;

с) поддержал предложение по выпуску информационной

брошюры «Мониторинг засухи: прогресс и актуальные

проблемы»;

d) предложил выпустить плакаты и видеоматериалы со

специальной целью освещения аспектов погоды и кли-

мата в проблемах засухи и опустынивания;

е) поручил Генеральному секретарю изыскать 30 000 шв.фр.

из внебюджетных ресурсов во втором двухлетнем пе-

риоде для проведения вышеперечисленной деятельности.

КОНВЕНЦИЯ О БИОЛОГИЧЕСКОМ РАЗНООБРАЗИИ (КБР)

3.2.1.7 Совет отметил, что 13 рекомендаций по целому

ряду существенных стратегических и научно-технических

вопросов было принято на десятом совещании Вспомога-

тельного органа по научным,техническим и технологическим

консультациям (ВОНТТК-10) КБР, состоявшемся с 7 по 11

февраля 2005 г. в Бангкоке, Таиланд.

3.2.1.8 В частности,Совет отметил,что ВОНТТК-10 одоб-

рило круг обязанностей специальной группы технических

экспертов (СГТЭК) по вопросам эффективной согласован-

ности между видами деятельности, относящимся к биораз-

нообразию, опустыниванию и изменению климата. Считая,

что мандат СГТЭК заключается в проведении дополнитель-

ных оценок интеграции факторов биоразнообразия в дея-

тельность по достижению адаптации к изменению климата и

подготовке консультаций для планирования и/или проведе-

ния деятельности,направленной на решение этой проблемы,

Совет просил Генерального секретаря обеспечить активное

участие ВМО в СГТЭК.

КОНСУЛЬТАТИВНАЯ ГРУППА ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА 

ПО КЛИМАТУ И ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЕ (ИС-КГКС)

3.2.1.9 Совет принял к сведению, что ИС-КГКС провела

свою шестую сессию с 31 марта по 1 апреля в Женеве. Он

далее отметил,что группа к настоящему времени рассмотрела

общий координационный механизм деятельности по кли-

мату на внутреннем,внутриучрежденческом и межучрежден-

ческом уровнях. Совет заметил, что с точки зрения страте-

гического подхода ВМО хорошо осознает ценность наращи-

вания партнерских отношений,как определено в стратегии 8

Шестого долгосрочного плана ВМО (6ДП), которая призы-

вает повысить эффективность работы с международными

партнерами, другими соответствующими организациями,

научным сообществом,средствами массовой информации и

частным сектором.Совет также принял к сведению,что пятая

сессия ИС-КГКС составила документ для обсуждения, по-

священный лидирующей роли ВМО в области климата и

окружающей среды, и внесла шесть крупных рекомендаций,

которые были рассмотрены пятьдесят шестой сессией Испол-

нительного Совета. Совет был далее информирован о том,

что шестая сессия ИС-КГКС выработала 40 рекомендаций,

которые были полностью отражены в ее окончательном

отчете.В этой связи Совет поручил Генеральному секретарю:

a) содействовать дальнейшему участию ВМО в деятель-

ности, связанной с адаптацией к изменению климата, и

направить циркулярные письма министрам иностран-

ных дел стран-членов с обновленной информацией о

роли ВМО во всемирной деятельности в области кли-

мата и изменения климата;

b) настоятельно рекомендовать всем Регионам ВМО ввес-

ти в действие РКЦ и, в частности, составить краткое

резюме достигнутых за недавнее время успехов в деле

учреждения РКЦ в РА II, IV, V и VI с указанием разно-

образия структур РКЦ и предусматриваемых видов дея-

тельности, и направить его с письмом к президентам РА I

и РА III с призывом использовать в качестве руководства;

c) изучить внебюджетные финансовые поступления для

проведения конференции «Жизнь в условиях изменчи-

вости и изменения климата: понимание неопределен-

ностей и учет факторов риска» (Эспо,Финляндия 17–21

июля 2006 г.),что потребует широких мер по мобилиза-

ции ресурсов;

d) обеспечить, чтобы программы наблюдений в точках

оставались высокоприоритетной деятельностью и

чтобы ГСНК и ГЕО работали в тесном контакте между

собой и с другими крупными программами наблюдений

(научно-исследовательские сети, ВСП и т. д.) для избе-

жания дублирования усилий и удовлетворения потреб-

ностей широкого климатического сообщества;

e) вести дальнейшую координацию деятельности Всемир-

ной программы исследований климата (ВПИК), (т. е.

Скоординированные наблюдения за системой Земли и

ее прогнозирование (КОПЭС)) в области потребностей

в наблюдениях и данных со всеми соответствующими

программами ВМО и другими программами наблюде-

ний, включая ГСНК, ГЕО, ВСП, для максимизации ре-

сурсов и эффективной согласованности.

3.2.1.10 Совет был информирован, что в соответствии с

поручением Четырнадцатого конгресса Генеральный секре-

тарь создал Специальный исследовательский комитет по

третьей Всемирной климатической конференции (ВКК-3).

Этот Комитет провел совещание в Женеве, в мае 2005 г. и

подготовил отчет о возможном проведении ВКК-3. Совет с

удовлетворением заслушал отчет Специального исследова-

тельского комитета и его рекомендацию о рассмотрении

ВМО организации ВКК-3 на основе, представленной в его

отчете. В отчете предлагается рассмотреть в качестве общей

темы для конференции научные достижения в области сезон-

ного-межгодового прогнозирования и, по возможности,

прогнозирования на 10-летний период.

3.2.1.11 Некоторые члены Совета выразили поддержку

предлагаемой теме, указав социально-экономические преи-

мущества, которые будут получены, и ее актуальность для

политиков. Многие члены выразили свою поддержку идее

организации ВМО такой Конференции и учреждения орга-

низационного комитета для координации соответствующих

вопросов с учреждениями ООН и другими международными

организациями на различных уровнях и для содействия их

участию, а также финансового вклада в проведение конфе-

ренции.Однако ряд членов не были готовы принять решение

по проведению ВКК-3, так как круг вопросов конференции,

ожидаемые результаты и ресурсы для ее проведения требуют

дальнейшего разъяснения и разработки,и не было проведено

консультаций с соответствующими международными орга-

низациями.
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3.2.1.12 Совет согласился с важностью широкого обмена

информацией о научных достижениях в области сезонного-

межгодового и,возможно,десятилетнего прогнозирования в

ходе Всемирной климатической конференции и решил:

a) поручить Генеральному секретарю создать временный

организационный комитет для разработки плана про-

ведения ВКК-3,который будет работать на основе реко-

мендаций Специального исследовательского комитета

по ВКК-3,разрабатывая предложения о круге вопросов,

научной программе, содержании этапа заседаний высо-

кого уровня, сроков проведения и бюджета ВКК-3;

b) поручить Генеральному секретарю проконсультиро-

ваться с соответствующими международными орга-

нами, включая Продовольственную и сельскохозяйст-

венную организацию Объединенных Наций (ФАО),

МГЭИК, Программу развития Организации Объеди-

ненных Наций (ПРООН), ЮНЕП, ЮНЕСКО, РКИК

ООН и Всемирную организацию здравоохранения

(ВОЗ), при разработке предложений, а также по поводу

потенциального партнерства в связи с ВКК-3;

с) поручить Генеральному секретарю провести раунд

консультаций со странами-членами относительно плана

проведения ВКК-3,

d) поручить Генеральному секретарю представить пятьде-

сят восьмой сессии Исполнительного Совета для рас-

смотрения и принятия решения разработанный вре-

менным организационным комитетом план проведения

ВКК-3 с указанием расходов.

3.2.1.13 Совет далее признал, что учет факторов риска,

связанного с климатом,является критически важным вопро-

сом, который требует координации между техническими

комиссиями и программами ВМО, включая ВКП, и поручил

Секретариату представить реестр с описанием мер, относя-

щихся к предотвращению опасности бедствий, которые в

настоящее время предпринимаются программами ВМО, с

целью ясного подтверждения комплексного характера дея-

тельности по предотвращению опасности и смягчению пос-

ледствий бедствий.

3.2.2 ВСЕМИРНАЯ КЛИМАТИЧЕСКАЯ ПРОГРАММА,

ВКЛЮЧАЯ ДОКЛАД ПРЕЗИДЕНТА ККЛ

(пункт 3.4 повестки дня)

ПОТРЕБНОСТИ В НАБЛЮДЕНИЯХ ДЛЯ СТАНДАРТОВ В ОБЛАСТИ

КЛИМАТА

3.2.2.1 Принимая во внимание важность автоматизации,

подготовки и передачи сообщений CLIMAT и CLIMAT TEMP,

Исполнительный Совет поручил продолжать сотрудничество

ГСНК/ВКП в деле организации учебных семинаров по ис-

пользованию программного обеспечения для сообщений

CLIMAT и CLIMAT TEMP и его распространения среди стран-

членов. Он также обратился с просьбой о том, чтобы это

программное обеспечение было помещено на сервер ФТП

ВМО, с тем чтобы пользователи могли с него непосредст-

венно его загружать.

СИСТЕМА КЛИМАТИЧЕСКИХ СЛУЖБ

3.2.2.2 Совет рассмотрел рекомендацию группы экспер-

тов по климатическим службам и рекомендовал ВМО создать

соответствующий механизм для содействия учреждению

региональных систем климатических служб для крупномас-

штабных явлений, а также национальных систем, которые

могут выпускать предупреждения на национальном уровне.

Совет также призвал страны-члены развивать деятельность

по наращиванию потенциала в отношении климатических

служб в различных регионах посредством организации учеб-

ных семинаров, включающих методы мониторинга и пред-

сказания климата,понимание крупномасштабных явлений и

их влияния на локальный/региональный климат и разра-

ботку соответствующих климатических индексов.

МЕТОДЫ АНАЛИЗА И МОНИТОРИНГА КЛИМАТА (ВКЛЮЧАЯ

ОБНАРУЖЕНИЕ ИЗМЕНЕНИЯ КЛИМАТА)

3.2.2.3 Совет поручил перевести на другие официальные

языки ВМО Руководство для пользователей КлимДекс.

3.2.2.4 Совет принял к сведению информацию о том, что

региональные семинары по климатическим индексам были

организованы в Регионе IV (Кингстон, Ямайка), в Регионе I

(Касабланка, Марокко) и Регионе II (Аланья, Турция) и что

запланировано дальнейшее проведение таких семинаров в

других регионах.Совет рекомендовал странам-членам предо-

ставлять суточные данные в целях подготовки комплектов

данных, необходимых для расчета индексов.

МОНИТОРИНГ КЛИМАТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ

3.2.2.5 Совет отметил выход в свет публикации Обзор

глобальной климатической системы 2003 г. (ВМО-№ 984) и

рекомендовал регионам изучить пути предоставления регио-

нально ориентированных климатических обзоров на ежегод-

ной основе через региональные центры, которые должны

быть учреждены.

3.2.2.6 Совет признал необходимость назначения коор-

динаторов на национальном и региональном уровнях, кото-

рые должны будут нести ответственность за Инициативы по

обнаружению изменения климата.В этой связи НМГС может

быть предложено учредить в рамках своих служб подразделе-

ния/сектора по мониторингу и обнаружению изменения

климата.

КОМПЛЕКТЫ ДАННЫХ

3.2.2.7 Совет призвал страны-члены предоставлять пол-

ные и надежные комплекты данных с соответствующими

метаданными для окончательной версии, которая затем дол-

жна быть опубликована.

СПАСЕНИЕ ДАННЫХ (СД), ОЦИФРОВКА И ОБМЕН ДАННЫМИ

3.2.2.8 Совет рекомендовал странам-членам поддержи-

вать через Программу добровольного сотрудничества (ПДС)

и другие внебюджетные ресурсы высокоприоритетные про-

екты СД, включая спасение данных, записанных на устарев-

ших семи-девяти-дорожечных магнитных лентах.

СИСТЕМЫ УПРАВЛЕНИЯ БАЗАМИ КЛИМАТИЧЕСКИХ ДАННЫХ

(СУБКД)

3.2.2.9 Совет напомнил о поручении Четырнадцатого

конгресса в отношении подготовки материалов и наставле-

ний по управлению базами климатических данных и одобрил

планы ККл,касающиеся того,чтобы соответствующая группа

по координации осуществления разработала руководящие

положения Всемирной программы климатических данных и
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мониторинга (ВПКДМ) по управлению базами климатичес-

ких данных. Совет также напомнил о необходимости и

подчеркнул важность организации учебных семинаров по

управлению базами климатических данных во всех регионах,

для того чтобы обеспечить беспроблемный переход от

применения ЭВМ в ВКП (КЛИКОМ) к современным много-

уровенным системам управления базами климатических дан-

ных. Совет призвал страны-члены оказать поддержку разви-

вающимся странам, в частности Камбодже и Лаосу, чтобы

ускорить их переход к новым системам.

3.2.2.10 Совет принял к сведению отчет о проделанной

работе/деятельности отдела Всемирной программы климати-

ческих применений и КЛИПС (ВПКПК) ВКП и постановил:

a) в том, что касается  улучшения понимания и исполь-

зования климатической информации и прогностичес-

кой продукции странами-членами для решения своих

социально-экономических задач, а также группами

пользователей,Совет поручил Генеральному секретарю:

i) содействовать более широкому сотрудничеству

между ВМО и другими учреждениями Организа-

ции Объединенных Наций (включая ЮНЕП,

ВОЗ, МСУОБ, ПРООН, ЮНЕСКО и т. д.) и соот-

ветствующими организациями в целях улучше-

ния понимания их потребностей в области

климата, а также поддержать разработку полез-

ной климатической продукции и укреплять эф-

фективные климатические применения,особен-

но в области здравоохранения,водных ресурсов,

возобновляемых источников энергии (например,

солнечная и ветровая), предотвращения опас-

ности и смягчения последствий бедствий и в

сельскохозяйственных секторах;

ii) изучить вопрос о развитии базы данных ВМО по

экстремальным явлениям для оказания под-

держки проведению оценки экстремальных кли-

матических проявлений со временем во всех

регионах (через Программу ПСБ);

iii) работать с соответствующими организациями и

программами на всех уровнях с целью разра-

ботки учебной программы по биометеорологии

для оказания поддержки климатическим при-

менениям в области здравоохранения, особенно

в развивающихся странах;

iv) содействовать усилиям НМГС и соответствую-

щих партнеров по сотрудничеству в области

мониторинга, координации и оценки климати-

ческой системы Земли;

v) обратиться с настоятельным призывом ко всем

странам-членам внести свой вклад в деятель-

ность групп экспертов, а также разрабатывать

ориентированную на потребителя продукцию и

информацию, включая брошюры о роли кли-

мата в различных секторах;

vi) оказывать поддержку работе, проводимой раз-

нообразными группами экспертов по разработке

и пересмотру различных руководящих прин-

ципов;

b) в том, что касается активного участия экспертов в

будущих совещаниях ККл и международных конфе-

ренциях по вопросам климатических применений,

Совет поручил Генеральному секретарю продолжать

оказывать поддержку участию экспертов,в особенности

из развивающихся и наименее развитых стран, в сове-

щаниях и конференциях, вносящих вклад в наращива-

ние потенциала в области климатического прогнозиро-

вания и применений, а также в углубление понимания

преимуществ применения климатической информации

и продукции в различных секторах;

с) в том, что касается улучшения понимания странами-

членами и пользователями преимуществ и ограничений

климатического прогнозирования в рамках КЛИПС и

других соответствующих форумов, Совет подчеркнул

важность процесса региональных форумов по ориенти-

ровочному прогнозу климата (РКОФ) в развитии воз-

можностей стран-членов в области мониторинга,оценки

и предсказаний, в подготовке информации и продукции

в соответствии с нуждами пользователей и в содействии

получению учеными, занимающимися климатом, важ-

ных отзывов на их работу от групп пользователей. Далее

он отметил успех первого Форума по региональному мо-

ниторингу, оценке, прогнозированию климата для Азии

(ФОКРА II),проводившегося в Пекине,Китай,7–9 апреля

2005 г. Совет поручил Генеральному секретарю:

i) оказывать содействие национальным метеороло-

гическим и гидрологическим службам и регио-

нальным ассоциациям в стремлении к финанси-

рованию из местных источников и/или по линии

международных финансирующих учреждений

для оказания поддержки развертыванию или про-

должению деятельности, связанной с РКОФ;

ii) содействовать охвату новых регионов/субрегио-

нов деятельностью РКОФ, призвать регионы

внедрять деятельность РКОФ в функции РКЦ,

создавать возможности для обучения,сотрудни-

чества между соответствующими организация-

ми, реализации программы обмена сотрудника-

ми, а также для участия координаторов КЛИПС

в совещаниях экспертов и конференциях с целью

наращивания потенциала;

iii) рассмотреть в приоритетном порядке вопрос о

внесении значительного вклада и содействии

мобилизации внебюджетных средств и мате-

риальных ресурсов в поддержку организацион-

но-технических мероприятий и участия экспер-

тов из развивающих стран в конференции ВМО

«Жизнь в условиях изменчивости и изменения

климата: понимание неопределенностей и учет

факторов риска» (Эспо,Финляндия,июль 2006 г.).

Совет с удовлетворением отметил предложение

Австралии об оказании поддержки конферен-

ции и призвал другие страны-члены последовать

этому примеру;

d) в том, что касается создания РКЦ заинтересованными

региональными ассоциациями, Совет, признавая необ-

ходимость привлечения к этому всех заинтересованных

секторов, а также необходимость использовать сущест-

вующую инфраструктуру, принял к сведению успехи,

достигнутые за последнее время в РА II и РА IV (и теку-

щую деятельность в РА V и РА VI),и поручил Генераль-

ному секретарю:
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i) настоятельно призвать РА I и РА III использовать

руководящие принципы по созданию региональ-

ных климатических центров, помещенные в

Материалах совещания по организации и осу-

ществлению региональных климатических цент-

ров ((ВМО/ТД-№ 1198, ВПКПО-№ 62) и опреде-

лять потребности и потенциал осуществления

функций РКЦ в их Регионах;

ii) настоятельно призвать КОС и ККл провести

рассмотрение и, в случае необходимости, пере-

смотр тома I Наставления по Глобальной системе

обработки данных и прогнозирования (ВМО-

№ 485) для включения терминологии и функций

РКЦ в поддержку их назначения в соответствии

с Техническим регламентом и упрощения про-

цесса официального назначения РКЦ;

iii) настоятельно призвать ВКП и ВСП осущест-

влять, по мере возможности, сотрудничество в

области развития РКЦ, а также ИСВ;

е) в отношении развития деятельности КЛИПС Совет

принял к сведению создание новой группы экспертов

ККл по определениям и индексам Эль-Ниньо и поручил

Генеральному секретарю:

i) содействовать разработке стратегии и общей

терминологии для коммюнике для обществен-

ности относительно явлений Эль-Ниньо;

ii) широко освещать преимущества регионального

сотрудничества перед выпуском официальных

сообщений для печати;

iii) изучить целесообразность выработки единой

глобально принятой общей политики/подхода

ВМО к явлениям Эль-Ниньо и Ла-Нинья,их эво-

люции и прогнозированию;

f) в отношении развития климатических применений

Совет подтвердил значимость сектора туризма в гло-

бальной и национальной экономике и поручил Гене-

ральному секретарю поддержать учреждение группы

экспертов по климату и туризму четырнадцатой сессией

ККл (Пекин, Китай, ноябрь 2005 г.).

3.2.3 ГЛОБАЛЬНАЯ СИСТЕМА НАБЛЮДЕНИЙ ЗА КЛИМАТОМ

(пункт 3.2.3 повестки дня) 

3.2.3.1 Исполнительный Совет поблагодарил председа-

теля руководящего комитета ГСНК проф. Пола Мейсона за

его доклад о ходе реализации Программы ГСНК, особенно

отмечая завершение Плана осуществления для Глобальной

системы наблюдений за климатом в поддержку РКИК ООН и

его представление на рассмотрение РКИК ООН.Другие виды

деятельности включали содействие систематическому

усовершенствованию опорных сетей ГСНК, постоянный

прогресс в реализации программы региональных учебно-

практических семинаров и мобилизацию ресурсов, в том

числе разработку Механизма сотрудничества ГСНК для

усовершенствования системы.

3.2.3.2 Совет приветствовал завершение Плана осущест-

вления ГСНК и выразил свою признательность за финан-

совую поддержку его разработки со стороны США,СК,и дру-

гих стран-членов. Он отметил, что многие меры, записанные в

Плане, предусматривают участие программ и технических

комиссий ВМО в качестве «агентов осуществления», и

решительно высказался в поддержку принятия этих мер.

Совет признал, что в то время как сама ГСНК не финанси-

рует улучшения сетей, она обеспечивает ключевую струк-

туру,в рамках которой страны-члены,в особенности разви-

вающиеся страны, могут прилагать усилия для улучшения

своих сетей в целях удовлетворения потребностей ГСНК.

3.2.3.3 Совет приветствовал одобрение Плана осущест-

вления Конференцией Сторон РКИК ООН, которое было

отражено в решении 5/СР.10 — Осуществление Глобальной

системы наблюдений за климатом (Буэнос-Айрес, декабрь

2004 г.). Он отметил, что ВОКНТА предложил секретариату

ГСНК совместно с учреждениями, оказывающими спонсор-

скую помощь ГСНК (ВМО, МОК, ЮНЕП, Международный

совет по науке (МСНС)), доложить ВОКНТА на его двадцать

третьей сессии (ноябрь 2005 г.) о том, каким образом меры,

предусмотренные в данном Плане, были включены в собст-

венные планы и меры указанных учреждений.

3.2.3.4 Подчеркнув наличие прочной связи между Пла-

ном осуществления ГСНК и разделом Плана ГЕОСС, посвя-

щенным «климатической» области, представляющей со-

циальную выгоду, Совет призвал продолжать тесное сотруд-

ничество между ГСНК и инициативой ГЕОСС в осущест-

влении соответствующих планов.

3.2.3.5 Совет приветствовал значительный прогресс,дос-

тигнутый в осуществлении опорных сетей ГСНК в сотруд-

ничестве со Всемирной службой погоды благодаря добро-

вольным взносам в Фонд системы наблюдений за климатом

и Механизм сотрудничества ГСНК. Он отметил, в частности,

вклады США в предоставление ресурсов и поддержку работа-

ющего на полной ставке руководителя осуществления ГСНК

в целях координации деятельности по восстановлению наб-

людений, включая временное предоставление расходных

материалов в некоторых регионах,а также поддержку,оказан-

ную несколькими странами-членами (Австралия, Новая

Зеландия, США, СК) в создании региональной программы

ГСНК для островов Тихого океана.Совет,кроме того,привет-

ствовал ценный вклад, внесенный Германией, в виде прико-

мандирования к ВМО младшего профессионального сотруд-

ника для работы в ГСНК и призвал другие страны-члены

рассмотреть вопрос об оказании аналогичной поддержки.

3.2.3.6 Совет приветствовал прогресс, достигнутый в

осуществлении Программы региональных учебно-практи-

ческих семинаров ГСНК, которая проведет свой последний

семинар в конце 2005 г.и вскоре после этого завершит остав-

шиеся региональные планы действий. Признавая наличие

трудностей, связанных с мобилизацией ресурсов, Совет

настоятельно призвал страны-члены рассмотреть вопрос о

возможности осуществления приоритетных проектов в

рамках этих планов действий и предложил ГСНК оказывать

помощь регионам в мобилизации ресурсов для осуществле-

ния их планов действий.

3.2.3.7 Совет с признательностью отметил значительные

внебюджетные финансовые средства, внесенные к настоя-

щему времени для поддержки деятельности ГСНК, включая

Программу региональных учебно-практических семинаров и

усовершенствования системы. В то же время он признал по-

стоянную острую нехватку средств, необходимых для функ-

ционирования секретариата ГСНК.

3.2.3.8 В этой связи Совет принял резолюцию 3 (ИС-

LVII).
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3.2.4 ВСЕМИРНАЯ ПРОГРАММА ОЦЕНКИ ВЛИЯНИЯ КЛИМАТА

И СТРАТЕГИЙ РЕАГИРОВАНИЯ (пункт 3.2.4 повестки

дня) 

3.2.4.1 Исполнительный Совет подтвердил важное значе-

ние тесного сотрудничества между ВМО и ЮНЕП в рамках

Всемирной программы оценки влияния климата и стратегий

реагирования (ВПВКР) и, в частности, в работе МГЭИК. Со-

вет отметил,что ВМО была представлена на двадцать третьей

сессии Совета управляющих ЮНЕП (Найроби, Кения, 21–25

февраля 2005 г.) и что ВМО с помощью своих стран-членов

продолжает вносить научно-технический вклад в публика-

цию ЮНЕП «Глобальная экологическая перспектива». Совет

отметил далее,что канал связи с Интернет-страницей ВПВКР

на адресной странице ВКП был введен в действие в результате

совместной деятельности Группы конвенций по атмосфере и

опустыниванию ЮНЕП и ВКП ВМО.

3.2.4.2 Совет с признательностью отметил постоянную

поддержку со стороны ЮНЕП организации конференции

ВМО «Жизнь в условиях изменчивости и изменения климата:

понимание неопределенностей и учет факторов риска»,кото-

рая должна состояться в Эспо, Финляндия, в июле 2006 г.

3.2.4.3 Совет,напоминая о длительной предыстории учас-

тия ВМО в рассмотрении вопросов климата и энергетики,

подтвердил срочную необходимость укрепления взаимодей-

ствия между ВМО, ЮНЕП, Всемирным банком и другими

партнерами, имеющими к этому отношение, особенно в об-

ласти возобновляемых источников энергии.

3.2.4.4 В качестве последующих мер по осуществлению

деятельности ВПВКР Совет поручил Генеральному секретарю:

a) поощрять взаимодействие и сотрудничество с ЮНЕП по

вопросам,представляющим взаимный интерес,включая

региональные и национальные мероприятия, связанные

с изменчивостью климата и адаптацией к изменению

климата и уменьшением уязвимости, особенно в разви-

вающихся странах и малых островных развивающихся

государствах;

b) призвать ККл продолжать свою работу в области исполь-

зования климата как ресурса для различных видов возоб-

новляемой энергии и принять меры для обеспечения

более тесного сотрудничества.

3.2.5. ВСЕМИРНАЯ ПРОГРАММА ИССЛЕДОВАНИЙ КЛИМАТА 

(пункт 3.2.5 повестки дня) 

3.2.5.1 Совет с одобрением принял к сведению информа-

цию о прогрессе в реализации ВПИК. В частности, Совет

полностью одобрил введение новой стратегической струк-

туры для ВПИК на период 2005–2015 гг., получившей назва-

ние КОПЕС и ставящей целью содействовать проведению

анализа и прогнозированию изменчивости и изменения

системы Земли для использования этой информации в воз-

растающем спектре практических применений, непосредст-

венно актуальных, полезных и ценных для общества. Конеч-

ной целью является создание максимально солидной научной

основы для возможности предсказания климатической сис-

темы в целом для удовлетворения потребностей общества,

включая оценку того, что является и что не является пред-

сказуемым в различных временных и пространственных

масштабах. Ключевыми актуальными научными задачами

являются: решение проблемы предсказания как полностью

интегрированной операции для всех временных масштабов

от недель до столетий; решение проблемы предсказания по

более широкому спектру аспектов системы Земли; а также

демонстрация использования и ценности для общества полу-

чаемых в рамках ВПИК предсказаний. Совет подтвердил, что

тесное научно-исследовательское сотрудничество будет необ-

ходимо,в частности,с Международной программой геосфера-

биосфера и с Международной программой по изучению ант-

ропогенных факторов глобальных изменений окружающей

среды по более широкому спектру аспектов системы Земли; с

ТОРПЭКС по аспектам, связанным с погодой; со спутнико-

выми агентствами и центрами численных прогнозов погоды/

климата; а также с Системой для анализа, научных исследова-

ний и обучения,связанных с глобальным изменением (СТАРТ)

по привлечению развивающихся стран.Следует также активно

добиваться сотрудничества в сфере применений,в частности,с

теми, кто занимается сезонными предсказаниями, с другими

компонентами ВКП и с новой Программой ПСБ.

3.2.5.2 Совет подчеркнул, что деятельность ВПИК явля-

ется фундаментальной для МГЭИК, ведущей работу по со-

ставлению Четвертого доклада об оценках МГЭИК. Резуль-

таты координируемых ВПИК проектов по оценке и взаимо-

сравнениям моделей используются непосредственно в этом

докладе.В частности,впервые ВПИК осуществила получение

предсказаний на основе глобального моделирования с ис-

пользованием сценариев выбросов МГЭИК с целью предос-

тавления ученым всего мира,создав тем самым возможность

проведения крупнейшего анализа регионального изменения

климата и изменений прохождения экстремальных явлений.

Кроме того,вопросы,поднятые в предыдущих оценках МГЭИК,

были учтены в деятельности ВПИК и привели к улучшению

моделей климата и понимания его изменения.

3.2.5.3 Среди других вопросов, возникших при обсужде-

нии Советом отчета о ходе деятельности ВПИК, были: при-

знание весьма успешной Первой научной конференции по

программе «Климат и криосфера» (КЛИК), состоявшейся в

Китайской метеорологической администрации, Пекин, ап-

рель 2005 г.; соображения о том, что политика ВПИК в отно-

шении данных, информации и управления будет ценной, в

особенности в развивающихся странах; необходимость рас-

смотрения внутрисезонной изменчивости, предсказуемости

и предсказаний для муссонных систем; констатация того,что

проекты Программа исследования изменчивости и предска-

зуемости климата (КЛИВАР) и Глобальный эксперимент по

изучению энергетического и водного цикла (ГЭКЭВ) одоб-

рили проект по Междисциплинарному анализу африканского

муссона (АММА) и что Генеральный секретарь назначил ди-

ректора Регионального бюро для Африки, которому оказы-

вает помощь управляющий Программой ВМО для Северной,

Центральной и Западной Африки, представителем ВМО в

Международном правлении по АММА.

3.3 ПРОГРАММА ПО АТМОСФЕРНЫМ ИССЛЕДОВАНИЯМ

И ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЕ  (пункт 3.3 повестки дня)

ПРЕМИИ

ПРЕМИЯ ВМО МОЛОДЫМ УЧЕНЫМ ЗА НАУЧНЫЕ

ИССЛЕДОВАНИЯ

3.3.0.1 Основываясь на рекомендации отборочного коми-

тета, Исполнительный Совет присудил премию молодым
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ученым за научные исследования 2005 г. г-же Неджелайке

Загар (Швеция) за работу «Усвоение экваториальных волн  с

помощью наблюдений ветра по линии видимости», опубли-

кованную в Journal of the Atmospheric Sciences,том 61,выпуск 15,

2004 г., и д-ру Сяо Цюнде (Китай) за работу «Изменчивость

давления на уровне моря над южной частью Индийского

океана, полученная по гляциологической расшифровке для

Земли Принцессы Елизаветы, восточная часть Антарктики»,

опубликованную в Journal of Geophysical Research, том 109,

D16101, 2004 г.

3.3.0.2 Совет вновь учредил свой отборочный комитет в

составе г-д М. А. Рабиоло (председатель), Н. Ф. Уаттара, Дж.

Ламсден и Д. Ф. Гонсалес Кадарсо.

ПРЕМИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ АРАБСКИХ ЭМИРАТОВ (ОАЭ) 

ЗА ВЫДАЮЩИЕСЯ ДОСТИЖЕНИЯ В РАЗВИТИИ НАУКИ И

ПРАКТИКИ В ОБЛАСТИ АКТИВНЫХ ВОЗДЕЙСТВИЙ НА ПОГОДУ

3.3.0.3 Совет с удовлетворением отметил,что по рекомен-

дации международного отборочного комитета,состоящего из

всемирно известных выдающихся ученых из Канады, Китая,

России,Сербии,Южной Африки и США,премия ОАЭ за вы-

дающиеся достижения в развитии науки и практики в облас-

ти активных воздействий на погоду, учрежденная ОАЭ в

сотрудничестве с ВМО, была присуждена следующим лау-

реатом:

a) Южно-Африканская национальная программа по ис-

следованию осадков и увеличению дождевых осадков

(Грем Матер, Деон Тербланш, Франсуа Штефенс, Лизель

Флетчер и Андре Горгенс);

b) Томас Дж. Хендерсон (компания «Атмосферик Инкор-

порейтед», Фресно, Калифорния, США);

c) Бернард Сильверман (компания Энглвуд, Колорадо,

США);

d) Магомет Т.Абшаев и др.(Высокогорный геофизический

институт РОСГИДРОМЕТа, Нальчик, Российская Феде-

рация) совместно с Георгием Сулаквелидзе,Иваном Бур-

цевым, Людмилой Федченко, Мусаби Екамуховым, Али

Абшаевым,Борисом Кузнецовым,Аминат Малкаровой,

Ахматом Тербуевым, Павлом Несмеяновым, Ильдаром

Шакировым и Георгием Шевелой;

e) Китайский институт активных воздействий на погоду

(Метеорологическая академия наук,Китайская метеоро-

логическая администрация);

f) Петьо Симеонов совместно с Петером Константино-

вым, Петко Боевым и Рангелем Петровым (группа по

физике облаков и активным воздействиям на погоду

Национального института метеорологии и гидрологии

при Болгарской академии наук);

g) Уильям Л. Вудли совместно с Даниелом Розенфельдом

(компания «Вудли Везер Консалтантс», Литтлтон, Коло-

радо, США);

h) Питер Хоббс совместно с Артуром Рангно (Вашингтон-

ский университет, Сиэттл, США).

3.3.0.4 Совет выразил глубокую признательность Депар-

таменту по исследованиям водных ресурсов Министерства

по делам президента ОАЕ, который щедро предложил уч-

реждение такой премии. При этом было подчеркнуто, что

премия будет стимулировать международные усилия по

улучшению знаний в области, которая имеет большое

значение для удовлетворения потребностей в воде в условиях

увеличивающейся нехватки пресной воды во многих регио-

нах мира.

3.3.1 ПРОГРАММА ПО АТМОСФЕРНЫМ ИССЛЕДОВАНИЯМ 

И ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЕ, ВКЛЮЧАЯ ДОКЛАД

ПРЕЗИДЕНТА КАН (пункт 3.3.1 повестки дня)

3.3.1.1 Совет с признательностью принял к сведению

подробный доклад президента КАН, представленный г-ном

А. Фроловым, вице-президентом КАН, и информацию о

прогрессе, достигнутом в реализации Программы по атмо-

сферным исследованиям и окружающей среде (ПАИОС), о

чем доложил Генеральный секретарь. Совет принял к сведе-

нию информацию о постоянных усилиях КАН, направлен-

ных на поддержание реализации и дальнейшее развитие

ПАИОС как всеобъемлющей и заслуживающей доверия

программы, поддерживающей проведение научных исследо-

ваний по прогнозу состояния окружающей среды и способ-

ной разрешить крупные социальные проблемы, такие как

уменьшение опасности и смягчение последствий стихийных

бедствий и изменение окружающей среды,а также способной

повысить уровень возможностей стран-членов в области

прогнозов. В этой связи КАН активно содействовала своему

сотрудничеству с другими техническими комиссиями и раз-

витию многодисциплинарных исследований,охватывающих

программы-компоненты ПАИОС при растущем участии

ВСП, ВПИК, ГСНК и других программ. КАН была способна

положительно реагировать на деятельность всех межкомис-

сионных групп, поддерживающих комплексные программы

и работы по ПСБ, МПГ, ИСВ и СУК.

3.3.1.2 В том, что касается ряда конкретных проблем,

предложенных вниманию Совета,то он предоставил руково-

дящие указания и рекомендации и призвал к действиям,

включая таковые, касающиеся других программ и ресурсов,

привлекаемых к реализации ПАИОС, как это указано ниже.

3.3.2 ГЛОБАЛЬНАЯ СЛУЖБА АТМОСФЕРЫ, ВКЛЮЧАЯ

ПОДДЕРЖКУ, ОКАЗЫВАЕМУЮ КОНВЕНЦИИ 

ОБ ОХРАНЕ ОЗОНОВОГО СЛОЯ И ДРУГИМ

ПРИРОДООХРАННЫМ КОНВЕНЦИЯМ, И ИГАКО

(пункт 3.3.2 повестки дня)

3.3.2.1 Совет поддержал инициативы КАН,направленные

на то, чтобы наряду с регулярной подготовкой и распрост-

ранением бюллетеней об озоне в Антарктике, разработать

оповещения ВМО о: (a) других явлениях разрушения озона,

таких как разрушение озона в Арктике; (b) состоянии вос-

становления глобального содержания озона,по мере того как

происходит сокращение выбросов озоноразрушающих галои-

доуглеводородов, и в связи с тем, что имеет место глобальное

потепление; (c) ежегодный бюллетень ВМО по атмосферным

парниковым газам. Совет поручил Генеральному секретарю

содействовать этим важным мерам,которые должны будут и

далее укреплять лидирующую роль ВМО в реализации Вен-

ской конвенции и в поддержку РКИК ООН и роль в приня-

тии решений по другим проблемам окружающей среды.

3.3.2.2 Совет отметил,что в настоящее время растет осве-

домленность на политическом уровне о том, что на качество

воздуха в населенных мегаполисах и регионах влияет перенос

в рамках полушария загрязняющих веществ из одного регио-

на в другой, о том, что ГСА имеет широкий опыт поддержки
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исследований по дальнему переносу и моделированию,

начиная с 1989 г., и играет важную роль в Совместной прог-

рамме по мониторингу и оценке переноса загрязняющих

воздух веществ на дальние расстояния в Европе (ЕМЕП). В

этой связи Совет одобрил участие ВМО в новых инициативах

в рамках Конвенции Европейской экономической комиссии

Организации Объединенных Наций (ЕЭК-ООН) о трансгра-

ничном загрязнении воздуха на большие расстояния и, в

частности, участие Глобальной службы атмосферы (ГСА) в

новой целевой группе ЕЭК-ООН по атмосферному переносу

загрязняющих воздух веществ в масштабах полушария при

сотрудничестве с другими учреждениями, занимающимися

проблемами окружающей среды.

3.3.2.3 Совет разделил озабоченность КАН в связи с

крайней нуждой в долговременных обязательствах стран-

членов в отношении защиты ключевых технических средств

и станций инфраструктуры ГСА от неопределенностей,обус-

ловленных финансированием по краткосрочным проектам.

Он напомнил о том, что технические средства и потенциал

ГСА главным образом поддерживаются странами-членами и

партнерскими организациями в виде материальных вкладов

и из внебюджетных источников за счет целевых фондов (око-

ло 40 % общего бюджета ГСА). Совет призвал страны-члены

разработать продукцию и услуги,основанные на данных ГСА,

в качестве составной части процесса обеспечения базы для

более широкого и продолжительного финансирования. ГСА

было поручено нести ответственность за систематические

глобальные измерения разработанных ГСНК важных клима-

тических переменных, таких как парниковые газы, озон и

аэрозоли, в рамках функционирования глобальной системы

наблюдений за климатом в поддержку РКИК ООН.

3.3.2.4 Совет далее согласился с тем,что КАН и ГСА долж-

ны заниматься нижеследующими проблемами: потребности

экологической безопасности и природоохранных конвенций

через Комплексные глобальные наблюдения за химией атмо-

сферы (ИГАКО); роль ГСА в ИГАКО и отсюда в ГЕОСС; меж-

дисциплинарный характер деятельности ГСА; укрепление и

развитие дистанционного зондирования в ГСА с самолетов и

с земли; предоставление в режиме реального времени данных

известного качества для улучшения прогнозирования экстре-

мальных метеорологических явлений и случаев ухудшения

качества воздуха. Совет в этой связи поручил Генеральному

секретарю обратиться к финансирующим учреждениям и

рекомендовал странам-членам возобновить свои обязатель-

ства, жизненно важные для ГСА, и предложить поддержку

для реализации ИГАКО.

3.3.2.5 Подтверждая существенный прогресс, достигну-

тый в развитии технических средств ГСА, Совет отметил

конкретные нужды и, следуя рекомендациям КАН, настоя-

тельно призвал страны-члены предпринять нижеследующие

действия:

a) своевременно предоставлять данные в соответствую-

щие Мировые центры данных ГСА (МЦД) и, таким

образом, поддерживать усилия ГСА, направленные на

организацию предоставления данных по выборочным

переменным в режиме реального времени для использо-

вания их в улучшенном прогнозе погоды и качества

воздуха;

b) обновлять информацию на постоянной основе по Сис-

теме информации о станциях ГСА (ГСАСИС), с тем

чтобы обеспечить возможность мониторинга состоя-

ния сети ГСА, включая предоставление данных в пять

МЦД;

c) рассмотреть вопрос об учреждении Центральной лабо-

ратории для калибровки приборов по измерению УФ-

излучения,а также региональных калибровочных лабо-

раторий, аналогичных предоставленным США;

d) поддержать учреждение Мирового калибровочного

центра по химии аэрозолей;

e) продолжать оказывать поддержку существующим

станциям ГСА и поддерживать усилия,направленные на

заполнение пробелов в результатах мониторинга в Азии,

Центральной Америке, Южной Америке и Африке, за

счет прямых партнерских связей, передачи в дар аппа-

ратного обеспечения и взносов в целевые фонды ВМО/

ГСА, специально созданные для решения этой задачи.

3.3.2.6 Принимая далее во внимание озабоченность КАН

недостаточностью соответствующей инфраструктуры для

наблюдений за глобальной радиацией, поддерживаемой

Мировым центром данных по радиации ГСА, размещенным

в России, и, принимая во внимание разрыв в программном

отношении между глобальным мониторингом и деятель-

ностью сообщества пользователей, относящейся к ВСП и

ВПИК,Совет поручил КАН и КОС подготовить предложение,

которое должно быть рассмотрено на следующей сессии Совета.

3.3.2.7 В том, что касается проекта ГСА по метеорологи-

ческим исследованиям городской среды (ГУРМЕ),Совет под-

черкнул важность усилий КАН, направленных на развитие

возможностей по предоставлению прогнозов качества воз-

духа для городской среды и демонстрацию через ГУРМЕ

проектов,реализуемых многими учреждениями,механизмов

сотрудничества между НМГС и другими группами, такими

как организации, занимающиеся проблемами окружающей

среды и здравоохранения. Совет признал, что ГУРМЕ явля-

ется важным элементом ИГАКО,связывающим прогнозиро-

вание качества воздуха и сообщество пользователей, а также

содействующим усвоению данных ГСА в режиме реального

времени при прогнозировании.Совет выразил свое удовлет-

ворение в связи с деятельностью в рамках ГУРМЕ,связанной

с работой ККл в области городской климатологии и в рамках

ВПМИ. Совет рекомендовал расширение сферы, охватывае-

мой ГУРМЕ,с тем чтобы включить в нее применение дистан-

ционного зондирования в городских районах.

ПРЕДСКАЗАНИЕ СОСТОЯНИЯ СИСТЕМЫ ЗЕМЛЯ И ПОВЫШЕНИЕ

ПРОГНОСТИЧЕСКИХ ВОЗМОЖНОСТЕЙ В ЦЕЛЯХ ПОВЫШЕНИЯ

УРОВНЯ И ЭФФЕКТИВНОСТИ ПРОГНОЗОВ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЙ

О МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИХ ЯВЛЕНИЯХ СО ЗНАЧИТЕЛЬНЫМИ

ПОСЛЕДСТВИЯМИ

ГЛОБАЛЬНАЯ СЛУЖБА АТМОСФЕРЫ

3.3.2.8 Совет признал, что многие центры ЧПП расши-

рили свою деятельность и еще большее число центров будет

вовлечено в пределах десятилетия в оперативное использова-

ние наблюдений за химией атмосферы (например, за аэро-

золями и озоном) для улучшенных прогнозов погоды и

качества воздуха в масштабах от глобальных до городского.

Мнение экспертов, выраженное в докладах ИГАКО, заключа-

лось в том, что в то время как спутниковые наблюдения за

химией атмосферы будут являться важным источником
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информации, они не являются адекватными в плане необхо-

димого вертикального разрешения в нижней тропосфере,

что влечет за собой необходимость наличия всеобъемлющей

приземной сети наблюдений в точке,наблюдений с помощью

шаров-зондов и дистанционного зондирования, а также

самолетных наблюдений. Совет отметил важную роль ГСА в

решении этой проблемы и в проверке оправдываемости

прогнозов,а также проверке достоверности/калибровке спут-

никовых наблюдений. Признавая, что интеграция данных по

химии атмосферы из различных источников в настоящее

время рассматривается через ИГАКО в долгосрочном плане,

Совет подчеркнул необходимость дать возможность в бли-

жайшем будущем обеспечить обмен данными ГСА как в ре-

жиме реального времени, так и в задержанном режиме. Бу-

дучи осведомленным о работе, которая начата совместными

усилиями КАН и КОС для решения этой проблемы и, в част-

ности, через ИСВ, Совет поручил обеим комиссиям продол-

жать разработку механизмов передачи данных.

КОМПЛЕКСНЫЕ ГЛОБАЛЬНЫЕ НАБЛЮДЕНИЯ ЗА ХИМИЕЙ

АТМОСФЕРЫ

3.3.2.9 Следуя рекомендации предыдущей сессии Совета,

КАН предложила механизм и структуру для реализации

ИГАКО — концепцию, посредством которой наблюдения за

составом атмосферы могут интегрироваться за счет исполь-

зования исследовательских и оперативных моделей ЧПП.

Осуществление включает в себя использование всеобъемлю-

щего плана ИГАКО по построению системы за счет ключевых

инициатив по сотрудничеству, поддержанных на региональ-

ном уровне, но имеющих глобальные последствия. Совет

согласился с тем,что ИГАКО чрезвычайно пригодна для того,

чтобы ею руководила ВМО, и одобрил организацию компо-

нентов ВМО при реализации ИГАКО с центральной ролью,

которую должны будут взять на себя ГСА и Космическая

программа ВМО при существенной поддержке со стороны

ВСП, ВПИК, ГСНК и ГЕОСС. Совет поручил КАН разрабо-

тать к Пятнадцатому конгрессу план реализации,основанный

на стратегическом плане,содержащемся в отчете ИГАКО; этот

план должен быть увязан с эволюционирующими ГСНК,

ГЕОСС и Партнерством по стратегии комплексных глобаль-

ных наблюдений. Он далее поручил КАН учредить группу по

осуществлению ИГАКО с сопредседателями от ВМО и Евро-

пейского космического агентства (ЕКА) и поручил КОС, ККл

и другим комиссиям оказывать поддержку по мере необходи-

мости. И наконец, Совет поручил Генеральному секретарю

создать специализированное бюро по координации осущест-

вления ИГАКО с поддержкой из внебюджетных источников

или за счет прикомандирований экспертов странами.

3.3.3 ВСЕМИРНАЯ ПРОГРАММА МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИХ

ИССЛЕДОВАНИЙ, ВКЛЮЧАЯ ТОРПЭКС (пункт 3.3.3

повестки дня)

3.3.3.1 Совет отметил, что ВПМИ энергично отбирала

проекты высокого качества, которые разрабатываются  от

стадии исследований до предоперативной фазы. Совет одоб-

рил создание нового исследовательского проекта ВПМИ/ГСА

по песчаным и пыльным бурям, а также проекта по Олим-

пийским играм в Пекине 2008 г.,который включает демонст-

рационный проект по прогнозам текущей погоды и исследо-

вательский проект по системе усвоения мезомасштабных

данных и ансамблевых прогнозов, причем оба проекта

связаны с ТОРПЭКС.Совет поручил КАН,при консультации

с КОС, рассмотреть вопрос о разработке проекта, посвящен-

ного конкретизации оптимального процесса прогнозирова-

ния в свете новых научных результатов и компьютерных

технологий. Совет далее принял к сведению тот факт, что

Канада планирует разработать проект для зимних Олимпий-

ских игр 2010 г.

ТОРПЭКС

3.3.3.2 Совет отметил, что подготовка Международного

плана осуществления научных исследований ТОРПЭКС на

2005-2014 гг. была завершена с учетом рекомендаций, прня-

тых на его предыдущей сессии.Он одобрил этот план,учреж-

денный механизм управления и организационную структуру,

образованную Международным основным руководящим

комитетом (МОРК) КАН для фазы осуществления при пер-

воначальном бюджете в 1,2 млн долл. США. Совет поблаго-

дарил Канаду, Китай, Францию, Норвегию, СК и США за их

постоянную финансовую поддержку,а также Китай за прико-

мандированного эксперта.Принимая во внимание сохраняю-

щийся дефицит в бюджете ТОРПЭКС и то,что эта программа

в основном финансируется из внебюджетных средств, Совет

настоятельно призвал другие страны-члены внести мате-

риальные вклады и в виде денежных средств в целевой фонд,

а также призвал МОРК возобновить усилия по привлечению

средств.

3.3.3.3 Совет отметил, что бóльшая часть программ ВМО

имеет свою четкую роль в ТОРПЭКС, что существуют комп-

лексные виды деятельности и сотрудничества,и что его реко-

мендации быстро реализовывались, например, КОС предо-

ставила в полном масштабе поддержку по линии всех ОГПО,

деятельность которых координируют ее вице-президент и

группа управления, и назначила экспертов для ТОРПЭКС и

наоборот. Научное сообщество ТОРПЭКС и Объединенный

научный комитет (ОНК) ВПИК достигли значительных ус-

пехов в разработке совместного плана создания системы

глобального метеорологического/климатического прогнози-

рования в течение 10 лет. Это будет в конечном итоге отра-

жено в эволюционирующем плане осуществления ТОРПЭКС

и плане КОПЭС ВПИК. Для завершения этой работы между

органами ТОРПЭКС и ОНК будут заключены разрабатывае-

мые в настоящее время рабочие соглашения. Были и другие

шаги для продвижения вперед, предпринимавшиеся со сто-

роны СКОММ и ККл.В этом плане Совет поручил президен-

там технических комиссий разработать соответствующие

механизмы координации, как это было сделано КОС.

3.3.3.4 Совет отметил,что его рекомендация,касающаяся

прототипа многомодельной системы ансамблевого прогно-

зирования, была превращена в одну из крупных целей

ТОРПЭКС, в которой ставится задача определения развива-

ющейся Глобальной интерактивной системы прогнозирова-

ния (ГИСП), оценка развития которой и испытания будут

базироваться на результатах всех четырех исследовательских

компонентов программы.Первоначальным элементом ГИСП

является интерактивный комплексный глобальный ансамбль

ТОРПЭКС (ТИГГЕ), разработанный крупными оператив-

ными центрами, которые обязались в ходе его первой фазы

предоставлять в режиме, близком к оперативному, продук-

цию экспериментальных ансамблевых моделей для всех
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стран-членов ВМО. Более того, ТОРПЭКС начал создавать

реестр существующих баз данных, комплектов эксперимен-

тальных данных и продукции ЧПП для стимулирования

участия развивающихся стран в ТОРПЭКС.Совет предложил

странам-членам присоединиться к ТИГГЕ и предоставить

свои средства для этого проекта на пользу всей Организации.

Совет поручил Генеральному секретарю держать страны-

члены в курсе дальнейших событий и возможностей, стиму-

лировать активное испытание,использование и постепенную

адаптацию к этим комплектам данных и базам данных, и

призвал страны-члены регулярно предоставлять свои отзывы.

3.3.3.5 Принимая во внимание региональное организа-

ционное построение ТОРПЭКС в РА II, РА IV и РА VI, Совет

выразил свою озабоченность недостаточно  сформировав-

шейся деятельностью в других регионах и приветствовал

инициативу Южной Африки и Марокко, заключающуюся в

том, чтобы возглавить разработку Африканского плана, а

также настоятельно призвал к развитию партнерства ТОРПЭКС

в южном полушарии, возглавляемого Австралией и Южной

Африкой, которое должно вовлечь страны из РА I, РА III и 

РА V.Совет настоятельно призвал развивающиеся и наименее

развитые страны принять участие в научных исследованиях

в рамках ТОРПЭКС,в частности,активно участвуя в демонст-

рационных проектах ТОРПЭКС, и воспользоваться их ре-

зультатами.

3.3.3.6 Что касается межкомиссионной деятельности, то

Совет принял к сведению меры, предпринятые КАН в

поддержку МПГ, включая действия подкомитета МОРК/

ТОРПЭКС по МПГ и рабочей группы по проблемам загряз-

нения окружающей среды и химии атмосферы.ГСА активно

участвовала в (Б)ИСВ. Что касается СУК, новой группы по

ПСБ и представительства ТОРПЭКС в (Б)ИСВ, то КАН нуж-

далась в дальнейшем рассмотрении программных вопросов

и координации деятельности по комплексным проблемам в

рамках Комиссии для обеспечения своего соответствующего

вклада и подготовки планов для работы по этим вопросам

для рассмотрения на своей предстоящей сессии.

МЕЖДУНАРОДНАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ ПО УЛУЧШЕНИЮ УЧЕТА

ФАКТОРОВ ЭКОЛОГИЧЕСКОГО РИСКА, ИСПОЛЬЗУЯ

СОВРЕМЕННЫЕ МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИЕ, ГИДРОЛОГИЧЕСКИЕ

И КЛИМАТИЧЕСКИЕ ПРОГНОЗЫ И ПРЕДСКАЗАНИЯ

3.3.3.7 Далее Совет обсудил предложение г-д А. М. Ну-

риана и Д. П. Роджерса о проведении Международной

конференции по улучшению учета факторов экологического

риска, используя современные метеорологические, гидро-

логические и климатические прогнозы и предсказания.Совет

подтвердил,что эта Конференция упростит обмен и передачу

передового опыта в сфере учета факторов экологического

риска, и улучшит возможности развивающихся стран в

области применения метеорологических, гидрологических и

климатических ансамблевых прогнозов и предсказаний в

помощь учету факторов риска и оказания поддержки в при-

нятии других социально-экономических решений и реше-

ний, связанных с окружающей средой. Совет рекомендовал

рассмотреть вопрос об организации и спонсорской поддерж-

ке этой конференции в 2007 г. в рамках ПСБ при многодис-

циплинарном комплексном подходе и сотрудничестве между

КАН,КОС,ККл,КПМН,Комиссией по сельскохозяйственной

метеорологии (КСхМ) и КГи. Совет с признательностью

приветствовал любезное приглашение Исламской Респуб-

лики Иран провести эту конференцию в Тегеране. Напоми-

ная о целом ряде дополнительных мероприятий, запланиро-

ванных на 2006-2007 гг., Совет поручил осуществлять тща-

тельную координацию между всеми этими конференциями

и практическими семинарами.

3.3.4 ПРОГРАММА НАУЧНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ В ОБЛАСТИ

ТРОПИЧЕСКОЙ МЕТЕОРОЛОГИИ (пункт 3.3.4

повестки дня)

Совет принял к сведению обнадеживающий доклад

о ходе работы и подчеркнул критическую важность дея-

тельности по исследованиям процессов выхода на сушу тро-

пических циклонов в контексте предотвращения опасности

и смягчения последствий бедствий.

3.3.5 ПРОГРАММА НАУЧНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ 

В ОБЛАСТИ ФИЗИКИ И ХИМИИ ОБЛАКОВ 

И АКТИВНЫХ ВОЗДЕЙСТВИЙ НА ПОГОДУ

(пункт 3.3.5 повестки дня)

Совет принял к сведению представленный отчет о

ходе работы и информацию о постоянной поддержке и

рекомендациях, предоставляемых странам-членам в области

активных воздействий на погоду.

3.4 ПРОГРАММА ПО ПРИМЕНЕНИЯМ МЕТЕОРОЛОГИИ

(пункт 3.4 повестки дня)

3.4.1 ПРОГРАММА ПО МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКОМУ

ОБСЛУЖИВАНИЮ НАСЕЛЕНИЯ (пункт 3.4.1

повестки дня) 

3.4.1.1 Совет вновь заявил, что конечный результат пре-

доставления метеорологического обслуживания населению

стран должен заключаться в повышении общественной

безопасности и благосостояния. Он особо подчеркнул роль

Программы по метеорологическому обслуживанию населе-

ния (МОН) в оказании помощи странам-членам в деле эф-

фективного предоставления высококачественной продукции

для обеспечения защиты жизни и сокращения потерь иму-

щества в результате стихийных бедствий.Он признал ценную

помощь, оказанную странам-членам в выполнении указан-

ной задачи, в частности, подготовленный полный набор

руководящих принципов. Программа в ближайший период

времени будет сосредоточена на осуществлении этих руко-

водящих принципов для обеспечения улучшенных видов

метеорологической продукции и обслуживания. Для того

чтобы это произошло, Совет поручил Генеральному секре-

тарю продолжать усилия по оказанию соответствующей под-

держки Программе по МОН.

3.4.1.2 Совет признал, что, несмотря на значительные

успехи в расширении диапазона и повышении качества

метеорологического обслуживания населения, обеспечивае-

мого НМГС, эффективное применение метеорологического

обслуживания населения для смягчения последствий стихий-

ных бедствий открывает многие благоприятные возмож-

ности и ставит серьезные проблемы в деле использования

технологии и в удовлетворении растущих ожиданий об-

щества относительно того, что технология должна умень-

шить их уязвимость к таким бедствиям. Признавая далее,

что особая задача для стран-членов ВМО состоит в обеспе-

чении того,чтобы вся соответствующая метеорологическая,
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гидрологическая и климатологическая информация предо-

ставлялась таким образом, чтобы имелась возможность

принимать информированные решения и действия, Совет

поручил Генеральному секретарю расширить необходимую

помощь НМГС, направленную на повышение информи-

рованности населения о стихийных бедствиях и содействие

оценке уязвимости ко всем потенциальным стихийным

угрозам с целью повышения защищенности общества от

всех опасностей. Он также призвал НМГС укреплять свои

контакты с лицами, принимающими решения на высоком

уровне в правительствах, органами гражданской обороны и

средствами массовой информации с целью акцентирования

внимания на ценности предупреждений как общественного

блага. Благодаря активному участию через свои соответст-

вующие программы по МОН в деятельности лиц, осущест-

вляющих управление в чрезвычайных ситуациях, НМГС

могут повысить свое признание в качестве единственного

авторитетного источника информации для метеорологичес-

ких предупреждений населения.

3.4.1.3 В этой связи Совет поручил Программе по МОН

продолжать осуществлять ее стратегию по наращиванию

национального потенциала посредством проведения учебной

деятельности, передачи знаний, применения технологии и

публикации руководящих принципов по тематике, относя-

щейся к роли НМГС в предотвращении опасности и смяг-

чении последствий бедствий.Напоминая о резолюции 13 (Кг-

XIV) — Программа по метеорологическому обслуживанию

населения, в которой особое внимание уделено поддержке,

которую деятельность по МОН может оказывать в деле

предотвращения опасности и смягчения последствий сти-

хийных бедствий,Совет настоятельно призвал поддерживать

Программу по МОН за счет реализации Пограммы ПСБ. Он

далее настоятельно призвал к тесному сотрудничеству между

Программами по МОН и ПСБ таким образом, чтобы

избежать ненужного дублирования, и оказывать помощь

странам-членам в их всесторонних усилиях по сведению к

минимуму неблагоприятных последствий суровых метео-

рологических явлений со значительными последствиями.

Средства коммуникации и пропаганды,которые необходимы

во время стихийных бедствий, создаются и совершенст-

вуются во время каждодневного обеспечения населения

метеорологической продукцией и предоставления услуг. Это

каждодневное обслуживание формирует основу, на которой

может быть построено обслуживание в чрезвычайных си-

туациях, предоставляемое в случае опасности стихийных

бедствий. В качестве примера, Совет отметил ценность пре-

доставления простой и легкой для понимания информации

об интенсивности погодных условий с использованием

средств, таких как шкала потенциального риска, описанная в

виде цветных карт,например,карт «бдительности»,использу-

емых во Франции. В рамках стратегии 1 6ДП ВМО — сохра-

нение жизни людей — которая полностью соответствует

главной задаче Программы по МОН и вышеуказанного

сотрудничества, Совет поручил Генеральному секретарю

проводить региональные учебно-практические семинары по

МОН в поддержку предотвращения опасности и смягчения

последствий стихийных бедствий, уделяя первостепенное

внимание развивающимся и, в особенности, наименее раз-

витым странам и основываясь на конкретных региональных

потребностях. Эти семинары предпочтительно должны

проводиться совместно с сессиями региональных ассоциаций.

Помимо этого, Совет поручил передать полностью оценен-

ные предложения по данному вопросу на рассмотрение его

пятьдесят восьмой сессии.

3.4.1.4 Работа Программы по МОН в области совершен-

ствования и уточнения предоставляемой метеорологической

продукции и обслуживания означает, что ей есть чтó вкла-

дывать практически во все сферы деятельности ВМО. Хотя

это и не комплексная программа в прямом смысле, навыки и

возможности, накопленные и созревшие в рамках Програм-

мы по МОН,могут пригодиться в осуществлении тех многих

других программ Организации, которые нацелены на сохра-

нение жизни людей и имущества и поддержание устойчивого

развития.Конкретным примером является проект ТОРПЭКС,

который в явной форме включает в себя задачи социально-

экономического прикладного характера.Программа по МОН

будет тесно сотрудничать с ТОРПЭКС в рамках КОС и ВПМИ

КАН посредством участия председателя ОГПО по МОН для

обеспечения оптимальной согласованности между ТОРПЭКС

и Программой по МОН.

3.4.1.5 Совет призвал НМГС провести дальнейший ана-

лиз потенциала сети Интернет для распространения метеоро-

логической информации и предупреждений.В национальном

разрезе это могло бы означать сбор и обработку информации

об опасных природных явлениях и потенциальных бедствиях

применительно к ситуации в каждой стране. В глобальном

контексте Совет с удовлетворением отметил успех и популяр-

ность среди населения и стран-членов ВМО веб-сайтов Об-

служивание информацией о мировой погоде (ОИМП) и

Центр информации о суровой погоде (СВИК). К середине

июня 2005 г. на ОИМП размещались прогнозы для 1 043

городов в 105 странах-членах и климатологическая информа-

ция для 1091 города в 154 странах-членах. Совет далее от-

метил, что КОС-XIII приняла решение о том, что ОИМП и

СВИК отныне должны стать оперативными компонентами

Программы по МОН и продолжать размещаться в нынеш-

них странах-операторах ОИМП и СВИК,а именно соответст-

венно в Китае (китайский язык);Гонконге,Китай (английский

язык); Макао, Китай (португальский язык); и Омане (араб-

ский язык). Совет предложил другим странам-членам рас-

смотреть вопрос о размещении веб-сайтов ОИМП на других

языках и призвал все страны-члены активно участвовать в

веб-сайтах ОИМП и СВИК и подсоединиться к ним со свои-

ми собственными веб-сайтами.В этой связи Совет приветст-

вовал с признательностью предложения Франции и Испании

(при сотрудничестве с другими испано-говорящими стра-

нами) изучить возможность создания соответственно фран-

цузской и испанской версий веб-сайта ОИМП.

3.4.1.6 Совет признал важность человеческого фактора в

деле надежной передачи метеорологической информации

общественности. В связи с этим Совет просил, чтобы ВМО

поддерживала и укрепляла свои контакты с международными

средствами метеорологического вещания и оказывала по-

мощь странам-членам в деле предвидения тенденций в сред-

ствах массовой информации и активной разработки новых

видов продукции и обслуживания.Совет рекомендовал далее

странам-членам сохранять и укреплять свои связи с нацио-

нальными средствами массовой информации и, по мере

возможности, изыскивать пути для расширения обслужива-

ния населения предупреждениями и прогнозами. В этой

20 СОКРАЩЕННЫЙ ОКОНЧАТЕЛЬНЫЙ ОТЧЕТ ПЯТЬДЕСЯТ СЕДЬМОЙ СЕССИИ ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА



связи Совет выразил свою признательность Метеорологичес-

кому бюро СК за оказанную поддержку и предоставленное

оборудование в целях улучшения подачи материала метео-

рологического обслуживания населения в ряде стран-членов

ВМО.

3.4.1.7 В русле призыва к НМГС сосредоточить внимание

на фундаментальных принципах МОН, содействующих

безопасности жизни и борьбе с бедностью путем уменьше-

ния воздействий суровых метеорологических явлений со

значительными последствиями, как указано в 6ДП, Совет

поручил Генеральному секретарю оказать содействие стра-

нам-членам путем разработки методологий и руководящих

принципов проведения тематических исследований с целью

оценки и демонстрации социальной,экологической и эконо-

мической выгоды их метеорологического обслуживания

населения. Совет также рассмотрел вопрос об организации

международной конференции по социально-экономической

эффективности метеорологического и гидрологического

обслуживания (см. пункт 8.2 повестки дня).

3.4.2 ПРОГРАММА ПО СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННОЙ

МЕТЕОРОЛОГИИ, ВКЛЮЧАЯ ДОКЛАД ПРЕЗИДЕНТА

КСхМ (пункт 3.4.2 повестки дня)

Исполнительный Совет принял к сведению отчет

о проделанной работе/деятельности по осуществлению Прог-

раммы по сельскохозяйственной метеорологии и принял

следующие решения:

а) в отношении институциональной поддержки,оказывае-

мой Программе по сельскохозяйственной метеороло-

гии, Совет поручил Генеральному секретарю оказывать

поддержку совещаниям региональных рабочих групп

по сельскохозяйственной метеорологии, с тем чтобы

можно было должным образом рассматривать прио-

ритетные вопросы, связанные с содействием устойчи-

вому сельскому хозяйству в регионах;

b) в отношении повышения качества агрометеорологичес-

кого обслуживания для сельскохозяйственного произ-

водства, Совет:

i) поддержал инициативы, предпринятые для уст-

ранения угрозы саранчи в Северной и Западной

Африке посредством организации совещания

экспертов и учебно-практического семинара, и

призвал страны-члены загружать их ежедневные

метеорологические данные во Всемирную служ-

бу агрометеорологической информации (ВСАИ),

с тем чтобы способствовать функционированию

национальных центров борьбы с саранчой (ЦБС);

ii) предложил разработать экспериментальный

проект для осуществления в странах,подвержен-

ных нашествиям саранчи,для обеспечения улуч-

шенного мониторинга нашествия саранчи с учетом

меняющихся метеорологических условий.Совет

с удовлетворением отметил, что Секретариатом

уже была подготовлена концептуальная записка

по «Системам заблаговременных предупрежде-

ний о нашествиях пустынной саранчи — Запад-

но-африканский экспериментальный проект»,

основной задачей которого является разработка

более эффективных и действенных оперативных

средств и информации для мониторинга и

прогнозирования развития и миграции саранчи

и наращивание потенциала национальных служб

для планирования операций по борьбе с ней.

Предлагаемый экспериментальный проект уси-

лит сотрудничество на национальном уровне

между НМГС и национальными ЦБС, а также

расширит национальный опыт и знания в ис-

пользовании метеорологической информации

для мониторинга и прогнозирования нашествий

саранчи;

iii) поддержал сотрудничество с «Программой дей-

ствий КОСТ 718 — метеорологические примене-

ния в сельском хозяйстве» Европейского науч-

ного фонда в организации двух совещаний групп

экспертов КСхМ и приветствовал продолжение

сотрудничества с Программой действий КОСТ

718;

iv) одобрил предложение о совместной публикации

с Программой действий КОСТ 718 материалов

вышеупомянутых двух совещаний групп экспер-

тов и их широком распространении;

v) поддержал рекомендации группы экспертов по

погоде, климату и обслуживанию фермеров в

отношении того, что:

a. Существует настоятельная необходимость

концептуального перехода от данных, за-

висящих от поступающей информации, к

данным, определяемым спросом на ин-

формацию,и что метеорологические служ-

бы должны работать в тесном контакте с

экспертами в области коммуникаций при

исследовании вопроса о том, каким обра-

зом может быть достигнут указанный кон-

цептуальный переход;

b. Агрометеорологам следует более активно

взаимодействовать с экспертами группы

по координации осуществления в вопро-

сах передачи знаний фермерам,информа-

ции о пользе от различных средств ком-

муникаций и имеющихся ресурсах;

c. Агрометеорологам необходимо работать

в тесном контакте со службами сельскохо-

зяйственных консультаций и исследова-

ний, с тем чтобы вести эффективную

целенаправленную работу с фермерским

сообществом;

vi) поручил Генеральному секретарю способство-

вать развитию региональных учебно-практичес-

ких семинаров по тенденциям в области новых

технологий и методов, предназначенных для

агрометеорологов, консультантов по вопросам

сельского хозяйства и фермеров;

с) в отношении укрепления систем поддержки для агро-

метеорологического обслуживания, Совет:

i) поддержал рекомендации группы экспертов по

методам (включая такие технологии, как геогра-

фические информационные системы и дистан-

ционное зондирование) для определения агро-

климатических характеристик и устойчивого

управления землепользованием в отношении
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того, чтобы агроклиматический анализ, агроме-

теорологический мониторинг, модели и геогра-

фические информационные системы использо-

вались более широко для подготовки агрометео-

рологической информации с использованием

текстовых, графических и картографических

форматов;

ii) отметил, что ВСАИ (www.wamis.org) получает

продукцию из более чем 22 стран и обеспечивает

средства и ресурсы для оказания помощи стра-

нам в повышении качества их бюллетеней и

обслуживания.Учитывая пользу ВСАИ для стран-

членов, Совет настоятельно призвал страны-

члены участвовать в работе этой службы и рас-

пространять ее продукцию глобальному сооб-

ществу, поскольку эта продукция может также

оказать помощь в оценках стихийных бедствий

посредством предоставления бюллетеней как в

режиме реального времени,так и в исторической

перспективе;

iii) выразил свою признательность НУОА за его под-

держку в финансировании ВСАИ и настоятельно

призвал НУОА продолжать оказывать поддержку;

d) в отношении более совершенного понимания агро-

метеорологических последствий изменения/изменчи-

вости климата и стихийных бедствий, Совет:

i) поддержал рекомендации группы по координа-

ции осуществления по вопросам воздействий

изменения/изменчивости климата и стихийных

бедствий на сельское хозяйство о том, чтобы:

a. Проект под названием «Оценка послед-

ствий стихийных бедствий для сельского

хозяйства» (АНАДИА), разрабатывался с

учетом надлежащих тематических иссле-

дований в разных регионах в сотрудни-

честве с ПСБ;

b. Проект под названием «Влияние сель-

ского хозяйства на состояние климата»

(КОНАСТАК),разрабатывался и осущест-

влялся в разных регионах для содействия

лучшему пониманию того,каким образом

сельскохозяйственная практика влияет на

современное состояние климата;

c. Поощрялись более активные применения

сезонных климатических прогнозов, ис-

пользовался подход «снизу-вверх» и что-

бы проект, озаглавленный «Климатичес-

кие прогнозы для сообществ пользова-

телей» (КЛИФОРУК), готовился с учетом

рекомендаций группы экспертов по воз-

действию изменения/изменчивости кли-

мата на средне-долгосрочные предсказа-

ния для сельского хозяйства;

ii) поддержал сотрудничество с СТАРТ в органи-

зации международного практического семинара

по предсказаниям климата для сельского хозяй-

ства (Женева, 11–13 мая 2005 г.) и обобщающего

практического семинара по изменчивости кли-

мата и продовольственной безопасности и при-

ветствовал продолжение сотрудничества с СТАРТ;

e) Совет с удовлетворением отметил активное сотрудни-

чество между ВМО и ФАО в организации межрегио-

нального практического семинара по укреплению опе-

ративного агрометеорологического обслуживания

(Манила, 22–26 марта 2004 г.), совещания группы экс-

пертов по погоде, климату и обслуживанию фермеров

(Женева, 15–18 ноября 2004 г.) и практического семина-

ра по климатическому анализу и картированию для сель-

ского хозяйства (Болонья, Италия, 14–16 июня 2005 г.).

Он поручил организовать более тесное сотрудничество с

ФАО в области научно-технической деятельности, на-

правленной на обеспечение улучшенного обслужива-

ния фермеров и других конечных пользователей агроме-

теорологической информации и продукции;

f) Совет одобрил предложение Отборочного комитета по

присуждению международной премии имени Норбера

Жербье-МУММ за 2006 г. и присудил премию 2006 г.

д-рам Т. Н. Палмеру, А. Алессандри, У. Андерсену,

П. Кантелаубе, М. Дэви, П. Делеклюзу, М. Деке, Е. Диезу,

Ф. Дж. Доблас-Рейесу, Х. Феддерсену, Р. Грэму, С. Гуалди,

Ф.-Ф. Гереми, Р. Хагедорну, М. Хосхену, Н. Кинлисайду,

М. Латифу, А. Лазару, Е. Мейсонневу, В. Марлетто, А. П.

Морсе, Б. Орфилу, П. Рогелю, Дж.-М. Терресу и М. С.

Томсону за их работу, озаглавленную «Разработка евро-

пейской мультимодельной ансамблевой системы для

сезонного-межгодового прогнозирования (ДЕМЕТЕР)»,

опубликованную в Бюллетене Американского метеорологи-

ческого общества в июне 2004 г.,том 85,номер 6,сс.853–872.

3.4.3 ПРОГРАММА ПО АВИАЦИОННОЙ МЕТЕОРОЛОГИИ;

ДОКЛАД ПРЕЗИДЕНТА КАМ (пункт 3.4.3 повестки дня) 

Совет принял к сведению отчет о проделанной

работе/деятельности по осуществлению Программы по

авиационной метеорологии.Что касается подготовки кадров,

то Совет:

a) вновь напомнил о важности, которую он придает необ-

ходимости обеспечения подготовки кадров по таким

темам,как возмещение расходов,управление качеством,

коды GRIB и BUFR;

b) обратился к странам-членам с предложением о совмест-

ной организации с ВМО мероприятий по подготовке

кадров в области авиационной метеорологии и привет-

ствовал планы Российской Федерации провести при

сотрудничестве с ВМО три семинара по этой теме в

течение следующего года;

c) поручил Генеральному секретарю, Комиссии по авиа-

ционной метеорологии (КАМ) и просил страны-члены

вести дальнейшую организацию обучения в области

возмещения расходов во всех Регионах ВМО в сотруд-

ничестве с Международной организацией гражданской

авиации (ИКАО) в возможно короткий срок и подчерк-

нул преимущество привлечения заинтересованных

организаций, таких как органы гражданской авиации,

представители авиакомпаний, а также администрации

аэропортов;

d) поручил Генеральному секретарю провести как можно

скорее семинар по вопросам управления качеством,

который должен состояться в Гонконге,Китай,с привле-

чением как можно большего количества участников и с

особым вниманием к развивающимся странам;
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e) рекомендовал КАМ работать напрямую с региональ-

ными ассоциациями и их руководящими структурами

по вопросу организации региональных учебных меро-

приятий.

Что касается руководящего материала, то Совет:

a) поручил Генеральному секретарю и КАМ пересмотреть

и обновить Руководство по возмещению расходов на

авиационное метеорологическое обслуживание (ВМО-№

904) с тем,чтобы отразить содержание пересмотренного

Руководства по экономическим аспектам аэронавига-

ционного обслуживания ИКАО (Док. 9161) и предпри-

нять необходимые шаги для того, чтобы обеспечить

распространение экземпляров этого Руководства ИКАО

среди стран-членов в том случае,если свободный доступ

к этому Руководству будет невозможен через веб-сайт

ИКАО;

b) поручил Генеральному секретарю опубликовать и рас-

пространить среди стран-членов в возможно короткий

срок совместный инструктивный материал ИКАО/ВМО

по системам управления качеством, подготовка кото-

рого уже завершена.

Что касается координации и сотрудничества, то Совет:

a) поручил Генеральному секретарю и странам-членам

добиваться более тесной координации деятельности

между представителями ВМО и странами-членами,

участвующими в совещаниях ИКАО в качестве пред-

ставителей Договаривающихся государств ИКАО;

b) поручил Генеральному секретарю и КАМ продолжать

пристально следить за ситуацией, касающейся Единого

европейского неба (ЕЕН), а также его возможных по-

следствий для предоставления метеорологического

обслуживания и возмещения расходов в других регио-

нах, и поручил доложить Совету о возможных послед-

ствиях и извлеченных уроках;

c) рекомендовал сотрудничество с Европейской организа-

цией по обеспечению безопасной аэронавигации

(ЕВРОКОНТРОЛЬ) по вопросам ЕЕН через Секрета-

риат, страны-члены и докладчиков РА VI, назначенных

для работы в КАМ;

d) рекомендовал дальнейшее сотрудничество с Междуна-

родной федерацией ассоциаций линейных пилотов

(ИФАЛПА) и Международной федерацией ассоциаций

авиадиспетчеров (ИФАТКА) по Программе по авиа-

ционной метеорологии;

e) вновь напомнил о необходимости неотложных дейст-

вий,которые должны быть приняты странами-членами

для замены имеющихся у них спутниковых систем

рассылки аэронавигационной информации (САДИС) и

станций со сверхмалой апертурой антенны (ВСАТ)

Международной спутниковой системы связи (МССС) и

их нынешних автоматизированных рабочих станций и

установки последней версии программного обеспече-

ния для визуализации, с тем чтобы они могли иметь

доступ к полетной документации и возможность обра-

батывать эту документацию, а также подготавливать

карты Т4 на местах;

f) поручил Генеральному секретарю обеспечивать под-

держку, а странам-членам рекомендовал оказывать со-

действие тем, кому необходима замена оборудования

САДИС и ISCS;

g) поручил Генеральному секретарю обеспечивать более

эффективное планирование и координирование дейст-

вий по внедрению поправки 74 к Приложению 3 ИКАО/

Техническому регламенту ВМО [С.3.1] и использованию

соответствующих авиационных метеорологических

кодов.

Что касается деятельности групп экспертов, то Совет:

a) настоятельно призвал страны-члены предоставлять

экспертам время и/или необходимое финансирование

для усовершенствования стандартизованного програм-

много обеспечения для проверки оправдываемости TAF,

предназначенного для предоставления информации,

ориентированной на пользователя, о качестве TAF (не

для взаимосравнений между странами) и для обеспече-

ния применения этого метода ко всем регионам мира,

включая тропики;

b) настоятельно призвал страны-члены, президента КАМ

и председателей ОГПО КАМ рекомендовать назначен-

ным экспертам проводить деятельность, порученную

им Комиссией.

Что касается Системы передачи метеорологических данных с

самолета (АМДАР), то Совет:

a) настоятельно призвал членов группы экспертов по

АМДАР развивать такие важные направления их дея-

тельности как улучшение обмена данными и контроль

качества, координация национальных и региональных

программ АМДАР и разработка датчика влажности;

b) поручил КОС и КАМ продолжать работу по переходу

деятельности по АМДАР в рамки ГСН ВСП и сотрудни-

чать по вопросам обучения использованию данных

АМДАР в соответствии с рекомендацией 1 (КОС-XIII)

— Требующаяся подготовка кадров,связанная с АМДАР,

касающейся данного вопроса;

c) выразил свою благодарность странам-членам, уже вно-

сящим вклад в целевой фонд АМДАР, и призвал другие

страны-члены поступить аналогичным образом.

Что касается сессии КАМ-XIII, то Совет:

a) поручил Генеральному секретарю и президенту КАМ

начать подготовку к тринадцатой сессии КАМ,которую

планируется провести во второй половине 2006 г., на-

помнив о том, что Египет предложил проведение этой

сессии в своей стране; и

b) поручил Генеральному секретарю и президенту КАМ

начать подготовку к Технической конференции КАМ,

принимая во внимание, что соответствующие бюджет-

ные ассигнования были предусмотрены Конгрессом.

3.4.4 ПРОГРАММА ПО МОРСКОЙ МЕТЕОРОЛОГИИ 

И ОКЕАНОГРАФИИ; ПОДРОБНЫЙ ДОКЛАД

СОПРЕЗИДЕНТА СКОММ (пункт 3.4.4 повестки дня)

3.4.4.1 Совет с признательностью принял к сведению

доклад сопрезидента Совместной технической комиссии ВМО/

МОК по океанографии и морской метеорологии (СКОММ),

г-на Й. Гуддала, о видах деятельности, осуществленных в

рамках СКОММ в течение прошедшего года,включая плани-

рование для СКОММ-II.

3.4.4.2 Совет отметил, что организационный переход от

Объединенной глобальной системы океанских служб (ОГСОС)

и Комиссии по морской метеорологии (КММ) к СКОММ,как

представляется, хорошо воспринимается как организациями-
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учредителями,так и государствами-членами,и что большин-

ство этапов этого перехода проходит довольно гладко.Значи-

тельный прогресс был достигнут во всех четырех програм-

мных областях СКОММ при наличии многоплановых рабо-

чих отношений с Международным обменом данными и

информацией (ИОДЕ), Глобальной системой наблюдений за

океаном (ГСНО),ПТЦ,КСхМ,КГи,ИСВ/ВМО и Международ-

ной гидрографической организацией (МГО). Все еще требуют

оценки некоторые частичные совпадения деятельности,а так-

же необходимо и далее изучать потенциальные возможности

повышения согласованности усилий. В связи с этим Совет:

а) одобрил усилия СКОММ по подготовке документа о

стратегии СКОММ;

b) выразил согласие с теми действиями, включая создание

дополнительных вспомогательных органов, которые

осуществляются СКОММ для обеспечения дальней-

шего прогресса в своей деятельности;

с) выразил свое согласие с решениями СКОММ о разра-

ботке общей стратегии управления данными для ИОДЕ,

СКОММ и ИСВ/ВМО и совместного с МОК рабочего

плана по наращиванию потенциала,включая соответст-

вующие учебные мероприятия региональных союзов

ПТЦ, ИОДЕ и ГСНО;

d) поручил Секретариату и СКОММ осуществлять сов-

местную работу по организации прибрежного экспери-

мента по усвоению данных об океане (ПЭУДО), анало-

гичного глобальному эксперименту по усвоению данных

об океане (ГЭУДО).

3.4.4.3 Совет принял к сведению подробную информа-

цию, представленную по проблеме стоимости передачи дан-

ных с судов, добровольно проводящих наблюдения, и отме-

тил,что возможные механизмы для решения этой проблемы

пока находятся в стадии разработки. В этой связи Совет

отметил, что частичное решение проблемы справедливого

распределения таких расходов разрабатывается европей-

скими странами, участвующими в программе Е-СУРФМАР.

Однако достигнуть глобального решения этой проблемы

будет очень трудно. Он также отметил, что имеется потен-

циальный серьезный риск в плане безопасности,связанный с

разрешением свободного размещения на внешних веб-сай-

тах,которые поддерживаются не национальными метеороло-

гическими службами,позывных сигналов судов,добровольно

проводящих наблюдения, и данных по их координатам. Так

как наблюдения с судов рассматриваются в качестве «основ-

ных данных» в резолюции 40 (Кг-XII) — Политика и прак-

тика ВМО для обмена метеорологическими и связанными с

ними данными и продукцией, включая руководящие прин-

ципы по отношениям в коммерческой метеорологической

деятельности — эта проблема, вероятнее всего, будет сохра-

няться. Поэтому на последнем совещании группы СКОММ

по наблюдениям с судов (ГНС-III, март 2005 г.) было решено

представить отчет по этому вопросу на пятьдесят восьмой

сессии Исполнительного Совета.

3.4.4.4 Совет отметил важную роль СКОММ в ряде уже

существующих и предложенных в последнее время многодис-

циплинарных проектов, включая ГЕО, системы заблаговре-

менных предупреждений о цунами и МПГ. В этом контексте

Совет:

а) призвал страны-члены/государства-члены, участвую-

щие в процессе ГЕО, исходить из положений Плана

осуществления ГСНК и содействовать политике свобод-

ного и неограниченного обмена морскими и океаногра-

фическими данными в соответствии с резолюцией 40

(Кг-XII) ;

b) подчеркнул необходимость для секретариата СКОММ

добиться того, чтобы ГЕО при разработке своих долго-

срочных и краткосрочных планов признавала существу-

ющие планы и соответствующие виды деятельности

ВМО;

с) призвал МОК и ВМО воспользоваться в полной мере

возможностями СКОММ для поддержки осуществле-

ния и функционирования системы предупреждений о

цунами в Индийском океане и других регионах, под-

верженных этому риску, и предложил во всех случаях

стремиться к осуществлению учитывающего многие

опасности и комплексного подхода путем сотрудни-

чества с НМГС, Глобальной системой по обнаружению

терпящих бедствие и по безопасности мореплавания

(ГМДСС) и соответствующими внешними партнерами,

включая Межправительственные координационные

группы (МКГ) МОК, учрежденные для Тихого океана

(1968 г.) и Индийского океана (2005 г.),Международную

морскую организацию и МСУОБ.Важно,чтобы эта сеть

центров заблаговременных предупреждений о цунами

строилась на базе существующих инфраструктуры и

программ.В частности,структура и программы СКОММ

могут обеспечить основу для такой сети;

d) призвал страны-члены/государства-члены активно

участвовать в крупномасштабных проектах в области

полярной океанографии в рамках проекта МПГ и в

связи с этим призвал СКОММ постоянно расширять

системы наблюдений и соответствующее обслужива-

ние, относящиеся к полярным водам.

3.4.4.5 Совет подчеркнул значимость СКОММ для прове-

дения исследований глобального климата и отметил, что к

2004 г. базовая система ГСНК была завершена лишь наполо-

вину. Для осуществления соответствующих действий Совет:

а) предложил секретариату СКОММ и Группе экспертов по

наблюдениям за океаном в интересах изучения климата

(ГЭНОК) постоянно подчеркивать значимость СКОММ

для проведения исследований глобального климата в

соответствующей документации ГСНК;

b) предложил СКОММ планировать свои действия на сле-

дующий межсессионный период с учетом потребностей

ГСНК и ГСНО;

с) рекомендовал странам-членам/государствам-членам

увеличить их вложения в глобальные системы наблю-

дений.

3.4.4.6 Совет принял к сведению, что проведение второй

сессии СКОММ запланировано на 19–27 сентября 2005 г. в

Галифаксе, Канада. Подробное планирование всех необходи-

мых мероприятий для проведения этой сессии уже ведется и

по большей части все идет по графику,включал празднование

события торжественного размещение во время СКОММ-II

1250-го дрейфующего буя для постоянной работы в океане.

Было подготовлено совместное циркулярное письмо с прось-

бой о внесении добровольных взносов странами, которые

хотят предоставить поддержку для проведения научной

конференции на тему «Оперативная океанография и морская

метеорология в XXI веке», предшествующей СКОММ-II. Эти
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взносы могут быть использованы для общей поддержки

этого важного научного мероприятия или смогут обеспечить

участие ученых из развивающихся стран, которые иначе не

смогут участвовать в нем.

3.4.4.7 Совет отметил, что хотя ряд запланированных

совещаний СКОММ проводится с использование благо-

приятных возможностей, текущее финансирование не будет

достаточным для достижения успехов,ожидаемых от СКОММ

в 2005 г. В этой связи Совет поручил Секретариату принять

надлежащие меры для обеспечения дополнительного финан-

сирования деятельности СКОММ в 2005 г. из внебюджетных

источников.

3.4.4.8 Представитель МОК ЮНЕСКО выразил сожале-

ние от имени исполнительного секретаря МОК по поводу

того, что тот не участвовал непосредственно в сессии Испол-

нительного Совета из-за одновременного проведения в этот

период Ассамблеи МОК, однако он передал свои наилучшие

пожелания и поздравления данной сессии Исполнительного

Совета. Представитель МОК информировал Исполнитель-

ный Совет о результатах Ассамблеи МОК на текущий момент

и, в частности, отметил большую поддержку, оказываемую

МОК ряду программ, где партнерство с ВМО имеет важное

значение, включая: СКОММ, ГСНО, ГСНК, морскую систему

предупреждений и смягчения последствий, ориентирован-

ную на многие опасности в глобальных рамках,всеобъемлю-

щую, скоординированную и стабильную ГЕОСС и ВПИК.

Представитель МОК подчеркнул чрезвычайную важность

продолжения сотрудничества между ВМО и МОК в их уси-

лиях по использованию ресурсов океанографического и

метеорологического сообществ для решения общих проблем.

3.5 ПРОГРАММА ПО ГИДРОЛОГИИ И ВОДНЫМ РЕСУРСАМ

(пункт 3.5 повестки дня)

3.5.1 ДОКЛАД ПРЕЗИДЕНТА КГИ И ОТЧЕТ ДВЕНАДЦАТОЙ

СЕССИИ КОМИССИИ (пункт 3.5.1 повестки дня)

3.5.1.1 Исполнительный Совет принял к сведению успехи,

достигнутые КГи в ее деятельности, предшествовавшей две-

надцатой сессии Комиссии, прошедшей в Женеве в октябре

2004 г.

3.5.1.2 Совет принял к сведению доклад президента Ко-

миссии, в частности, информацию о проведении и резуль-

татах КГи-XII.

3.5.1.3 Рассмотрев отчет КГи-XII, включая принятые на

этой сессии рекомендации, Совет зафиксировал свои реше-

ния в резолюции 4 (ИС-LVII).

3.5.2 ПРОГРАММА ПО ГИДРОЛОГИИ И ВОДНЫМ РЕСУРСАМ

(пункт 3.5.2 повестки дня) 

3.5.2.1 Исполнительный Совет принял к сведению отчет

о проделанной работе/деятельности по осуществлению ПГВР

и поручил Генеральному секретарю обеспечить более сбалан-

сированное распределение ресурсов между шестью регионами.

3.5.2.2 Секретариат с помощью КГи подготовил «Всесто-

ронний отчет о ВСНГЦ и о состоянии проектов СНГЦ, на-

ходящихся в процессе осуществления».Совет напомнил,что

данный отчет был запрошен Четырнадцатым конгрессом, с

тем чтобы оценить состояние и устойчивость осуществления

различных компонентов СНГЦ. Совет высоко оценил отчет

и предложил Генеральному секретарю усилить деятельность

в направлении осуществления проектов СНГЦ.

3.5.2.3 Совет напомнил, что Четырнадцатый конгресс

приветствовал предложение Межправительственного совета

Международной гидрологической программы ЮНЕСКО об

учреждении совместного Комитета ВМО/ЮНЕСКО по па-

водкам.Он отметил,что с тех пор концепция эволюциониро-

вала как в том, что касается сферы охвата, так и в том, что

касается сотрудничающих агентств, а также был информи-

рован о том, что КГи работала над этой инициативой как на

своей двенадцатой сессии (Женева, октябрь 2004 г.), так и с

помощью своего участия в совместной целевой группе. В

результате Совет получил на рассмотрение предложение о

«Международной инициативе по паводкам», разработанное

совместной целевой группой экспертов, представляющих

гидрологические программы ВМО, ЮНЕСКО, Университета

Организации Объединенных Наций и Международной ассо-

циации гидрологических наук, а также зафиксировал свои

решения по данному вопросу в резолюции 5 (ИС-LVII).

3.5.2.4 Совет, признавая важность проблем, связанных с

водой,высказал мнение о том,что в будущем следует уделять

больше времени обсуждению Программы по гидрологии и

водным ресурсам в конституционных органах ВМО.

3.6 ПРОГРАММА ПО ОБРАЗОВАНИЮ И ПОДГОТОВКЕ

КАДРОВ (пункт 3.6 повестки дня) 

ИНСТИТУЦИОНАЛЬНАЯ ПОДДЕРЖКА ДЛЯ ПРОГРАММЫ 

ПО ОБРАЗОВАНИЮ И ПОДГОТОВКЕ КАДРОВ (ОПК)

3.6.1 Отмечая необходимость укрепления и расширения

сотрудничества и партнерства со связанными с образованием

программами других агентств и международных организа-

ций,Совет предложил Генеральному секретарю осуществлять

инициативы по сотрудничеству в области образования и

подготовки кадров (ОПК) в частности,со странами-членами

Постоянно действующей конференции руководителей учеб-

ных заведений НМГС (ПДКРУЗ) и ее Координационным ко-

митетом в целях формирования образовательной деятель-

ности и развития обучения с помощью электронных методов/

дистанционного преподавания на всемирной основе.

РАЗВИТИЕ ЛЮДСКИХ РЕСУРСОВ

3.6.2 Совет напомнил о необходимости оказания НМГС

развивающихся стран и стран с переходной экономикой по-

мощи в их усилиях в области планирования развития люд-

ских ресурсов.

3.6.3 Что касается новой классификации и учебных

планов ВМО, то Совет принял во внимание ограничения и

трудности,с которыми столкнулись некоторые страны-члены

и некоторые региональные метеорологические учебные

центры (РМУЦ) в процессе их внедрения.В данном контексте

Совет подтвердил необходимость и согласился на увеличение

переходного периода для осуществления Руководящих прин-

ципов образования и подготовки кадров в области метеоро-

логии и оперативной гидрологии (ВМО-№ 258) до 31 декабря

2006 г.

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ПО ПОДГОТОВКЕ КАДРОВ

3.6.4 Учитывая большое число стран в РА I и РА VI, а

также необходимость сосредоточиться на региональных

вопросах,Совет согласился с тем,что региональный учебный

семинар для преподавателей из РА I/РА VI в 2006 г. будет
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организован в виде двух различных семинаров для РА I и 

РА VI соответственно.

3.6.5 Совет поощрил текущий процесс преобразования

в цифровую форму и перевода на другие языки учебных

материалов и, учитывая возникающие при этом расходы,

просил страны-члены оказать помощь в данном вопросе.

Совет далее одобрил непрерывное распространение этих

материалов в виде компакт-дисков и через веб-сайт.

3.6.6 Совет предложил РМУЦ продолжить осуществле-

ние новых соответствующих программ и специализирован-

ных курсов усовершенствования для удовлетворения

региональных нужд и поручил Генеральному секретарю про-

должить оказание помощи РМУЦ и национальным учебным

центрам, испытывающим такую необходимость, в пределах

имеющихся ресурсов.

3.6.7 Ссылаясь на рекомендацию 3 (КГи-XII) — Пере-

смотр сферы деятельности региональных метеорологических

учебных центров (РМУЦ) ВМО, в целях включения в нее

других научных и технических дисциплин, представляющих

интерес для ВМО,Совет поручил группе экспертов Исполни-

тельного Совета по образованию и подготовке кадров изу-

чить данный вопрос и доложить на его пятьдесят восьмой сессии.

3.6.8 Совет вновь подтвердил свое предложение, адре-

сованное НМГС и РМУЦ, о более тесной совместной работе

по определению региональных потребностей в подготовке

кадров и исследованию новых возможностей для их удов-

летворения.

3.6.9 Совет подчеркнул необходимость развития дея-

тельности по образованию и подготовке кадров в области

экономической метеорологии и управления, предназначен-

ной для персонала НМГС и для потребителей.

3.6.10 Совет принял к сведению, что в 2005 г. стартовало

Десятилетие Организации Объединенных Наций,посвящен-

ное образованию в интересах устойчивого развития

(ЮНДЕСД), и поручил Генеральному секретарю продолжать

деятельность по просвещению общественности, а также

школьников в целях повышения привлекательности профес-

сий метеоролога и гидролога для общества.

СТИПЕНДИИ ДЛЯ ПОЛУЧЕНИЯ ОБРАЗОВАНИЯ И ПОДГОТОВКИ

КАДРОВ

3.6.11 Совет отметил прогресс в осуществлении новых

мер, предпринятых Генеральным секретарем, для обеспече-

ния максимально возможного уровня эффективности и бес-

пристрастности Программы стипендий ОПК.

3.6.12 Совет с признательностью подтвердил получение

щедрых вкладов стран-членов, являющихся донорами ПДС,

и призвал их сохранить и, по возможности, дополнительно

увеличить поддержку, оказываемую Программе стипендий.

Он также призвал страны-члены оказывать помощь в даль-

нейшем расширении Программы стипендий с учетом расту-

щих потребностей в наращивании потенциала в новых и

специализированных областях метеорологии и оперативной

гидрологии.

3.6.13 Совет настоятельно призвал страны-члены отби-

рать хорошо квалифицированных кандидатов для прохож-

дения подготовки, а также готовить долгосрочные планы

интеграции и использования в своих НМГС прошедшего под-

готовку персонала по завершении его обучения по стипендиям

в целях укрепления научной инфраструктуры этих служб.

3.6.14 Совет подчеркнул важность мониторинга и оценки

деятельности в области предоставления стипендий и настоя-

тельно призвал запрашивающие стипендии страны-члены

обеспечить, чтобы полученные знания должным образом

использовались, а также постоянно информировать Гене-

рального секретаря об эффективности проведенной подго-

товки кадров.

3.6.15 Кроме того,Совет поручил Генеральному секретарю

и предложил странам-членам продолжить поиски новых ис-

точников финансовой поддержки в целях удовлетворения

непрерывных потребностей в стипендиях.

ПОДДЕРЖКА МЕРОПРИЯТИЙ ПО ПОДГОТОВКЕ КАДРОВ В РАМКАХ

ДРУГИХ ОСНОВНЫХ ПРОГРАММ ВМО

3.6.16 Совет поручил Генеральному секретарю продол-

жить организацию специализированных мероприятий по

подготовке кадров с учетом существующих научных дости-

жений и выявленных приоритетов в потребностях по под-

готовке кадров по таким специализированным предметам,

как метеорологическое просвещение и обслуживание населе-

ния, изменение климата, предотвращение опасности бедст-

вий и прочие.

3.7 ПРОГРАММА ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ СОТРУДНИЧЕСТВУ

(пункт 3.7 повестки дня)

3.7.1 Исполнительный Совет подтвердил,что Программа

по техническому сотрудничеству, охватывающая несколько

областей, таких как разработка проектов и программ, моби-

лизация ресурсов и наращивание потенциала, по-прежнему

приносит пользу странам-членам ВМО. Мероприятия по

линии Программы были проведены с использованием раз-

личных источников финансирования, таких как ПДС ВМО,

Целевой фонд, ПРООН, Глобальный экологический фонд

(ГЭФ), Всемирный банк (ВБ), региональные банки развития

и др.

ПРОГРАММА ДОБРОВОЛЬНОГО СОТРУДНИЧЕСТВА ВМО

3.7.2 С удовлетворением отметив,что в 2005 г.на неофи-

циальном совещании по планированию ПДС и смежным

программам технического сотрудничества страны-члены-

доноры сообщили о готовности продолжить или увеличить

оказываемую ими поддержку ПДС в 2005 г., Совет призвал

другие страны-члены к более активному участию в Програм-

ме. Совет также призвал страны-члены к более широкому

поиску потенциальных партнеров, таких как агентства по

развитию и частные компании,в своих странах.В дополнение

к этому Совет поручил Генеральному секретарю продолжать

аналогичные усилия.

3.7.3 Совет проанализировал отчет по использованию

Фонда Программы добровольного сотрудничества (ПДС(Ф))

в 2004 г.и одобрил распределение ПДС(Ф) на 2005 г.,исходя из

оценочного объема поступлений в размере около 220 000

долл. США, как указано в дополнении III к настоящему от-

чету. Совет уполномочил генерального секретаря проводить

в жизнь проекты ПДС(Ф) по мере поступления финансовых

средств.В этой связи Совет поручил Генеральному секретарю

предоставлять информацию о выполнении проектов по

линии ПДС(Ф) таким образом,чтобы обеспечить открытость

и подотчетность и тем самым способствовать дальнейшим

вкладам в ПДС(Ф).
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ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ПО СОТРУДНИЧЕСТВУ, ФИНАНСИРУЕМАЯ 

ИЗ РЕГУЛЯРНОГО БЮДЖЕТА

3.7.4 Напомнив о том, что создан механизм по эффек-

тивной координации и стимулированию усилий, направлен-

ных на мобилизацию ресурсов Секретариата, Совет поста-

новил,что в деятельности по мобилизации ресурсов должны

все большее участие принимать представители ВМО на мес-

тах, учитывая при этом осведомленность финансирующих

учреждений об областях компетенции ВМО, приоритетные

области финансирующих учреждений,актуальные для НМГС,

соответствие проектных предложений форматам и проце-

дурам финансирующих учреждений, а также при активном

участии НМГС-получателей.

3.7.5 Совет напомнил, что на его пятьдесят шестой сес-

сии было принято решение об организации, возможно, в

течение следующего финансового периода, международного

симпозиума по техническому сотрудничеству для широкого

освещения роли ВМО и положительного влияния, которое

оказывают НМГС на социально-экономическое развитие

своих стран,а также для укрепления партнерских отношений

с финансирующими учреждениями. С целью организации

эффективной и результативной работы симпозиума, Совет

поддержал предложение неофициального совещания по пла-

нированию 2005 г. о дальнейшем изучении вопроса о прове-

дении симпозиума совместно, например, с другим аналогич-

ного направления мероприятием ВМО, таким как междуна-

родная конференция по социально-экономической эффек-

тивности метеорологического и гидрологического обслужи-

вания или организуемая в настоящее время Конференция по

укреплению потенциала ГЕО, или региональные совещания.

ПРОГРАММА ВМО ДЛЯ НАИМЕНЕЕ РАЗВИТЫХ СТРАН (НРС)

3.7.6 Совет обсудил основные результаты совещания по

Программе ВМО для НРС, включая стратегический план

действий, и поддержал его рекомендации, включающие, в

частности, следующее: (a) при осуществлении Программы

использовать единый, но учитывающий особенности стран,

стратегический подход; (b) предоставить НМГС в НРС сред-

ства, с помощью которых они могли бы предложить своим

правительствам и пользователям минимальный комплект

продукции и услуг; (c) для содействия в осуществлении Прог-

раммы с учетом ее многоплановости создать в Секретариате

ВМО Руководящий комитет для осуществления Программы;

(d) обращать особое внимание на проблемы НРС во всех

научно-технических программах ВМО при разработке и осу-

ществлении их деятельности; (e) создать соответствующие

структуру и механизм финансирования для эффективного

осуществления Программы с учетом ее многоплановости;

(f) содействовать организации потока информации в НРС в

отношении использования различных благоприятных воз-

можностей для мобилизации ресурсов и (g) мобилизовать

ресурсы для поддержания участия НРС в учебных/практичес-

ких семинарах,включая учебный семинар по вопросам руко-

водства и управления, организуемый Китайской метеороло-

гической администрацией в 2005 г., а также Глобальный сим-

позиум ВМО по образованию и подготовке кадров в области

метеорологии и гидрологии,который будет проведен в Китае

в октябре 2006 г.

3.7.7 Совет поручил Консультативной группе экспертов

Исполнительного Совета по техническому сотрудничеству

проследить за выполнением предложенного плана действий

и оказать содействие по мобилизации ресурсов.

ПОДДЕРЖКА СЕКРЕТАРИАТОМ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ

ПРОГРАММЫ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ СОТРУДНИЧЕСТВУ

3.7.8 Совет указал, что Программа по техническому

сотрудничеству является высокоприоритетным мероприя-

тием ВМО и что некоторые из ее основных функций финан-

сируются из регулярного бюджета в рамках программы 3.7,

согласно решениям Четырнадцатого конгресса,тогда как дру-

гие мероприятия в поддержку Программы финансируются с

использованием ресурсов Фонда технического сотрудни-

чества. Совет рассмотрел предложения на 2006-2007 гг. в от-

ношении этого фонда и отметил, что ожидаемые поступле-

ния из внебюджетных ресурсов, включая ПДС и двусторон-

ние соглашения, достигнут уровня около 31 млн шв. фр. в

течение этих двух лет. Совет отметил также, что существует

тенденция,согласно которой ряд стран-членов запрашивают

техническое содействие ВМО по разработке и осуществле-

нию проектов, используя их собственные ресурсы или в

рамках двухсторонних договоренностей, причем ВМО не

принимает непосредственного участия в выполнении этих

проектов. Новая политика в области вспомогательных рас-

ходов по программам ВМО, принятая пятьдесят шестой сес-

сией Исполнительного Совета, будет продолжать приме-

няться в 2006-2007 гг.в отношении проектов ПДС и проектов

с использованием целевых фондов. Объем поступлений от

выполнения этих проектов за данный период оценивается в

1,6 млн шв.фр. Эти средства пойдут на оплату труда персо-

нала, участвующего в осуществлении мероприятий по вне-

бюджетному техническому сотрудничеству. Поддержка Сек-

ретариатом, финансируемая из регулярного бюджета, будет

также предоставляться для осуществления мероприятий по

внебюджетному техническому сотрудничеству,что обеспечит

соответствующую согласованность при использовании сред-

ств из регулярного бюджета и внебюджетных фондов, на-

правленную на эффективное и экономичное осуществление

программы. Совет принял резолюцию 6 (ИC-LVII) и утвер-

дил предложенный бюджет.

3.8 РЕГИОНАЛЬНАЯ ПРОГРАММА, ВКЛЮЧАЯ ОТЧЕТЫ

ТРИНАДЦАТОЙ СЕССИИ РЕГИОНАЛЬНОЙ

АССОЦИАЦИИ II (АЗИЯ) И ЧЕТЫРНАДЦАТОЙ

СЕССИИ РЕГИОНАЛЬНОЙ АССОЦИАЦИИ IV

(СЕВЕРНАЯ АМЕРИКА, ЦЕНТРАЛЬНАЯ АМЕРИКА

И КАРИБСКИЙ БАССЕЙН) (пункт 3.8 повестки дня)

3.8.1 Совет вновь напомнил, что Региональная прог-

рамма должна оказывать поддержку региональным ассоциа-

циям и содействовать укреплению НМГС по линии деятель-

ности по наращиванию потенциала и других приоритетных

направлений,определенных странами-членами или соответ-

ствующими экономическими группировками,или организа-

циями соответствующих Регионов.

ОТЧЕТ ТРИНАДЦАТОЙ СЕССИИ РЕГИОНАЛЬНОЙ АССОЦИАЦИИ II

(АЗИЯ) 

3.8.2 Совет выразил признательность Правительству

Гонконга, Особого административного района Китайской

Народной Республики, за проведение тринадцатой сессии

ОБЩЕЕ РЕЗЮМЕ 27



Региональной ассоциации II (Азия) в Гонконге, Китай, с 7 по

15 декабря 2004 г.,на которой было зарегистрировано рекорд-

ное количество участников.

3.8.3 Совет принял к сведению что Ассоциация одоб-

рила в общей сложности 27 резолюций, назначила доклад-

чиков по 10 темам, учредила вновь пять рабочих групп: по

планированию и осуществлению ВСП, по вопросам, связан-

ным с климатом,по сельскохозяйственной метеорологии и по

гидрологии,и консультативную рабочую группу РА II,а также

учредила новую рабочую группу по предотвращению опас-

ности и смягчению последствий стихийных бедствий и согла-

совала новый круг региональных приоритетов для подго-

товки Седьмого долгосрочного плана (7ДП).

3.8.4 Совет с удовлетворением отметил, что Ассоциа-

ция утвердила стратегический план улучшения деятель-

ности национальных метеорологических служб в РА II

(Азия) на 2005–2008 гг.,рассмотрела проект стратегического

плана улучшения деятельности национальных гидрологи-

ческих служб в РА II (Азия) и согласилась разработать и

осуществить в качестве особого вклада в Программу ВМО

для НРС два экспериментальных проекта: предоставление

продукции ЧПП по конкретным крупным городами в

развивающихся странах через сеть Интернет и оказание

поддержки развивающимся странам по линии Программы

по авиационной метеорологии.

3.8.5 Совет рассмотрел отчет тринадцатой сессии Регио-

нальной ассоциации II (Азия) и включил свое решение в

резолюцию 7 (ИС-LVII).

ОТЧЕТ ЧЕТЫРНАДЦАТОЙ СЕССИИ РЕГИОНАЛЬНОЙ

АССОЦИАЦИИ IV (СЕВЕРНАЯ АМЕРИКА, ЦЕНТРАЛЬНАЯ

АМЕРИКА И КАРИБСКИЙ БАССЕЙН)

3.8.6 Совет выразил свою признательность правитель-

ству Коста-Рики за проведение четырнадцатой сессии Регио-

нальной ассоциации IV (Северная Америка, Центральная

Америка и Карибский бассейн) в Сан-Хосе,Коста-Рика,с 5 по

13 апреля 2005 г., в которой приняли участие все страны-

члены кроме Гаити, единственной НРС в Регионе.

3.8.7 Совет принял к сведению, что Ассоциация одоб-

рила в общей сложности 16 резолюций,назначила 10 доклад-

чиков по различным темам, учредила вновь четыре рабочие

группы: по планированию и осуществлению ВСП, по сель-

скохозяйственной метеорологии и по гидрологии и Комитет

по ураганам; учредила два новых вспомогательных органа, а

именно, рабочую группу по предотвращению опасности и

смягчению последствий стихийных бедствий и группу управ-

ления РА IV. Она также согласовала региональные приори-

теты РА IV для подготовки 7ДП.

3.8.8 Совет с удовлетворением отметил,что Ассоциация

подтвердила своевременную помощь ВМО,оказанную Гаити

и Доминиканской республике после наводнений, которые

произошли в обеих странах в мае 2004 г., а также успешное

осуществление таких инициатив как проект СИДС в странах

Карибского бассейна и проект по рациональному использо-

ванию водных ресурсов в Мексике.

3.8.9 Совет рассмотрел отчет четырнадцатой сессии

Региональной ассоциации IV (Северная Америка, Централь-

ная Америка и Карибский бассейн) и включил свое решение

в резолюцию 8 (ИС-LVII).

РЕГИОНАЛЬНЫЕ И СУБРЕГИОНАЛЬНЫЕ БЮРО

3.8.10 Совет был проинформирован о деятельности и

функционировании трех региональных бюро и пяти субрегио-

нальных бюро: региональное бюро для Африки,региональное

бюро для Азии и юго-западной части Тихого океана, регио-

нальное бюро для Америки, субрегионального бюро для Вос-

точной и Южной Африки,субрегионального бюро для Север-

ной,Центральной и Западной Африки,субрегионального бюро

для юго-западной части Тихого океана,субрегионального бюро

для Северной Америки, Центральной Америки и Карибского

бассейна, а также субрегионального бюро для Европы.

3.8.11 Совет отметил, что региональные и субрегиональ-

ные бюро продолжают выполнять свои обязанности посред-

ством оказания содействия НМГС в соответствующих Регио-

нах и субрегионах, поддержки региональным ассоциациям и

их вспомогательным органам, сотрудничества с региональ-

ными и субрегиональными группировками/организациями и

в организации региональных семинаров, практических семи-

наров и технических конференций по наращиванию потенциала.

3.8.12 Совет признал важную роль региональных и субре-

гиональных бюро в случаях стихийных бедствий, таких как

наводнения в Гаити и Доминиканской Республике в мае 2004 г.

или цунами в Индийском океане в декабре 2004 г., ведущую к

улучшению общественного восприятия ВМО в соответству-

ющих регионах.

3.8.13 Совет отметил поддержку и содействие,оказанные

странам-членам субрегиональными бюро при выявлении

потребностей, формулировании проектов и мобилизации

ресурсов. Он поручил Генеральному секретарю разработать

механизмы, позволяющие улучшить оценку результатов

деятельности этих бюро. Он также призвал страны-члены

оказывать поддержку и содействовать работе этих бюро.

3.8.14 Совет подчеркнул поддержку президентам и вице-

президентам Региональных ассоциаций, оказанную регио-

нальными и субрегиональными бюро, и признал необходи-

мость повышения их автономии и увеличения ресурсов,что-

бы они могли стать эффективным связующим звеном между

ВМО и странами-членами и содействовать более эффектив-

ной коммуникации в рамках соответствующих регионов.

3.8.15 Совет отметил, что внедрение новой структуры Де-

партамента региональной деятельности и технического сотруд-

ничества в целях развития (РСР) осуществляется поэтапно путем

создания центральных бюро, базирующихся в штаб-квартире,

и полевых бюро,расположенных в соответствующих регионах.

3.8.16 Совет выразил свою признательность Королевству

Бахрейн за оказанную поддержку в учреждении субрегио-

нального бюро для Азии и поручил Генеральному секретарю

принять необходимые меры по организации официального

открытия этого бюро.

3.8.17 Совет настоятельно призвал страны-члены гармо-

нично увязать работу региональных и субрегиональных

бюро соответствующим образом и принять необходимые

шаги по улаживанию ситуации с бюро в РА III и РА IV в

качестве приоритетного вопроса.

3.9 ПРОГРАММА ПО ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ ОПАСНОСТИ 

И СМЯГЧЕНИЮ ПОСЛЕДСТВИЙ СТИХИЙНЫХ

БЕДСТВИЙ (пункт 3.9 повести дня)

3.9.1 Совет отметил значительный вклад ВМО в успеш-

ную подготовку и достижение результатов ВКУОБ. Совет
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отметил преимущества такого активного участия, явивше-

гося результатом эффективной координации за счет много-

плановой деятельности по ПСБ. Совет принял к сведению

результаты ВКУОБ, которые были отражены в Хиогской

декларации и Хиогской рамочной программе действий

2005–2015 гг.: создание потенциала противодействия бедст-

виям на уровне государств и общин.Эти результаты помогут

укрепить международное признание гидрометеорологичес-

кой информации и обслуживания как важных средств в

уменьшении риска бедствий. Совет выразил уверенность в

том,что это должно привести к повышению признания роли

и расширению возможностей НМГС как ключевых компо-

нентов в инфраструктуре уменьшения риска бедствий на

национальном и региональном уровнях. Совет отметил, что

Рамочная программа действий призывает к использованию

комплексного, охватывающего многие опасные явления

подхода для уменьшения риска бедствий, и указывает при

этом пять следующих приоритетных областей:

a) обеспечить приоритетное место деятельности по умень-

шению риска бедствий на национальном и локальном

уровне с прочной организационной основой для ее

осуществления;

b) определить, оценить и обеспечить мониторинг рисков,

связанных с бедствиями,улучшить систему заблаговре-

менных предупреждений;

c) используя знания, внедрение новых технологий и обра-

зование, сформировать культуру обеспечения безопас-

ности и противодействия бедствиям на всех уровнях;

d) снизить основополагающие факторы риска;

e) усилить систему готовности к бедствиям с целью эф-

фективного обеспечения реагирования на всех уровнях.

Совет отметил, что ВМО и НМГС в высшей степени способ-

ны взять на себя лидирующую роль на международном и

национальных уровнях соответственно, в особенности во

второй высокоприоритетной области, в то же время обеспе-

чивая свой вклад и в другие четыре области. Совет подчерк-

нул необходимость для ВМО и НМГС активного реагиро-

вания на Хиогскую рамочную программу действий.

3.9.2 Совет отметил усилия Секретариата по организа-

ции первого совещания консультативной группы Исполни-

тельного Совета по предотвращению опасности и смягчению

последствий стихийных бедствий (ИС-КГПСБ) (18-19 марта

2005 г.) как особо важную деятельность по результатам ВКУОБ.

Совет отметил, что рекомендации ИС-КГПСБ имеют крити-

чески важное значение для четкого определения стратегичес-

кого направления и разработки соответствующих действий

по Программе ПСБ ВМО. Совет принял к сведению отчет

председателя ИС-КГПСБ. Совет особо отметил рекоменда-

ции ИС-КГПСБ, в том числе:

а) пересмотреть План осуществления ПСБ на основе одоб-

ренного пятьдесят шестой сессией Исполнительного

Совета Плана осуществления ПСБ в соответствии с

рекомендациями ИС-КГПСБ;

b) наметить и разработать стратегические партнерства на

региональном и международном уровнях и оказывать

содействие НМГС в выявлении партнерских возмож-

ностей на национальном уровне;

c) исходя из схемы, охватывающей многие опасные явле-

ния,содействовать проведению всестороннего обследо-

вания и картирования региональных и национальных

возможностей, учитывая потребности специалистов,

отвечающих за учет факторов риска, связанного со

стихийными бедствиями;

d) составить матричную схему деятельности в рамках всех

основных программ ВМО,имеющей отношение к ПСБ,

для определения сферы охвата, согласованности, про-

белов и дублирования, а также соответствующих бюд-

жетных средств;

e) определить конкретные региональные и субрегиональ-

ные проекты,которые должны выполняться с использо-

ванием систематического скоординированного подхода,

опираясь на деятельность в рамках программ ВМО и

учитывая региональные и национальные приоритеты;

f) выявить, документально оформить и распространить

примеры передового опыта установления соответству-

ющих связей между НМГС и специалистами, отвеча-

ющими за учет факторов риска, и реализации выгод от

их услуг. Это должно выполняться при сотрудничестве

с программами ВМО, НМГС, региональными ассоциа-

циями, техническими комиссиями и другими ключе-

выми партнерами;

g) составить всемирный каталог бедствий, вызванных по-

годой, водой, климатом и другими причинами, выпус-

кать соответствующий ежегодник; кроме того, усовер-

шенствовать базы данных по стихийным бедствиям,

такие как база данных Центра исследований эпидемио-

логии стихийных бедствий,путем добавления ориенти-

рованных на пользователя методов анализа и устройств

сопряжения с другими ключевыми базами данных по

стихийным бедствиям;

h) особо важно разработать Программу просветительской

деятельности,предназначенную для лиц и организаций,

заинтересованных в работе НМГС (органы власти,отве-

чающие за управление в условиях риска, связанного с

бедствиями, средства массовой информации, общест-

венность и т. д.), которая должна выполняться при

сотрудничестве с Программой по МОН и другими соот-

ветствующими программами ВМО;

i) оказать усиленную поддержку вкладу ВМО в развитие

систем заблаговременных предупреждений о цунами в

Индийском океане и других подверженных риску регионах

в рамках схемы,охватывающей многие опасные явления;

j) определить и реализовать механизмы для включения

вклада сообщества пользователей на международном,

региональном и национальном уровнях в разработку

соответствующей полезной продукции и обслужива-

ния, осуществляемую НМГС;

k) вклад сообщества пользователей на международном,

региональном и национальном уровнях является крайне

важным для разработки соответствующей полезной

продукции и обслуживания, осуществляемой НМГС.

Однако необходимо рассмотреть эффективные меха-

низмы учета вклада и потребностей пользователей;

l) НМГС должны активно устанавливать связи с органами

власти,ответственными за управление в условиях риска

и чрезвычайных ситуациях;

m) принять активное участие в третьей Международной

конференции по заблаговременным предупреждениям

в марте 2006 г., спонсором которой является правитель-

ство Германии;
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n) разработать эффективные механизмы связи и обмена

знаниями на базе Интернет-сайта ПСБ ВМО для обес-

печения возможности многоплановой деятельности;

о) разработать и выполнить план активной пропаганды

формирования культуры превентивных мер и роли

НМГС и ВМО в деле уменьшения риска стихийных

бедствий;

p) определить и продемонстрировать наиболее эффектив-

ные механизмы работы в рамках существующих струк-

тур ВМО, включая потенциал для укрепления сущест-

вующих инициатив,в частности,в отношении удовлет-

ворения потребностей лиц и организаций, заинтересо-

ванных в ПСБ;

q) необходимость предоставления дополнительного про-

фессионального и административного персонала и

других ресурсов в бюро Программы ПСБ для эффек-

тивной координации и осуществления Программы

ПСБ как высокоприоритетной деятельности ВМО.

3.9.3 Совет дал положительную оценку следующему:

a) своевременность действий ВМО по выделению и пре-

доставлению своих ключевых возможностей для разра-

ботки Системы заблаговременных предупреждений о

цунами в Индийском океане;

b) работу ВМО при координации с ЮНЕСКО и ее МОК и с

секретариатом МСУОБ;

c) активное участие ВМО в создании Системы забла-

говременных предупреждений о цунами в Индийском

океане и международное признание ведущей роли ВМО

в ее создании.

Совет отметил, что все это было достигнуто благодаря ко-

ординации деятельности Программы ПСБ с программами

ВМО для выработки четкой стратегии, выявления областей

сотрудничества и разработки трех конкретных планов дей-

ствий.Совет особо отметил,что планы по модернизации ГСТ

для обеспечения передачи информации и предупреждений,

связанных с цунами, являются важнейшим вкладом не

только в Систему заблаговременных предупреждений о

цунами в Индийском океане, но и в укрепление ГСТ, что спо-

собствует повышению потенциала всех стран-членов. Совет

подчеркнул необходимость продолжения сотрудничества

ВМО со специальным представителем Организации Объеди-

ненных Наций по ликвидации последствий цунами,бывшим

президентом Соединенных Штатов Америки Б. Клинтоном,

для разъяснения необходимости разработки на основе под-

хода, охватывающего многие опасные явления, системы за-

благовременных предупреждений о цунами для всех подвер-

женных риску регионов. Совет поручил Генеральному секре-

тарю продолжить работу в регионе Индийского океана и

других подверженных риску регионах в рамках комплексной

Программы ПСБ.

3.9.4 Совет отметил критическую необходимость стра-

тегического партнерства между ВМО и другими организа-

циями на региональном и международном уровнях. Совет

подтвердил, что ВМО установила партнерство с ЭСКАТО/

ООН посредством проведения сессий Комитета по тайфунам

в Азиатско-Тихоокеанском регионе в течение последних

четырех десятилетий. Комитет по тайфунам содействует

эффективному партнерству между НМГС и учреждениями

ПСБ на национальном и региональном уровнях. Такой опыт

оказалось возможным использовать при формулировании

Программы ПСБ.Совет далее отметил совместную с ЮНЕСКО

инициативу ВМО, связанную с вопросом прогнозирования

паводков и их последствий, в качестве примера важного

партнерства, на котором следует основываться. Совет под-

черкнул,что необходимо также развивать новые партнерства

на основе взаимодополняющего характера ролей и деятель-

ности организаций, ценностей, привносимых ими в дело

достижения целей ПСБ,а также вкладов в уменьшение риска

бедствий в целом. Совет поддержал систематический подход

Секретариата по выявлению и оценке потенциальных парт-

неров посредством межучрежденческой целевой группы по

уменьшению опасности бедствий МСУОБ, конференций и

двусторонних и многосторонних совещаний. Совет призвал

НМГС к целенаправленному поиску партнеров на нацио-

нальном уровне и путем участия в создаваемых националь-

ных программах смягчения последствий бедствий. Совет

подчеркнул необходимость поддержки Секретариатом уси-

лий НМГС, в особенности в развивающихся и наименее

развитых странах и СИДС,по созданию партнерств на нацио-

нальном уровне.

3.9.5 Совет положительно оценил важные последующие

действия Секретариата по пересмотру Плана осуществления

ПСБ ВМО, опираясь на План осуществления, который был

одобрен пятьдесят шестой сессией Исполнительного Совета

и включает рекомендации ИС-КГПСБ. Совет отметил дина-

мику, набранную ВКУОБ, катастрофу 26 декабря 2004 г., вы-

званную цунами в Индийском океане, Совещание по малым

островным развивающимся государствам,Маврикий,январь

2005 г. и ГЕО. Совет подчеркнул, что эти события сделали

возможным для ВМО активно приступить к выполнению

мероприятий, указанных в пересмотренном Плане осущест-

вления Программы ПСБ, и рассматривать работу в этом

направлении как приоритетную.

3.9.6 Совет подчеркнул,что в рамках схемы,основанной

на многих опасных явлениях,следует осуществить в качестве

высокоприоритетной деятельности Программы ПСБ обзор

региональных и национальных возможностей (сильные и

слабые стороны), пробелов и потребностей в рамках основ-

ных областей деятельности ВМО, связанных с ПСБ, включая

технические возможности,а также наращивание потенциала

и обучение,информационно-просветительскую работу НМГС

среди населения и связи НМГС со структурами, ответствен-

ными за вопросы управления в условиях риска и чрезвычай-

ных ситуаций.

3.9.7 Совет подчеркнул ведущую роль ВМО при участии

в следующих мероприятиях: (а) глобальный обзор систем

заблаговременных предупреждений, затребованный Гене-

ральным секретарем Организации Объединенных Наций

Кофи Аннаном в его докладе Генеральной Ассамблее («Рас-

ширение свободы: развитие, безопасность и права человека

для всех»,A/59/2005,21 марта 2005 г); (b) третья Международ-

ная конференция по заблаговременным предупреждениям,

которая состоится в марте 2006 г. Совет поручил Генераль-

ному секретарю принять соответствующие меры для обеспе-

чения активного вклада ВМО в эти мероприятия.

3.9.8 Совет подчеркнул необходимость разработки

стандартной методологии для сбора информации о нанося-

щих ущерб опасных гидрометеорологических явлениях и,

если это возможно и доступно, оценки ущерба, вызванного

этими явлениями.Совет настоятельно рекомендовал НМГС,
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используя такую методологию, направлять в Секретариат

ВМО на регулярной основе (один раз в год) такую статис-

тическую информацию для ее последующего обобщения для

информационных целей. Эту информацию следует также

представлять в Организацию Объединенных Наций для по-

следующего использования.

3.9.9 Совет признал,что в рамках высокоприоритетной

деятельности Программы ПСБ три области рассматриваются

как наиболее приоритетные: (а) содействие стратегическому

партнерству, (b) интеграция многоплановой деятельности

ПСБ в рамках программ ВМО, (с) возможности картирова-

ния опасных явлений и оценки риска в отношении опасных

гидрометеорологических явлений.

3.9.10 Совет отметил, что для обеспечения успеха важно

выработать показатели оценки деятельности ПСБ ВМО. И

эти показатели должны быть видимыми, измеримыми, под-

дающимися количественной оценке и действенными.С этой

целью Совет рекомендовал Секретариату и заинтересован-

ным странам-членам разработать конкретные оценочные

показатели.Совет далее предложил использовать оценочные

показатели деятельности по линии ПСБ для содействия рас-

становке будущих приоритетов и обеспечения учета этих

приоритетов в многоплановой деятельности по линии прог-

рамм ВМО устойчивым и эффективным образом.

3.9.11 Совет отметил преимущества комплексной Прог-

раммы ПСБ и инициатив Генерального секретаря,а также его

глубокую приверженность делу повышения полезности ВМО

для стран-членов за счет расширения возможностей и повы-

шения вклада НМГС в дело уменьшения риска стихийных

бедствий. Совет также признал, что осуществление деятель-

ности НМГС в рамках ПСБ требует их активного сотрудни-

чества с различными органами власти стран, ответствен-

ными за предотвращение опасности, смягчение последствий

стихийных бедствий и действия в чрезвычайных ситуациях.

3.9.12 Совет отметил,что для развития Программы ПСБ

решающее значение будет иметь доступ к практическому

опыту в областях, включающих аспекты интеграции гидро-

логического и метеорологического обслуживания, а также

оценки и учета факторов риска, связанных со стихийными

бедствиями. Совет настоятельно призвал страны-члены рас-

смотреть вопрос о прикомандировании сотрудников к бюро

Программы ПСБ в качестве средства обеспечения необходи-

мого опыта и знаний.

3.9.13 Совет отметил, что в связи с продемонстрирован-

ными преимуществами многоплановой деятельности по

Программе ПСБ требуется укрепление Программы ПСБ для

обеспечения эффективного осуществления стратегии ПСБ.

В этой связи Совет принял резолюцию 9 (ИС-LVII).

3.10 КОСМИЧЕСКАЯ ПРОГРАММА ВМО 

(пункт 3.10 повестки дня) 

3.10.1 Исполнительный Совет был проинформирован о

деятельности в рамках Космической программы ВМО,вклю-

чая соответствующие результаты пятой сессии Консультатив-

ных совещаний ВМО для обсуждения политики по спутни-

ковым вопросам на высоком уровне. Совет выразил мнение,

что Консультативные совещания ВМО для обсуждения поли-

тики по спутниковым вопросам на высоком уровне стали

настолько совершенными, что превратились в наиболее эф-

фективный механизм для диалога между ВМО и космическими

агентствами. Совет также выразил мнение о том, что эти

консультативные совещания будут служить эффективным

методом для более совершенной координации деятельности

ВМО с деятельностью космического компонента ГЕОСС.

Рекомендации и руководящие указания, поступающие от

консультативных совещаний,в значительной степени способ-

ствуют быстрому прогрессу деятельности в рамках Космичес-

кой программы ВМО,а также развитию космического компо-

нента ГСН, что позволяет в результате улучшить использо-

вание странами-членами ВМО спутниковых данных,продук-

ции и услуг. Он также принял к сведению, что отчет о ходе

работ по космической подсистеме ГСН обсуждается в рамках

пункта 3.1 повестки дня. Совет с удовлетворением принял к

сведению последнюю информацию,касающуюся нескольких

видов деятельности космических агентств,включая Европей-

скую организацию по эксплуатации метеорологических спут-

ников (ЕВМЕТСАТ), Японское метеорологическое агентство

(ЯМА), Национальную службу по информации, данным и

спутникам для исследования окружающей среды НУОА

(НЕСДИС) и ЕКА.Кроме того,Совет был проинформирован

ЯМА о том, что с 28 июня 2005 г. спутник МТСАТ-1Р начнет

эксплуатироваться в оперативном режиме.ЯМА также выра-

зило свою признательность НУОА за обеспечение резерва на

случай непредвиденных обстоятельств, гарантируемое спут-

ником ГОЕС-9, и информировало о том, что оно заключило

долгосрочное соглашение с НУОА о действиях в случаях

непредвиденных обстоятельств.

ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ КОСМИЧЕСКОЙ ПРОГРАММЫ ВМО

3.10.2 Конкретные виды деятельности, осуществляемые

в рамках Космической программы ВМО в соответствии с ее

кругом обязанностей, охватывают вопросы, относящиеся к

фундаментальным операциям НМГС,включая: (а) образова-

ние и подготовку кадров; (b) Международную геостационар-

ную лабораторию (МГеоЛаб); (c) Комплексную глобальную

службу распространения данных (ИГДДС); (d) оперативное

использование возможностей экспериментальных спутников

и их преобразования, по мере целесообразности, в опера-

тивные метеорологические спутники; и (e) Космическую

программу ВМО как одну из основных составляющих косми-

ческого компонента ГЕОСС.

ОБРАЗОВАНИЕ И ПОДГОТОВКА КАДРОВ

3.10.3 В том, что касается «показательных центров» Вир-

туальной лаборатории по образованию и подготовке кадров

в области спутниковой метеорологии, Совет приветствовал

предложение Омана действовать в качестве принимающей

страны для нового «показательного центра», отметив при

этом существование предварительного предложения

ЕВМЕТСАТ о совместном спонсорстве этого центра. Совет

напомнил об основном принципе,заключающемся в том,что

обучение и подготовка кадров должны проводиться на том

рабочем языке, который является основным для местного

метеорологического персонала.Существующая на сегодняш-

ний день конфигурация шести «показательных центров»

предусматривает обучение и подготовку кадров на англий-

ском,испанском,китайском и французском языках.При этом

существует пробел для арабоговорящих стран.Оман выразил

свое активное желание поддержать деятельность «показа-

тельного центра» по образованию и подготовке кадров в
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области спутниковой метеорологии,в котором Национальная

метеорологическая служба Омана будет работать совместно

с Университетом имени Султана Кабуса,предоставляя значи-

тельные знания и опыт специалистов.Оман также указал,что

он обеспечит необходимые финансовые и людские ресурсы

для выполнения взятых им на себя обязательств в рамках

Виртуальной лаборатории. Совет с удовлетворением принял

к сведению, что ЯМА предоставит некоторые учебные мате-

риалы для «показательного центра» в Омане.

3.10.4 Совет также принял к сведению действия Россий-

ской Федерации, поддерживаемые ВМО и ЕВМЕТСАТ, по

организации в Москве региональных учебных мероприятий

по спутниковой метеорологии для членов Содружества

независимых государств (СНГ) и государств Балтии. Совет

выразил мнение, что такая деятельность является чрезвы-

чайно важной для улучшения использования спутниковых

данных и продукции, и предложил Российской Федерации

рассмотреть вопрос о дальнейшем развитии ее деятельности

с целью возможного присоединения в конечном итоге к

системе Виртуальной лаборатории и заполнения таким обра-

зом существующего пробела,став «показательным центром»,

в котором основным языком учебных мероприятий будет

русский язык.

МГЕОЛАБ

3.10.5 Совет был проинформирован о том, что КГМС-

XXXII поддержала концепцию МГеоЛаб, основное внимание

в которой сосредоточено на совместном использовании по-

лезных результатов геостационарной демонстрационной

программы, охватывающей несколько учреждений, занима-

ющихся космическими разработками,операторов оператив-

ных метеорологических спутников и пользователей.

3.10.6 Совет выразил мнение, что МГеоЛаб имеет чрез-

вычайно важное значение для космических агентств, сооб-

ществ пользователей и НМГС стран-членов ВМО,а также для

дальнейшего роста и совершенствования космического ком-

понента ГСН. Такой дальнейший рост космического компо-

нента также повысит значение Космической программы ВМО

для стран-членов ВМО.В связи с этим он поручил Космичес-

кой программе ВМО продолжить ее активную координиру-

ющую роль, а также осуществить два следующих вида дея-

тельности:

a) в том, что касается долгосрочного планирования, раз-

рабатывать далее «белый документ» о МГеоЛаб при

консультации с космическими агентствами, участвую-

щими в Консультативных совещаниях. Долгосрочное

планирование для МГеоЛаб потребует охвата многих

сложных вопросов. Более подробное описание данной

концепции будет представлено на следующей сессии

Консультативного совещания;

b) в том,что касается краткосрочной перспективы,следует

учредить две координационные группы, по одной для

каждого экспериментального предложения,в состав ко-

торых будут входить члены,назначенные космическими

агентствами.

ОБЪЕДИНЕННАЯ СЛУЖБА ГЛОБАЛЬНОГО РАСПРОСТРАНЕНИЯ

ДАННЫХ

3.10.7 Совет отметил, что служба ретрансляции данных

АТОВС ЕВМЕТСАТ (ЕАРС) в качестве передового метода

распространения данных (АДМ) увеличила доступ к данным

АТОВС в режиме реального времени (в пределах 30 минут) в

три-четыре раза на большей части северного полушария.

Доступ к данным АТОВС в режиме, близком к реальному

времени, является важным для стран-членов ВМО, обладаю-

щих средствами ЧПП. Совет напомнил о том, что в плане

осуществления Космической программы ВМО содержится

описание ИГДДС, согласно которому региональные АДМ

будут объединены в одну глобальную службу. Проведенный

16-17 декабря 2004 г. под эгидой Кординационной группы по

метеорологическим спутникам (КГМС)/ВМО практический

семинар по Региональным службам ретрансляции данных

АТОВС (РАРС), был организован ЕВМЕТСАТ в его штаб-

квартире в Дармштадте, Германия, с целью обсуждения воз-

можностей развития РАРС и ИГДДС. В ходе этого семинара

были определены те потребности пользователей в данных

АТОВС по всему земному шару, которые на сегодняшний

день пока еще не удовлетворены. В целях удовлетворения

некоторых из этих, пока еще не удовлетворенных потреб-

ностей пользователей, Совет решил, что следует далее рас-

смотреть вопрос и создать,по меньшей мере,две РАРС (РАРС

для Южной Америки и РАРС для Азиатско-Тихоокеанского

региона). Совет был проинформирован о том, что Китай

продолжит сотрудничество с другими странами-членами

ВМО в деле создания РАРС в Азиатско-Тихоокеанском ре-

гионе. ЯМА сообщило о том, что оно также продолжит свои

усилия по созданию РАРС для Азиатско-Тихоокеанского

региона, включая введение спутниковых данных в ГСТ и,

возможно, прием спутниковых данных с его станции в Ан-

тарктике. Совет отметил, что ИГДДС обладает потенциалом,

необходимым для роли ключевого компонента ГЕОСС, как

это описывается в нижеследующем разделе.

КОСМИЧЕСКАЯ ПРОГРАММА ВМО КАК ОДИН ИЗ ОСНОВНЫХ

ВКЛАДОВ В ГЕОСС

3.10.8 Совет отметил, что в ходе пятой сессии Консуль-

тативных совещаний ВМО для обсуждения политики по

спутниковым вопросам на высоком уровне был рассмотрен

дискуссионный документ о том,каким образом Космическая

программа ВМО сможет стать одним из основных вкладов в

космический компонент ГЕОСС. В том, что касается косми-

ческого компонента ГЕОСС,Совет решил,что схожесть целей

ГЕОСС и ВМО полностью оправдывает желание ВМО, при

посредстве ее недавно учрежденной Космической программы

ВМО, внести значительный вклад в процесс ГЕОСС. Совет

выразил мнение,что Космическая программа ВМО занимает

хорошие позиции для участия в деятельности в рамках ГЕОСС

и что ВМО следует активно поддерживать меры, относя-

щиеся к следующим четырем положениям:

a) в связи с созданием ГЕОСС следует предпринимать

усилия по сведению к минимуму риска дублирования

деятельности с уже существующими аналогичными

(хотя и менее амбициозными) инициативами и,в конеч-

ном итоге, нерационального использования возмож-

ностей систем.Благодаря,в частности,своим активным

связям с сообществом пользователей и своему скоорди-

нированному подходу, ВМО, при посредстве ее Косми-

ческой программы,следует играть значимую роль в деле

обеспечения и поддержания строгой координации дей-

ствий с различными участниками и пользователями
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ГЕОСС и в усилении координации, необходимой для

обеспечения оперативной совместимости существую-

щих систем и прогрессивного интегрирования будущих

систем;

b) ГЕОСС следует воспользоваться результатами опыта

ВМО в деле эксплуатации космического компонента

ГСН в качестве модели для объединения независимых

средств космических наблюдений в единую систему.

Следующие виды деятельности, инициированные в

рамках Космической программы ВМО, должны полу-

чить дальнейшую поддержку, с тем чтобы постепенно

перейти в сферу деятельности ГЕОСС:

i) объединение космических компонентов различ-

ных систем наблюдений при посредстве программ

ВМО и программ, поддерживаемых ВМО;

ii) планирование на случай непредвиденных об-

стоятельств;

iii) Объединенная служба глобального распростра-

нения данных;

c) следует использовать те многочисленные полезные ре-

зультаты, которые были получены от интеграции кос-

мического компонента в ГСН ВСП (глобальные, ясные,

экономически эффективные),с целью содействия полу-

чению той потенциальной пользы, которую ГЕОСС

может принести всему обществу;

d) наиболее эффективные средства включения космичес-

кого компонента комплексной ГСН ВМО в качестве

одного из основных вкладов в космический компонент

ГЕОСС будут заключаться в оказании содействия секре-

тариату ГЕО в осуществлении тех мер и видов деятель-

ности, которые определены в Плане осуществления

ГЕОСС, в числе которых соглашения об обеспечении

оперативной совместимости систем и совместном ис-

пользовании данных; коллективная оптимизация стра-

тегии наблюдений; совместное восполнение пробелов;

обязательства по обеспечению адекватности и непре-

рывности наблюдений; передача и распространение

данных; сотрудничество в области наращивания потен-

циала; гармонизация методов и применение стандартов

наблюдений. Эти усилия будут значительно облегчены

благодаря размещению секретариата ГЕО в здании штаб-

квартиры ВМО в Женеве.

3.10.9 Совет с удовлетворением отметил, что в течение

первых 18 месяцев осуществления Космической программы

ВМО были быстро достигнуты значительные успехи. План

осуществления Космической программы ВМО обеспечивает

прочную основу для решения задач и достижения целей,

установленных Четырнадцатым конгрессом. Уже можно го-

ворить о значительных достижениях, и еще большие успехи

ожидаются впереди. В связи с этим Совет активно призвал

страны-члены ВМО оказывать поддержку Космической

программе ВМО, включая внесение взносов в Целевой фонд

для Космической программы и прикомандирование специа-

листов к бюро Космической программы. Он далее призвал

Генерального секретаря изыскать возможности для укрепле-

ния штата сотрудников бюро Космической программы.Совет

также выразил свою глубокую признательность всем косми-

ческим агентствам за их усилия по обеспечению доступности

спутниковых данных, продукции и услуг для всех стран-чле-

нов ВМО. Космическая подсистема ГСН стала чрезвычайно

необходимой для стран-членов ВМО, позволяя им вы-

полнять свои мандаты, и останется таковой и в будущем.

3.10.10 Совет с удовлетворением принял к сведению

информацию об успехах, достигнутых в осуществлении

Проекта по подготовке к использованию спутников МЕТЕОСАТ

второго поколения (МСГ) в Африке (ПУМА). Он напомнил,

что проект ПУМА предусматривает в качестве первоочеред-

ной задачи установку новых станций приема в странах РА I,

что обеспечит доступ к данным МСГ. Этот проект финанси-

руется Европейской комиссией при сотрудничестве с ЕВМЕТСАТ,

ВМО и региональными структурами в Регионе I. На сегод-

няшний день основное внимание в рамках данного проекта

уделяется окончательному размещению всех станций приема

к сентябрю 2005 г. Совет согласился с тем, что необходимо

обеспечить долгосрочную стабильность и надежность работы

станций ПУМА в целях удовлетворения потребностей как

уже существующих национальных мандатов, так и ини-

циатив по наращиванию потенциала, ожидаемых в рамках

нового проекта Европейской комиссии под названием «Аф-

риканский мониторинг окружающей среды в интересах

устойчивого развития (АМСЕД)». Признавая, что в рамках

существующего проекта ПУМА не предусматривается обес-

печения такой долгосрочной стабильности и надежности,

Совет призвал ЕВМЕТСАТ рассмотреть вопрос о возможных

соответствующих механизмах и решениях,работая в сотруд-

ничестве со странами-членами ВМО,Европейской комиссией

и пользуясь помощью со стороны Космической программы

ВМО. Совет был также проинформирован о том, что на

совещании рабочей группы по планированию и осущест-

влению ВСП в РА III, состоявшемся в мае 2005 г. в Буэнос-

Айресе, Аргентина, ЕВМЕТСАТ было предложено увеличить

наличие спутниковых данных для стран-членов РА III.

4. СЛУЖБЫ ПОДДЕРЖКИ ПРОГРАММ И

ПУБЛИКАЦИИ (пункт 4 повестки дня)

4.1 ФИНАНСОВЫЕ ВОПРОСЫ (ВКЛЮЧАЯ ОТЧЕТ

ВНЕШНЕГО РЕВИЗОРА) (пункт 4.1 повестки дня)

ОТЧЕТ КОМИТЕТА ВМО ПО РЕВИЗИИ

4.1.1 Исполнительный Совет с признательностью отме-

тил всеобъемлющий отчет, подготовленный председателем

Комитета ВМО по ревизии,г-ном У.Гертнером.Совет принял

к сведению различные рекомендации Комитета, содержа-

щиеся в дополнении V к настоящему отчету. Совет учел эти

рекомендации при принятии решений в рамках различных

пунктов повестки дня.

ДЕЛО О МОШЕННИЧЕСТВЕ

4.1.2 Совет принял к сведению краткое сообщение и

отчет о ходе расследования дела о мошенничестве, представ-

ленный Генеральным секретарем. Исполнительный Совет

выразил признательность г-ну У. Гертнеру, председателю

Комитета по ревизии, за работу, проделанную Комитетом, и

за предоставленную Совету информацию.

4.1.3 Совет принял к сведению окончательный отчет о

ходе расследования дела о мошенничестве и решил,что внут-

реннее расследование будет возобновлено,если будет предос-

тавлена дополнительная существенно важная информация.

4.1.4 Исполнительный Совет отметил с признатель-

ностью хорошее сотрудничество со швейцарскими органами
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правосудия. Он рекомендовал Генеральному секретарю

продолжать усилия по возмещению средств, похищенных в

результате мошенничества.

4.1.5 Исполнительный Совет принял к сведению отчет

начальника службы внутренней ревизии и расследований.

РАССМОТРЕНИЕ ФИНАНСОВЫХ СЧЕТОВ ЗА 2004 Г.

4.1.6 Совет рассмотрел и утвердил проверенные финан-

совые счета Общего Фонда, Фонда оборотных средств и дру-

гих специальных и целевых фондов за 2004 г.

4.1.7 Совет принял к сведению и приветствовал инфор-

мацию о том, что Внешний ревизор подготовил безусловно-

положительное заключение по финансовым счетам Органи-

зации за 2004г.

4.1.8 Совет отметил, что расходы за 2004 г. составили 

59 872 600 шв.фр.по сравнению с утвержденными ассигнова-

ниями на 2004-2005 гг. в сумме 130 662 900 шв. фр. Совет

отметил также, что Организация завершила данный год с

остатком наличных средств в сумме 18,6 млн шв.фр.,включая

5,6 млн шв .фр. из 2004 г. и 13,0 млн шв. фр. из тринадцатого

финансового периода. Совет напомнил, что Четырнадцатый

конгресс в резолюции 30 (Кг-XIV) — Максимальные расходы

на четырнадцатый финансовый период — утвердил макси-

мальные расходы в сумме 253,8 млн шв.фр.на четырнадцатый

финансовый период, причем из этой суммы 4,0 млн шв. фр.

будут финансироваться за счет любых остатков наличных

средств,переходящих из тринадцатого финансового периода.

4.1.9 Совет напомнил также, что сверх вышеупомяну-

той суммы в 4,0 млн шв. фр., он утвердил в резолюции 20 

(ИС-LVI)— Высокоприоритетные виды деятельности на двух-

летний период 2004-2005 гг.— финансирование 3,5 млн шв.фр.

за счет остатка денежных средств,образовавшегося в тринад-

цатом финансовом периоде,для полностью оцененных высо-

коприоритетных видов деятельности на двухлетний период

2004-2005 гг., которое должно быть завершено в течение

четырнадцатого финансового периода.

4.1.10 Совет отметил с обеспокоенностью сохранившиеся

слабые места в некоторых областях системы внутреннего

контроля и настоятельно призвал Генерального секретаря

заняться решением этого вопроса.

4.1.11 Совет отметил также значительные суммы невып-

лаченных начисленных взносов определенных стран-членов

и настоятельно призвал страны-члены погасить как можно

скорее свои задолженности.Он также отметил,что,несмотря

на улучшение положения со сбором просроченных взносов,

необходимо держать этот вопрос под постоянным контролем

и поручил Генеральному секретарю и Финансовому консуль-

тативному комитету доложить на его пятьдесят восьмой

сессии о любых новых обстоятельствах. В этой связи Совет

рассмотрел предложения, представленные Генеральным сек-

ретарем.

4.1.12 Совет принял резолюцию 10 (ИС-LVII).

УРЕГУЛИРОВАНИЕ ДОЛГОСРОЧНЫХ ЗАДОЛЖЕННОСТЕЙ 

ПО ВЗНОСАМ

4.1.13 Совет на своей пятьдесят шестой сессии, основы-

ваясь на результатах анализа, проделанного Генеральным

секретарем для оценки итогов применения соглашений о

выплате,отметил,что число стран-членов с задолженностями

за последние несколько лет не претерпело какого-либо

существенного изменения. Было далее отмечено, что для

облегчения финансового бремени этих стран-членов,а также

для предоставления им возможности в полной мере участ-

вовать в деятельности Организации,одним из выходов может

служить увеличение периода урегулирования задолженнос-

тей. Также было поручено Генеральному секретарю рассмот-

реть эти вопросы и подготовить предложения для рассмотре-

ния на пятьдесят седьмой сессии.

4.1.14 Совет принял во внимание информацию, пред-

ставленную Генеральным секретарем,о предыстории вопроса

о количестве стран-членов, лишенных в Организации права

голоса,а также о ежегодных частичных выплатах в счет пога-

шения задолженностей в рамках соглашений о выплате, если

последние заключены. Он также обратил внимание на срав-

нительные сведения о количестве стран-членов,находящихся

в подобной ситуации в других Организациях системы Орга-

низации Объединенных Наций, и на периодичность выплат,

утвержденных в данных Организациях с целью стимулиро-

вания погашения задолженностей по начисленным взносам.

4.1.15 Совет внимательно рассмотрел нижеследующие

предложения, представленные Генеральным секретарем в

целях стимулирования стран-членов,находящихся в стеснен-

ном финансовом положении, к урегулированию их долго-

срочных задолженностей:

a) в случае,если ежегодная выплата в счет урегулирования

задолженности по соглашению о выплате превышает

200 % от начисленного взноса страны-члена на момент

заключения подобного соглашения, максимальный

период рассрочки может быть увеличен до 15 лет;

b) страны-члены, не выполняющие условия выплат, уста-

новленные в соглашении о выплате, могут:

i) вернуться в соглашение, при условии внесения

требуемой выплаты, либо

ii) заключить новое соглашение о выплате по урегу-

лированию задолженностей, при условии полу-

чения согласия Исполнительного Совета;

c) выплата страны-члена в счет урегулирования задолжен-

ностей для восстановления права голоса должна посту-

пить на банковский счет ВМО, либо быть получена

Секретариатом ВМО не менее, чем за одну неделю до

начала заседаний конституционного органа, чтобы

страна-член могла голосовать во время сессий;

d) учреждается целевой фонд для получения доброволь-

ных взносов в целях облегчения выплаты задолжен-

ностей стран-членов, находящихся в крайне тяжелых

обстоятельствах.

4.1.16 Совет поручил Генеральному секретарю дополни-

тельно проанализировать возможные механизмы урегулиро-

вания долгосрочных задолженностей по взносам и доложить

об этом пятьдесят восьмой сессии Исполнительного Совета.

УСИЛЕНИЕ ВНУТРЕННЕГО НАДЗОРА

4.1.17 Совет принял к сведению развитие внутреннего

надзора в ВМО и растущий спектр, характер и объем соот-

ветствующей необходимой деятельности такой службы. С

тем чтобы ответить соответствующим образом на потреб-

ности в услугах по ревизии, Совет:

a) поручил Генеральному секретарю срочно укрепить пре-

доставление услуг по внутренней ревизии в рамках бюд-

жета,предложенного на двухлетний период 2006-2007 гг.;
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b) поручил Генеральному секретарю провести оценку

потребностей в услугах по ревизии, а также изучить

варианты предоставления некоторых или всех из этих

услуг внешними организациями и подготовить отчет по

этому вопросу для пятьдесят восьмой сессии Исполни-

тельного Совета.

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ПО РЕКОМЕНДАЦИЯМ ВНЕШНЕГО РЕВИЗОРА 

И КОМИТЕТА ПО РЕВИЗИИ

4.1.18 Совет рассмотрел рекомендации Внешнего реви-

зора и Комитета по ревизии и принял:

a) резолюцию 11 (ИС-LVII), касающуюся рассмотрения

круга обязанностей и состава Комитета по ревизии; и

b) резолюцию 12 (ИС-LVII), касающуюся учреждения

целевой группы для проведения обзора роли Финан-

сового консультативного комитета по отношению к

Комитету по ревизии.

4.1.19 Совет принял к сведению предложение включить в

состав Комитета по ревизии двух дополнительных экспертов

по финансовым вопросам в качестве членов этого Комитета,

а не одного,как это изложено в рекомендации 2.4 Комитета по

ревизии. Комитет отметил, что обзором функционирования

и мандата Бюро ВМО занимается вновь учрежденная рабочая

группа Исполнительного Совета по эволюции НМГС и ВМО.

4.2 АДМИНИСТРАТИВНЫЕ ВОПРОСЫ 

(пункт 4.2 повестки дня)

КОДЕКС ЭТИКИ ДЛЯ ВМО

4.2.0.1 Исполнительный Совет приветствовал меры,пред-

принятые Генеральным секретарем, по разработке Кодекса

этики для ВМО. Он принял к сведению отчет о проделанной к

настоящему времени работе и надеется, что окончательный

вариант Кодекса этики для ВМО будет представлен на рас-

смотрение его следующей сессии.

4.2.0.2 Он также поддержал решение Генерального секре-

таря о немедленной реализации в Секретариате в предвари-

тельном порядке «стандартов поведения для международной

гражданской службы», введенных Комиссией по международ-

ной гражданской службе (КМГС).Отмечая,что в качестве кон-

цепции этот последний документ имеет то преимущество,что

он предлагает единую систему стандартов поведения, тем не

менее в нем не содержится высказываний по некоторым воп-

росам, вызывающим в настоящее время озабоченность ВМО,

Совет выразил мнение, что Кодекс этики для ВМО должен

затрагивать все такие вопросы и что соответствующая при-

нятая концепция должна включать наилучшую практику,

заимствованную, при необходимости, из моделей внутри и за

пределами системы ООН, включая кодексы этики или поведе-

ния как государственного, так и частного секторов в той мере,

в которой это уместно и применимо. Для этой цели Совет

предложил странам-членам поделиться с Генеральным секре-

тарем опытом и рекомендациями в отношении Кодекса этики

для рассмотрения целевой группой.

4.2.1 ВОПРОСЫ ПЕРСОНАЛА (пункт 4.2.1 повестки дня) 

ГЕНДЕРНЫЕ ВОПРОСЫ В ВМО

4.2.1.1 Исполнительный Совет принял к сведению достиг-

нутые успехи со времени его пятьдесят шестой сессии и просил

Генерального секретаря  подготовить план работы по ген-

дерным вопросам и предоставить необходимые ресурсы для

его выполнения (см. дополнение VI к настоящему отчету).

4.2.1.2 Совет отметил,что Четырнадцатый конгресс (Сокра-

щенный окончательный отчет с резолюциями Четырнад-

цатого Всемирного метеорологического Конгресса,ВМО-№ 960,

пункт 9.1.26 общего резюме) признал необходимость органи-

зации в будущем третьей конференции для рассмотрения

достигнутого прогресса и дальнейших действий по обеспече-

нию большей представленности женщин в метеорологии и

гидрологии, и поручил Генеральному секретарю сделать соот-

ветствующие приготовления для этих целей в текущем финан-

совом периоде.

КОНСУЛЬТАНТЫ ВМО, НАНЯТЫЕ В 2004 г.

4.2.1.3 Совет высоко оценил документ, впервые представ-

ленный Секретариатом, принял к сведению информацию,

содержащуюся в приложениях к отчетам о проделанной ра-

боте/деятельности, и поручил Генеральному секретарю пред-

ставить отчет о консультантах, нанятых в 2005 г., на рассмот-

рение его пятьдесят восьмой сессии.

ПОПРАВКИ К ПРАВИЛАМ ПЕРСОНАЛА

4.2.1.4 Совет принял к сведению поправки к Правилам

персонала, применяемым к персоналу ВМО, внесенные Гене-

ральным секретарем со времени пятьдесят шестой сессии

Совета. Он далее отметил, что эти поправки были внесены в

соответствии с решениями Генеральной ассамблеи Организа-

ции Объединенных Наций или предложены КМГС в соответ-

ствии с ее Статутом.

4.2.1.5 Совет поручил Генеральному секретарю сообщать в

будущем о фактических изменениях текста Правил персонала

в дополнение к предоставлению обоснования для внесения

этих изменений. Кроме того, Совет поручил Генеральному

секретарю гармонизировать политику ВМО, касающуюся

отпуска по уходу за ребенком, предоставляемого отцу, с поли-

тикой,принятой для общей системы Организации Объединен-

ных Наций, в рамках параметров, изложенных в пункте 211

доклада Комиссии по международной гражданской службе

(A/59/30 (том I)).

4.2.1.6 Совет поручил Генеральному секретарю рассмот-

реть вариант гармонизации политики ВМО, касающейся

субсидий на образование для работников, живущих или рабо-

тающих в собственных странах,с политикой в отношении этих

пособий,указанной в статье 3.2 Устава персонала Организации

Объединенных Наций,и доложить об этом его пятьдесят вось-

мой сессии. Совет отметил, что статья 3.2 Устава персонала

Организации Объединенных Наций предусматривает выплату

субсидий на образование для сотрудников,живущих и работа-

ющих вне их признанной родной страны.

4.2.1.7 Исполнительный Совет поручил Генеральному

секретарю рассмотреть вариант гармонизации политики

ВМО, касающейся норм суточного довольствия для сотруд-

ников среднего и старшего уровня,с политикой в отношении

норм Организации Объединенных Наций, и доложить об

этом его пятьдесят восьмой сессии.Совет отметил,что Орга-

низация Объединенных Наций с 1 января 2004 г. более не

платит суточное довольствие таким сотрудникам по более

высоким нормам, в соответствии с резолюцией 58/270 Гене-

ральной ассамблеи Организации Объединенных Наций —
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Вопросы, связанные с предлагаемым бюджетом по прог-

раммам на двухгодичный период 2004-2005 гг., пункт 31.

ЗАСЧИТЫВАЕМОЕ ДЛЯ ПЕНСИИ ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ

ДОЛЖНОСТНЫХ ЛИЦ ВНЕ КАТЕГОРИИ

4.2.1.8 Совет отметил,что в соответствии с положениями

статьи 54(b) Устава Объединенного пенсионного фонда пер-

сонала Организации Объединенных Наций шкала засчиты-

ваемого для пенсии вознаграждения для сотрудников про-

фессиональной категории и выше должна корректироваться

с той же даты вступления в силу и на тот же процент, что и

увеличение чистого засчитываемого вознаграждения. Совет

далее принял к сведению,что КМГС распространила последу-

ющую пересмотренную шкалу засчитываемого для пенсии

вознаграждения,применяемую к указанным категориям пер-

сонала,и что аналогичные учреждения Организации Объеди-

ненных Наций (МСЭ и ВПС) скорректировали впоследствии

засчитываемое для пенсии вознаграждение для своих долж-

ностных лиц вне категории. В этой связи Совет решил также

применять, с обратной силой действия начиная с сентября

2004 г., следующие уровни ежегодного засчитываемого для

пенсии вознаграждения:

Генеральный секретарь 276 024 долл. США

заместитель Генерального секретаря 255 101 долл. США

помощник Генерального секретаря 236 079 долл. США

4.2.1.9 Совет поручил Генеральному секретарю принять

надлежащие меры,вытекающие из принятого таким образом

решения.

ОКЛАДЫ ДОЛЖНОСТНЫХ ЛИЦ ВНЕ КАТЕГОРИИ

4.2.1.10 Совет отметил, что Генеральная Ассамблея Орга-

низации Объединенных Наций приняла в декабре 2004 г.

новую базовую шкалу окладов для персонала профессио-

нальной категории и выше, которая вступила в силу 1

января 2005 г. Он далее отметил, что эта шкала отражает

включение, на бесприбыльной-безубыточной основе, 1,88

пункта множителя корректива по месту службы в чистые

базовые оклады.

4.2.1.11 Совет принял к сведению, что в соответствии со

статьей 3.1 Устава персонала пересмотренная шкала окладов,

отражающая новые чистые суммы, используется в Секре-

тариате в отношении членов персонала уровней от Р.1 до D.2.

4.2.1.12 Совет напомнил, что Четырнадцатый конгресс

принял решение уполномочить Исполнительный Совет

производить любые корректировки окладов Генерального

секретаря,заместителя Генерального секретаря и помощника

Генерального секретаря, которые могут оказаться необходи-

мыми, если в течение четырнадцатого финансового периода

произойдет повышение окладов аналогичных должностных

лиц Организации Объединенных Наций.

4.2.1.13 Совет принял к сведению,что аналогичные учреж-

дения Организации Объединенных Наций (МСЭ и ВПС)

производят или уже произвели корректировку окладов своих

должностных лиц вне категории в соответствии с указан-

ными ниже ставками.

4.2.1.14 Основываясь на решениях Генеральной Ассамблеи

Организации Объединенных Наций, Совет решил устано-

вить следующие ежегодные ставки чистых базовых окладов

должностных лиц ВМО вне категории с обратной силой дей-

ствия начиная с 1 января 2005 г.:

Чистые оклады при

наличии иждивенцев

Генеральный секретарь 144 461 долл. США

заместитель Генерального секретаря 132 603 долл. США

помощник Генерального секретаря 121 822 долл. США 

4.2.1.15 Совет поручил Генеральному секретарю принять

надлежащие меры,вытекающие из принятого таким образом

решения.

ЕЖЕГОДНЫЙ ДОКЛАД КОМИССИИ ПО МЕЖДУНАРОДНОЙ

ГРАЖДАНСКОЙ СЛУЖБЕ

4.2.1.16 Совет принял во внимание тридцатый ежегодный

доклад Комиссии по международной гражданской службе,

представленный в соответствии со статьей 17 Статута Ко-

миссии.

МНЕНИЕ ПЕРСОНАЛА ОБ УСЛОВИЯХ СЛУЖБЫ

4.2.1.17 Президент Ассоциации персонала выразила благо-

дарность от имени персонала за предоставленную ей возмож-

ность обратиться к Исполнительному Совету и представить

документ относительно мнения персонала об условиях его

службы.

ВНУТРЕННИЕ ВОПРОСЫ СЕКРЕТАРИАТА

4.2.1.18 Совет приветствовал вновь избранных членов

Комитета персонала на этот переходный период и высоко

оценил предложенный вниманию Совета документ,который

они подготовили.

4.2.1.19 Совет с удовольствием отметил, что персонал

поддержал усилия Генерального секретаря, направленные на

установление доверия к новой администрации, а также на

повышение эффективности деятельности отдела людских

ресурсов.

4.2.1.20 Совет выразил свою признательность за опера-

тивную совместную работу, выполненную персоналом и

представителями администрации по подготовке Кодекса

этики, и отметил, что Генеральный секретарь одобрил ряд

принципов,предложенных объединенной целевой группой

по Кодексу этики, учрежденной Объединенным консульта-

тивным комитетом.

4.2.1.21 Совет был информирован об обеспокоенности

персонала по поводу неопределенности,касающейся гарантии

занятости некоторых сотрудников в связи с реструктуриза-

цией некоторых департаментов.Он полагал,что Генеральный

секретарь продолжит усилия по обеспечению полной транс-

парентности в этом трудном процессе и найдет возможности

и далее предоставлять достаточно стабильные условия заня-

тости для всего персонала,выполняющего работу по обеспе-

чению каждодневного функционирования Секретариата.

УСЛОВИЯ НАЙМА ВРЕМЕННОГО ПЕРСОНАЛА

4.2.1.22 Совет был информирован, что представители

персонала и Генеральный секретарь провели конструктивные

дискуссии и изучили предложения по вопросу пересмотра

правил, касающихся найма временного персонала. Эти пред-

ложения направлены на решение соответствующих проблем,

о которых говорилось на предыдущих сессиях Исполнитель-

ного Совета.

4.2.1.23 Совет с удовлетворением отметил постоянные

усилия Генерального секретаря в соответствии с поручением
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Четырнадцатого конгресса, направленные на прекращение

практики найма вышедших на пенсию лиц и консультантов

для выполнения функций обычного характера.

ПРОГРАММА ДОСРОЧНОГО ВЫХОДА НА ПЕНСИЮ (ПДВП) И

ПРОГРАММА ДОБРОВОЛЬНОГО ПРЕКРАЩЕНИЯ КОНТРАКТОВ

(ПДПК)

4.2.1.24 Совет отметил, что несколько сотрудников персо-

нала обратились с просьбой к Генеральному секретарю рас-

смотреть возможность внедрения Программы досрочного

выхода на пенсию (ПДВП) и Программы добровольного

прекращения контрактов (ПДПК) на регулярной основе или,

по меньшей мере, предлагать их более часто. Совет поручил

Генеральному секретарю рассмотреть эти просьбы в консуль-

тации с Комитетом персонала.

ДОКЛАД О НАЗНАЧЕНИЯХ НА ДОЛЖНОСТЬ, ПОВЫШЕНИЯХ,

ВЫДВИЖЕНИЯХ И ПЕРЕВОДАХ ПЕРСОНАЛА КАТЕГОРИИ

СПЕЦИАЛИСТОВ И ВЫШЕ

4.2.1.25 В соответствии со статьей 21(b) Конвенции Совет

изучил и утвердил следующие назначения на должность,

произведенные Генеральным секретарем со времени его пять-

десят шестой сессии:

Фамилия и Должность, уровень и Дата назначения

гражданство организационное подразделение 

Г-н Д. М. ГУДРИЧ Директор (D.1), Секретариат 15 июня 2005 г.

(США) Глобальной системы наблюдений

за климатом

Г-н П. ЧЕН Начальник (P.5), отдел системы 8 сентября 2004 г.

(Канада) управления данными и прогнози- 

рования, Департамент Всемирной

службы погоды

Г-н Ф. РЕКЕНА Исполнительный помощник 14 сентября 2004 г.

(Аргентина) Генерального секретаря (P.5)

Г-жа М. ГОЛНАРАГИ Начальник (P.5), бюро Программы 26 сентября 2004 г.

(США) по предотвращению опасности и 

смягчению последствий стихийных 

бедствий, бюро заместителя 

Генерального секретаря

Г-н Э. Э. КАБРЕРА Начальник (P.5), отдел океанографи- 29 января  2005 г.

(Колумбия) ческой деятельности, Департамент 

Программы по применениям

Г-н О. БАДДУР Начальник (P.5), отдел Всемирной 15 июля 2005 г.

(Марокко) программы климатических данных

и мониторинга, Департамент Всемир-

ной климатической программы

Г-н Д. ХРЧЕК Субрегиональный представитель 1 июля 2004 г.

(Словения) для Европы (P.4), Департамент регио-

нальной деятельности и технического 

сотрудничества в целях развития

Г-н А. ДАРВИШ Письменный переводчик/редактор 1 сентября 2004 г.

(Египет) (P.4), Департамент лингвистического 

обслуживания и публикаций 

Г-н Д. Г. РУТАШОБИА Научный сотрудник (P.4), Департамент 8 января 2005 г.

(Танзания) гидрологии и водных ресурсов

Г-н Р. Дж. СТЕФАНСКИ Научный сотрудник (P.4), отдел 15 января 2005 г.

(США) сельскохозяйственной метеорологии,

Департамент Всемирной климати-

ческой программы

Фамилия и Должность, уровень и Дата назначения

гражданство организационное подразделение 

Г-н И. РУЭДИ Сотрудник по координации 1 февраля 2005 г.

(Швейцария) программ (P.4), Департамент 

Всемирной службы погоды

Г-н С. НИКОВИЧ Научный сотрудник (P.4), отдел 17 апреля 2005 г.

(Сербия и Черногория) окружающей среды, Департамент 

по атмосферным исследованиям 

и окружающей среде

Г-жа С. ЧЖАН Руководитель (P.3), группа расчетов 24 января 2005 г.

(Китай) заработной платы и пенсии, отдел 

людских ресурсов, Департамент 

управления ресурсами

Г-н С. Дж.БОЛДУИН Казначей (P.3), финансовый отдел, 31 января 2005 г.

(СК) Департамент управления ресурсами

Г-жа Н. МАСЛИНА Редактор (P.3), Департамент 17 февраля 2005 г.

(Российская Федерация) лингвистического обслуживания 

и публикаций

Г-н Ф. Г. ГАЛАТИ Сотрудник по разработке веб-сайтов 1 мая 2005 г.

(Швейцария/Италия) (P.3), отдел информационных систем,

Департамент управления ресурсами

Г-н У. УЭСТЕРМАЙЕР Старший научный сотрудник (P.5), 1 ноября 2004 г.

(США) секретариат Глобальной системы 

наблюдений за климатом

4.2.1.26 Далее Совет одобрил следующие произведенные

Генеральным секретарем со времени последней сессии Совета

продления контрактов персонала сверх положенного срока

выхода на пенсию:

Фамилия и Должность, уровень и Дата назначения

гражданство организационное подразделение 

Г-н С. ЧАКОВРИ Директор (D.2), Кабинет 12 месяцев до

(Маврикий) Генерального секретаря и бюро 30 ноября 2005 г.

внешних связей

Г-н А. Р. ТОМАС Директор (D.2), Глобальная система еще 5 месяцев до

(США) наблюдений за климатом 31 мая 2005 г.

Г-н Д. К. ШИССЛ Директор (D.1), Департамент 12 месяцев до

(Германия) Всемирной службы погоды 31 августа 2005 г.

(повышен до D.2  с 1 октября 2004 г.)

Г-н К. АБЕ Начальник (P.5), отдел Программы 12 месяцев до

(Япония) по тропическим циклонам, Депар- 31 августа 2004 г.,

тамент Программы по применениям плюс еще 12 месяцев

до 31 августа 2005 г.

4.2.1.27 Совет принял во внимание следующие назначения

и/или повышения в должности,произведенные Генеральным

секретарем со времени последней сессии Совета в результате

конкурса после выпуска объявлений о вакансиях:

Фамилия и Должность, уровень и Дата назначения

гражданство организационное подразделение 

Г-н С. ЧАКОВРИ Директор (D.2), Кабинет 1 октября 2004 г.

(Маврикий) Генерального секретаря и бюро 

внешних связей (реклассификация

из D.1)

Г-н К. Д. ДЭВИДСОН Директор (D.2), Департамент 1 октября 2004 г.

(США) Всемирной климатической прог-

раммы (реклассификация из D.1)

Г-н Х. М. ДИАЛЛО Директор (D.2), Департамент регио- 1 октября 2004 г.

(Нигер) нальной деятельности и технического 

сотрудничества в целях развития 

(реклассификация из D.1)
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Фамилия и Должность, уровень и Дата назначения

гражданство организационное подразделение 

Г-н Д. К. ШИССЛ Директор (D.2), Департамент 1 октября 2004 г.

(Германия) Всемирной службы погоды 

(реклассификация из D.1)

Г-н Д. Э. ХИНСМАН Директор (D.1), бюро Космической 1 марта 2005 г.

(США) программы ВМО, бюро заместителя

Генерального секретаря (рекласси-

фикация из P.5)

Г-н Т. ТОЙА Директор (D.1), ПДС, бюро глобаль- 1 марта 2005 г.

(Япония) ных программ и стратегических

партнерств, Департамент региональ-

ной деятельности и технического 

сотрудничества в целях развития 

(реклассификация из P.5)

Г-н В. С. НИЕНЗИ Директор (D.1), Всемирная климати- 15 июня 2005 г.

(Танзания) ческая программа

Г-н А. А. КОРЕЦКИЙ Старший сотрудник по планирова- 9 ноября 2004 г.

(Российская Федерация) нию (P.5), Департамент лингвисти-

ческого обслуживания и публикаций

(повышение до уровня поста)

4.2.1.28 Совет принял во внимание следующие переводы

персонала и/или изменения, произведенные Генеральным

секретарем со времени последней сессии Совета:

Фамилия и Должность, уровень и Дата назначения

гражданство организационное подразделение 

Г-н Р. А. ДЕ ГУЗМАН Назначен исполняющим обязан- 1 марта 2005 г.

(Филиппины ) ности директора (D.2), Департамент

региональной деятельности и тех-

нического сотрудничества в целях 

развития в дополнение к его обязан-

ностям директора бюро стратеги-

ческого планирования

Г-н Х. ЛИСАНО Назначен специальным помощни- 23 июня 2004 г.

ВИНДАС (Коста-Рика) ком заместителя Генерального 

секретаря (D.1)

Г-н К. КОНАРЕ Назначен руководителем (D.1), 4 апреля 2005 г.

(Мали) бюро координации региональной

деятельности, Департамент регио-

нальной деятельности и технического

сотрудничества в целях развития

Г-н Б. С. НИЕНЗИ Назначен исполняющим обязанности 1 ноября 2004 г.

(Танзания) директора (P.5), Департамент Всемир-

ной климатической программы

Г-жа К. ШЕСТОПАЛОВ Назначена исполняющей обязанности 3 ноября 2004 г.

(Франция) начальника (P.5), отдел людских ресурсов,

Департамент управления ресурсами

Г-н И. ДРАГИЧ Назначен исполняющим обязанности 4 апреля 2005 г.

(Румыния) директора (P.5), Департамент образо-

вания и подготовки кадров

Г-н Х. Б. ГРАНАДОС- Назначен начальником (P.5), отдел 4 апреля 2005 г.

ФЕРНАНДЕС (Колумбия) управления информацией, Департа-

мент управления ресурсами

Г-жа В. А. ГЕРРЕРО Назначена начальником (P.5), группа 3 ноября 2004 г.

(Чили) найма и подготовки кадров, отдел 

людских ресурсов, Департамент 

управления ресурсами

Фамилия и Должность, уровень и Дата назначения

гражданство организационное подразделение 

Г-н А. К. ЛИ ЧУН Назначен начальником (P.5), бюро 4 апреля 2005 г.

(Маврикий) специальных проектов, Департамент

управления ресурсами

Г-н А. ИЛЬИН Назначен исполняющим обязанности 3 ноября 2004 г.

(Российская Федерация) начальника (P.4), бюро по закупкам и 

оформлению командирований, Депар-

тамент управления ресурсами

Г-жа Д. ХУДРИ Назначена начальником (P.4), группа 3 ноября 2004 г.

(Маврикий) пособий и администрации, отдел

людских  ресурсов, Департамент

управления ресурсами

Г-н Л. А. НГВИРА Назначен исполняющим обязанности 4 апреля 2005 г.

(Малави) начальника (P.4), финансовый отдел,

Департамент управления ресурсами

Г-н. М. НИКОЛА Назначен исполняющим обязанности 1 августа 2004 г.

(Франция) начальника (P.4), отдел общих служб,

Департамент управления ресурсами

Г-жа В. ТУКАЛЕК Назначена исполняющей обязанности 4 апреля 2005 г.

(Босния и Герцеговина) начальни-ка (P.4), отдел информацион-

ной технологии, Департамент управ-

ления ресурсами

4.2.1.29 Совет воздал должное памяти г-на Х.Диалло,быв-

шего директора Департамента региональной деятельности и

технического сотрудничества в целях развития,за его вклад в

расширение деятельности ВМО и действия в поддержку

НМГС, особенно в развивающихся странах.

НАЗНАЧЕНИЕ ПОМОЩНИКА ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ

4.2.1.30 Совет рассмотрел вопрос о назначении помощ-

ника Генерального секретаря в соответствии со статьей 21(b)

Конвенции и процедурой,определенной Десятым конгрессом

(1987 г.) и отраженной в пункте 9.4.9 и Сокращенного отчета

с резолюциями Десятого Всемирного метеорологического

конгресса (ВМО-№ 681). Совет одобрил предложение Гене-

рального секретаря о назначении г-на Р. Д. Дж. Ленгоаcа в ка-

честве помощника Генерального секретаря.

ПРОЦЕДУРЫ ДЛЯ НАЗНАЧЕНИЯ ЗАМЕСТИТЕЛЯ ГЕНЕРАЛЬНОГО

СЕКРЕТАРЯ И ПОМОЩНИКА ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ

4.2.1.31 Совет рассмотрел существующие процедуры и

предложение Генерального секретаря относительно назначе-

ния заместителя Генерального секретаря и помощника Гене-

рального секретаря. В результате Совет предложил Генераль-

ному секретарю изучить этот вопрос дополнительно с целью

разработки соответствующего механизма, который:

a) учитывает необходимость обеспечения институцио-

нальной непрерывности на уровне управления текущей

деятельностью и,в то же время,сохраняет гибкость при

назначениях;

b) дает возможность ускорить процесс принятия решений

за счет получения одобрения таких назначений от имени

Исполнительного Совета между его сессиями.

4.2.1.32 Совет поручил Генеральному секретарю предста-

вить соответствующие предложения по данному вопросу на

его пятьдесят восьмой сессии.
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4.2.2 ПРОЧИЕ АДМИНИСТРАТИВНЫЕ ВОПРОСЫ

(пункт 4.2.2 повестки дня)

4.2.2.1 Совет принял к сведению информацию, представ-

ленную в отчете о закупках за 2004 г.

4.2.2.2 Совет принял к сведению предоставленную ин-

формацию о новых достижениях в области информационно-

коммуникационной технологии. Совет поручил Генераль-

ному секретарю продолжать, по мере необходимости, под-

держку деятельности по совершенствованию и новым разра-

боткам в области компьютерных применений для повыше-

ния эффективности работы Секретариата.

4.3 ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И

ПУБЛИКАЦИИ (пункт 4.3 повестки дня)

4.3.1 После консультации с членами Исполнительного

Совета было предложено вводить видимые изменения в

рабочие документы в ходе сессий конституционных органов.

Совет одобрил это предложение.

4.3.2 Совет отметил дополнение к резолюции 22 (Кг-

XIV) — Программа публикаций на четырнадцатый финан-

совый период.Принимая во внимание необходимость иметь

версии на дополнительных языках для некоторых публика-

ций,а также необходимость в экономической эффективности

улучшенного лингвистического обслуживания и обслужива-

ния в виде публикаций,Совет поручил Секретариату продол-

жать рассмотрение перечня обязательных публикаций, с тем

чтобы обеспечить лучший поток информации для стран-

членов и других пользователей через Программу публикаций.

В ходе рассмотрения следует принять во внимание приори-

теты стран-членов,наличие финансовых и людских ресурсов

и оптимальное использование ИК-технологий.

4.3.3 Совет одобрил предложение,которое должно быть

представлено для рассмотрения его Пятнадцатым конгрес-

сом, о включении Руководящих принципов образования и

подготовки кадров в области метеорологии и оперативной

гидрологии (ВМО-№ 258) в перечень обязательных публика-

ций. Эта публикация предназначена для консультаций стран-

членов по желательным стандартам метеорологического

образования и подготовки кадров и, в частности, в ней пред-

ставлена новая классификация персонала ВМО и обновлен-

ные программы для подготовки кадров.В этой связи 23 нояб-

ря 2003 г.ИКАО ввела поправку 164 «Квалификация и подго-

товка всех категорий авиационного метеорологического пер-

сонала» в приложение 1 ИКАО — «Лицензирование персо-

нала»,в котором конкретно указано,что «ответственность за

потребности в подготовке кадров и квалификацию всех кате-

горий авиационного метеорологического персонала лежит на

ВМО и … соответствующая информация приводится в пуб-

ликации ВМО-№ 258». В этой связи Совет согласился с тем,

чтобы рекомендовать повысить уровень публикации Руково-

дящие принципы образования и подготовки кадров в области

метеорологии и оперативной гидрологии до статуса обязатель-

ной публикации,которая должна выпускаться на английском,

арабском, испанском, китайском, русском и французском

языках один раз в восемь лет.

4.3.4 Четырнадцатый конгресс был информирован о том,

что обязательная публикация, озаглавленная Справочник по

учебным заведениям в области метеорологии и оперативной

гидрологии (ВМО-№ 240) вскоре будет представляться в

электронной версии на веб-сайте (см. пункт 3.6.2.11 Сокра-

щенного отчета с резолюциями Четырнадцатого Всемирного

метеорологического конгресса (ВМО-№ 960)). Часть версии

веб-публикации ВМО-№ 240 имеется в виде документа в

программе Word и может быть направлена в качестве напе-

чатанной копии странам-членам только по запросам. Этот

документ не был официально отредактирован, но был со-

чтен весьма полезным для оперативных целей,поскольку он

обновляется каждый год,в то время как традиционная версия

на бумаге полной публикации ВМО-№ 240 должна обнов-

ляться один раз в восемь лет. Совет одобрил предложение,

которое должно быть представлено для рассмотрения  Пят-

надцатым конгрессом о том, чтобы прекратить подготовку

и выпуск этой публикации на бумаге в качестве обязатель-

ной публикации ВМО. Соответственно, эта публикация

будет выпускаться только в электронном формате (главным

образом на английском языке) как департаментская публи-

кация, которая должна будет обновляться ежегодно.

5. ПРОГРАММА И БЮДЖЕТ (пункт 5 повестки дня)

5.1 ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПО ПРОГРАММЕ И БЮДЖЕТУ 

НА 2006-2007 ГГ. (пункт 5.1 повестки дня) 

5.1.1 Исполнительный Совет рассмотрел предложения

Генерального секретаря по программе и бюджету на второй

двухлетний период 2006-2007 гг. четырнадцатого финансо-

вого периода (2004–2007 гг.). Совет высоко оценил пред-

ложения по программе и бюджету на двухлетний период

2006-2007 гг.,которые были подготовлены в пределах макси-

мальных расходов на четырнадцатый финансовый период и

в соответствии с резолюцией 30 (Кг-XIV) — Максимальные

расходы на четырнадцатый финансовый период и резолю-

цией 31 (Кг-XIV) — Составление бюджета, ориентирован-

ного на конкретные результаты,с учетом резолюции 19 (ИС-

LV) — Бюджет на двухлетний период 2004-2005 гг.

5.1.2 Совет одобрил уточнения, внесенные в новые

форматы. Он отметил, что в результате предоставления до-

полнительной и всесторонней бюджетной информации,

независимо от источника финансирования,повысилась тран-

спарентность. Совет также приветствовал новый програм-

мный подход для трех комплексных программ (Программа

ВМО для НРС, Программа по предотвращению опасности и

смягчению последствий стихийных бедствий и Космическая

программа ВМО), который, как ожидается, позволит улуч-

шить согласованность и эффективное осуществление научно-

технических программ ВМО.

5.1.3 Совет рассмотрел рекомендации 3.1 и 3.2 Финан-

сового консультативного комитета. Рекомендации Финан-

сового консультативного комитета в отношении програм-

мы и бюджета на 2006-2007 гг.состояли в том,чтобы утвер-

дить бюджет в сумме 126 630 200 шв. фр. на двухлетний

период 2006-2007 гг. и принять резолюцию 13 (ИС-LVII),

включив в пункт 1 абзаца «Уполномочивает Генерального

секретаря» ссылку на статью 7.3 Финансового устава и в

пункт 2 этого же абзаца ссылку на статью 4.2 Финансового

устава.

5.1.4 Совет утвердил программу и бюджет на второй

двухлетний период 2006-2007 гг. четырнадцатого финансо-

вого периода (2004–2007 гг.) в сумме 126 630 200 шв. фр. и

принял резолюцию 13 (ИС-LVII).
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5.2 ВЫСОКОПРИОРИТЕТНЫЕ ВИДЫ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

НА ДВУХЛЕТНИЙ ПЕРИОД 2006-2007 ГГ. (пункт 5.2

повестки дня)

5.2.1 Исполнительный Совет напомнил, что Четырнад-

цатый конгресс решил приостановить действие статьи 9.1

Финансового устава только в течение четырнадцатого финан-

сового периода в отношении распределения любого излишка

денежных средств, который может образоваться в тринад-

цатом финансовом периоде,и уполномочил Исполнительный

Совет в течение текущего финансового периода ассигновать

такой излишек денежных средств,который превышает 4,0 млн

шв. фр., уже использованные на частичное финансирование

максимальных расходов в четырнадцатом финансовом пе-

риоде, на полностью просчитанные высокоприоритетные

виды деятельности, которые перечислены для справки в

дополнении 2 к резолюции 30 (Кг-XIV) и будут завершены в

четырнадцатом финансовом периоде наиболее экономически

эффективным и результативным образом.

5.2.2 Совет рассмотрел предложения Генерального сек-

ретаря по высокоприоритетным видам деятельности на двух-

летний период 2006-2007 гг. Совет отметил, что предложения

Генерального секретаря относительно высокоприоритетных

видов деятельности на 2006-2007 гг.составляют 5 477 000 шв.фр.

Эта сумма представляет собой остаток общего излишка

денежных средств в сумме 12 970 100 шв. фр., образовавше-

гося в тринадцатом финансовом периоде, с учетом ранее

произведенного выделения 4,0 млн шв. фр. для частичного

финансирования максимальных расходов на четырнадцатый

финансовый период  и суммы в 3 493 100 шв.фр.для высоко-

приоритетных видов деятельности в 2004-2005 гг.

5.2.3 Совет рассмотрел рекомендации 3.1 и 3.2 Финансо-

вого консультативного комитета.Рекомендации Финансового

консультативного комитета в отношении высокоприоритет-

ных видов деятельности на 2006-2007 гг. состояли в том, что-

бы утвердить выделение суммы в 5 477 000 шв. фр. из из-

лишка денежных средств, образовавшегося в тринадцатом

финансовом периоде,на высокоприоритетные виды деятель-

ности в 2006-2007 гг. и принять резолюцию 14 (ИС-LVII),

включив в нее ссылку на статью 4.2 Финансового устава.

5.2.4 Совет утвердил высокоприоритетные виды дея-

тельности на двухлетний период 2006-2007 гг.и принял резо-

люцию 14 (ИС-LVII).

6. ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЕ ОБСУЖДЕНИЕ

ПРОГРАММЫ И БЮДЖЕТА НА ПЯТНАДЦАТЫЙ

ФИНАНСОВЫЙ ПЕРИОД (2008-2011 ГГ.) 
(пункт 6 повестки дня)

6.1 Исполнительный Совет рассмотрел предложения

Генерального секретаря относительно ориентировочных

приоритетов программы и бюджетных средств на пятнад-

цатый финансовый период (2008–2011 гг.).Совет рассмотрел

рекомендацию 7 Финансового консультативного комитета и

рекомендацию 2.6 Комитета по ревизии. Рекомендации Фи-

нансового консультативного комитета в том, что касается

предварительного обсуждения программы и бюджета на пят-

надцатый финансовый период, заключались в следующем:

(а) принять во внимание предложение Генерального секре-

таря о представлении бюджета на пятнадцатый финансовый

период на основе нулевого реального роста в сумме 262 млн

шв. фр.; (b) поручить Генеральному секретарю представить

варианты программы и бюджета на пятнадцатый финансовый

период на основе нулевого номинального роста и нулевого

реального роста; (c) поручить Генеральному секретарю пред-

ставить отчет о результатах выполнения программ,ориенти-

рованных на конкретные результаты, для облегчения всесто-

роннего рассмотрения вариантов программы и бюджета на

пятнадцатый финансовый период; и (d) поручить Генераль-

ному секретарю продолжать добиваться полноты представ-

ления бюджета посредством включения в него, в частности,

статей о поступлениях от поддержки программной деятель-

ности, дохода в виде процентов, поступлениях от продажи

публикаций и сдачи в аренду помещений,а также предложить

необходимые корректировки бюджета в контексте предлагае-

мых программы и бюджета на пятнадцатый финансовый

период (2008–2011 гг.). Совет также поручил Генеральному

секретарю включить в бюджет справочную информацию о

внебюджетных ресурсах.Один из членов Совета подчеркнул,

что в связи с возможным остатком денежных средств,который

может образоваться в четырнадцатом финансовом периоде,

необходимо будет соблюсти статью 9.1 Финансового устава.

6.2 После обсуждения Совет принял резолюцию 15

(ИС-LVII).

7. ДОЛГОСРОЧНЫЙ ПЛАН (пункт 7 повестки дня)

МОНИТОРИНГ И ОЦЕНКА ВЫПОЛНЕНИЯ 6ДП

7.1 Исполнительный Совет решил,что эффективным

методом мониторинга выполнения 6ДП является определе-

ние вклада различных программ в реализацию стратегий

6ДП и связанных с ними задач. Совет отметил, что во время

сессии были предоставлены соответствующие отчеты по

программам. Он решил, что данные отчеты следует принять

во внимание при подготовке оценки выполнения 6ДП для его

пятьдесят восьмой сессии.

7.2 Совет обратил внимание на методологию подго-

товки оценки реализации ДП. Он поручил рабочей группе

Исполнительного Совета по долгосрочному планированию

принять во внимание в процессе подготовки предваритель-

ной оценки практику получения оценок от президентов

технических комиссий,региональных ассоциаций,а также от

Генерального секретаря.

7.3 Совет также отметил, что 6ДП и его актуальность

были эффективно учтены в документации и сообщениях,

относящихся к самым последним событиям,таким как созда-

ние ГЕОСС, Космическая программа ВМО и Программа по

предотвращению опасности и смягчению последствий сти-

хийных бедствий, включая инициативы, связанные с бедст-

вием в результате землетрясения и цунами в декабре 2004 г.

7.4 Совет признал,что оценка выполнения 6ДП может

быть очень сложным и трудным процессом, учитывая тот

факт, что существуют различные уровни сложности при

описании показателей осуществления различных видов

деятельности и их эффективности. Принимая во внимания

все средства,которые имеются как у членов Исполнительного

Совета, так и в Секретариате, он решил, что оценку выпол-

нения 6ДП следует в первую очередь проводить на основе

показателей осуществления стратегий ВМО. В этой связи

Совет поручил рабочей группе по долгосрочному планирова-

нию рассмотреть возможность использования определенной

формы внешней оценки, с уделением основного внимания
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реализации стратегий ВМО в отношении предоставления

обслуживания (стратегии 1 и 2).

БУДУЩАЯ СТРУКТУРА ПРОГРАММ

7.5 Совет подтвердил изменения в деятельности ВМО

как реакцию на соответствующее развитие событий. Напри-

мер, многоплановая деятельность в рамках Программы по

предотвращению опасности и смягчению последствий сти-

хийных бедствий требует анализа взаимосвязи различных

программ и поддержки, оказываемой ими друг другу. Кроме

того, имеется тенденция углубления интеграции деятель-

ности ВМО, например, относящейся к Комплексной системе

наблюдений (включая инициативу ГЕОСС) и Информацион-

ной системе ВМО. Следовательно, в дополнение к двум

существующим комплексным программам (Предотвращение

опасности и смягчение последствий стихийных бедствий и

Космическая программа), можно рассматривать сводную

программу системы наблюдений и программу ИСВ.

7.6 Совет признал необходимость увязать в Долгосроч-

ном плане структуру программ ВМО со стратегиями ВМО.

Можно сохранить существующую структуру программ и

более четко определить конкретные стратегии, реализацию

которых они обеспечивают.

7.7 Учитывая иерархическую структуру существую-

щих девяти стратегий ВМО, можно рассмотреть возмож-

ность изменения последовательности основных программ в

целях улучшения их согласованности со структурой страте-

гий. Это означает, что программы, направленные главным

образом на предоставление услуг (см. стратегии 1 и 2), будут

занимать первые позиции, а связанные с наблюдениями и

исследованиями — следовать за ними (см. стратегии 5 и 6).

7.8 Совет подчеркнул важное значение уделения над-

лежащего внимания в будущей структуре программ соответ-

ствующим потребностям НРС и необходимым для этого

действиям.

7.9 Особо отмечая осуществление матричного управ-

ления, а также его положительный эффект для увеличения

согласованности, Совет полагал, что следует рассмотреть

вопрос о структуре программ, которая будет подчеркивать

взаимоотношения и взаимозависимости между програм-

мами, которых требуется достигнуть при решении задач

высокого уровня, заложенных в Долгосрочном плане. Это

было продемонстрировано Программой по предотвращению

опасности и смягчению последствий стихийных бедствий, а

также тем, как она увязана с другими программами ВМО.

Такой подход следует более широко использовать для обес-

печения должной интеграции всех видов деятельности, нап-

равленной на достижение ключевых выгод для общества.

7.10 В свете результатов обсуждений Совет поручил

своей рабочей группе по долгосрочному планированию

учесть это при разработке проекта структуры программ на

следующий финансовый период.

ПОДГОТОВКА 7ДП

7.11 Совет поручил своей рабочей группе по долгосроч-

ному планированию продолжать разработку вышеупомя-

нутой структуры программ как основы для подготовки

проекта 7ДП, а также предложений Генерального секретаря

по программе и бюджету на следующий финансовый

период,что будет рассмотрено на его пятьдесят восьмой сессии.

7.12 Он подтвердил,что общая схема,используемая для

подготовки 6ДП (перспектива,желаемые результаты,а также

стратегии и связанные с ними задачи), остается по существу

неизменной. Тем не менее, он поручил своей рабочей группе

по долгосрочному планированию принять во внимание

соображения Совета, которые могут потребовать некоторых

корректировок в представлении желаемых результатов и

стратегий, и связанных с ними задач. Такие корректировки

учитывают важное значение информационно-коммуника-

ционной технологии, региональных центров, мобилизации

ресурсов и ссылки на Всемирную встречу на высшем уровне

по информационному обществу (ВВИО).

7.13 Кроме того, Совет принял во внимание необходи-

мость включить в 7ДП способы эффективного содействия со

стороны ВМО и НМГС достижению согласованных на меж-

дународном уровне целей в области развития, включая цели,

которые сформулированы в Декларации тысячелетия, в

Йоханнесбургском плане осуществления, принятом на Все-

мирной встрече на высшем уровне по устойчивому развитию

(ВВУР), а также содействия межправительственной деятель-

ности, имеющей социально-экономические и экологические

последствия. Он поручил рабочей группе по долгосрочному

планированию подчеркнуть вклад ВМО и в более широком

смысле — метеорологического и гидрологического сооб-

ществ,особенно НМГС,в обеспечение устойчивого развития,

в частности,в уменьшение разрыва в области предоставления

соответствующего метеорологического, климатического и

связанного с водными ресурсами обслуживания.

7.14 Кроме того, напоминая, что его пятьдесят шестая

сессия уже задала направление подготовки 7ДП, Совет

поручил рабочей группе по долгосрочному планированию

подчеркнуть важное значение социально-экономической

эффективности работы метеорологических и гидрологичес-

ких служб и учесть актуальные результаты соответствующих

выборочных исследований при подготовке 7ДП.

7.15 Совет также еще раз подчеркнул важное значение

тесной увязки плана с теми ресурсами,которые либо необхо-

димы, либо могут оказаться в наличии для реализации его

различных элементов,а также необходимость введения более

совершенных показателей эффективности для содействия

потенциальному мониторингу и оценке выполнения плана.

Он подтвердил, что Долгосрочный план должен стать двига-

телем деятельности ВМО, и поэтому программы должны

быть соответствующим образом обеспечены ресурсами и

соответствовать Плану в целях его эффективного осущест-

вления и достижения желаемых результатов.

7.16 При подготовке плана следует также принимать во

внимание соответствующие события и мероприятия,напри-

мер, в рамках системы Организации Объединенных Наций,

которые могут иметь отношение к Организации.

8. КОНКРЕТНЫЕ ПРОБЛЕМЫ, СТОЯЩИЕ ПЕРЕД

ВМО (пункт 8 повестки дня)

8.1 ЭВОЛЮЦИЯ РОЛИ ВМО (пункт 8.1 повестки дня)

ДОКЛАД ГРУППЫ ДЕЙСТВИЙ ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА 

ПО РАСШИРЕНИЮ СФЕРЫ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ВМО

8.1.1 Перед группой действий Исполнительного Совета

по расширению сферы деятельности ВМО стояла задача вы-

явить возможности и определить приоритеты для повышения

ОБЩЕЕ РЕЗЮМЕ 41



оперативности,инициативности и значимости ВМО посред-

ством перемен в ее методе работы, а также определить необ-

ходимые конкретные мероприятия.Она провела свои заседа-

ния 24 и 25 января 2005 г.

8.1.2 Совет согласился с группой по вопросу о необходи-

мости перемен, принимая во внимание последние события,

включая поручение о проведении перемен, уже данное Кон-

грессом.

8.1.3 Совет также решил, что ВМО следует стать более

гибкой организацией, способной к быстрой реакции, и что

основные элементы такой организации включают меха-

низмы, которые:

a) лучше организуют и контролируют качество работы

ВМО по комплексным проблемам;

b) направлены на мобилизацию ВМО своих программ,

технических комиссий,региональных ассоциаций,взаи-

моотношений с другими организациями с целью дости-

жения согласованной работы по ключевым вопросам и

социальным инициативам;

c) определяют и проясняют уникальную роль, которую

играет ВМО сегодня,а также этапы эволюции этой роли

в будущем;

d) регулярно проводят обзор результатов, достигнутых на

пути реализации долгосрочных задач;

e) регулируют управленческий подход с целью достижения

этих задач;

f) обеспечивают своевременное осуществление согласо-

ванных перемен.

8.1.4 Совет далее согласился с выводами группы о необ-

ходимости выполнения следующих условий для эффектив-

ного осуществления изменений:

a) президент и вице-президенты ВМО должны подклю-

чаться к необходимым изменениям в Исполнительном

Совете и во всей организации и руководить ими;

b) Генеральный секретарь должен поддерживать,стимули-

ровать изменения и активно участвовать в них путем

создания культуры перемен в Секретариате;

c) все члены и участники Исполнительного Совета долж-

ны признать, что ВМО требуется работать по-иному, и

они должны взять на себя обязательство действовать

по-другому;

d) весь персонал Секретариата ВМО должен получить

разъяснения кодекса и руководящих принципов веде-

ния дел таким образом, чтобы они полностью понимали

цели и ценности Организации и своим поведением под-

держивали эти ценности.

8.1.5 Совет отметил, что группа сконцентрировала свое

внимание на мероприятиях по усилению работы Исполни-

тельного совета,особенно в части организации его сессий.Он

подчеркнул необходимость улучшения управления и повы-

шения производительности. В этой связи было бы жела-

тельно также определить, как наилучшим образом могли бы

быть удовлетворены стратегические потребности членов

Исполнительного Совета и какая помощь им могла бы быть

оказана, чтобы они могли выполнять свои обязанности наи-

более эффективно и результативно, например, посредством

обеспечения их соответствующей документацией. Это

особенно важно при подготовительной работе Совета к

Конгрессу.

8.1.6 Далее Совет особо выделил следующие вопросы:

a) повышение роли Исполнительного Совета в межсес-

сионный период, включая активное участие Исполни-

тельного Совета в работе и консультациях в промежут-

ках между сессиями;

b) пересмотр количества, состава, назначения и метода ра-

боты вспомогательных органов Исполнительного Совета;

c) дальнейшая интеграция в рамках ВМО и создание/

укрепление стратегических союзов с органами Органи-

зации Объединенных Наций,в частности,по комплекс-

ным проблемам;

d) усовершенствование коммуникационной стратегии.

8.1.7 Кроме того, Совет счел, что в целях дальнейшего

уточнения и усиления структуры управления ВМО, необхо-

димо более тщательно рассмотреть вопрос о функциониро-

вании самого Совета, а также взаимодействующих с ним

органов, таких как Бюро и Финансовый консультативный

комитет, и подготовить конкретные рекомендации к его

пятьдесят восьмой сессии, которые затем могли бы быть

предложены Пятнадцатому конгрессу.

8.1.8 Совет рассмотрел документ для обсуждения, пред-

ставленный группой по расширению роли ВМО, имеющий в

виду предоставление консультаций лицам, принимающим

решения, и общественности.В этой связи Совет одобрил такую

роль ВМО. Он поручил рабочей группе Исполнительного

Совета по долгосрочному планированию обеспечить отраже-

ние вышеупомянутого в желаемых результатах и стратегиях

7ДП. Он также поручил президентам технических комиссий

обеспечить,чтобы предоставление консультаций по вопросам

погоды,климата и воды для лиц,принимающих решения,и об-

щественности,а также их обучение пользованию метеорологи-

ческой, гидрологической и климатической информацией вхо-

дили составной частью в научно-технические программы ВМО.

8.1.9 Совет поручил группе продолжать работу по воп-

росам,указанным в круге ее обязанностей.В частности,Совет

поручил группе активизировать работу по обеспечению

подготовки конкретных предложений для рассмотрения на

его пятьдесят восьмой сессии.

8.1.10 Совет поручил Генеральному секретарю принять

соответствующие меры в связи с вышеуказанными сообра-

жениями.

8.2 РОЛЬ И ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ НМГС 

(пункт 8.2 повестки дня)

ОСНОВНЫЕ ВОПРОСЫ, СТОЯЩИЕ ПЕРЕД НМГС

8.2.1 Исполнительный Совет согласился с мнением

своей Консультативной группы по роли и функционирова-

нию НМГС о необходимости рассмотрения пяти основных

вопросов, перечисленных ниже:

a) ведущая роль, вклады и общественная значимость

НМГС и ВМО;

b) партнерство и сотрудничество;

c) экономическое и социальное значение НМГС;

d) наращивание потенциала и модернизация;

e) мобилизация ресурсов.

ВЕДУЩАЯ РОЛЬ, ВКЛАДЫ И СТАТУС  НМГС И ВМО

8.2.2 Совет согласился с мнением группы о необхо-

димости активных действий для повышения оперативности,

инициативности и компетентности НМГС в связи с вопросами
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национальной и международной важности. Он также согла-

сился,что НМГС должны принимать во внимание многосто-

ронние проблемы и вопросы общественной важности как,

например, те, которые обозначены в Декларации тысячелетия

и на Всемирной встрече на высшем уровне по устойчивому

развитию (ВВУР),в Маврикийской Декларации и Маврикий-

ской стратегии (для СИДС),а также в Хиогской декларации и

Хиогской рамочной программе действий на 2005–2015 гг.Эти

проблемы и темы относятся к вопросу лидерства НМГС и

ВМО и его признанию на национальном, региональном и

международном уровнях. В этом отношении Совет подчерк-

нул важность соответствующего взаимодействия с общест-

вом и информационно-просветительской деятельности.

8.2.3 Совет особенно отметил, что одновременно с

укреплением ведущего положения в соответствующих облас-

тях, необходимо уделять особое внимание партнерству с

другими структурами, работающими по проблемам погоды,

климата и воды. Советом также была отмечена важность

взаимодействия с правительствами, в частности через их

постоянные представительства в Женеве.

8.2.4 Совет рекомендовал распространить примеры

передового опыта и способствовать их использованию в НМГС,

чтобы Службы в различных странах могли перенимать опыт

у своих коллег из других стран,на базе которого они могли бы

повышать качество своей деятельности.

8.2.5 Совет счел, что вклад и общественная значимость

НМГС повысятся, если НМГС будут уделять больше внима-

ния расширению предоставления информации о метеороло-

гических явлениях со значительными последствиями и суро-

вой погоде, а также об экстремальных климатических явле-

ниях населению, лицам и учреждениям, принимающим

решения, и отдельным пользователям.

ПАРТНЕРСТВО И СОТРУДНИЧЕСТВО

8.2.6 Совет рекомендовал НМГС взять на вооружение

более позитивный подход к совместной работе с другими

организациями, включая различные правительственные

учреждения в их странах, а также с другими НМГС на регио-

нальном уровне, например, через соответствующие регио-

нальные группы. Кроме того, НМГС следует уделять особое

внимание тому, чтобы стабильное и надежное выполнение

НМГС своих основных функций, таких как выпуск еже-

дневных метеорологических прогнозов и предупреждений,

служило важной основой для содействия дальнейшему при-

знанию роли НМГС.

8.2.7 Совет также отметил важность партнерства в

таких вопросах, как мобилизация ресурсов, авторитет и

предоставление обслуживания как одного целого. В этой

связи Совет рекомендовал НМГС расширять связи с непра-

вительственными организациями и частным сектором, в

которые входят производители оборудования, поставщики,

средства массовой информации, поставщики метеорологи-

ческих услуг и конечные пользователи.

ЭКОНОМИЧЕСКОЕ И СОЦИАЛЬНОЕ ЗНАЧЕНИЕ

8.2.8 Совет подчеркнул важность проведения эконо-

мических исследований и рекомендовал их использовать в

целях повышения признания деятельности НМГС, на-

пример, через реализацию экспериментальных проектов 

на национальном уровне, совместное использование

соответствующего опыта и результатов, взаимодействие

через соответствующие региональные форумы,а также орга-

низацию международной конференции на высшем уровне по

вопросу роли и социально-экономической эффективности

метеорологического и гидрологического обслуживания.

8.2.9 Совет решил,что исследование и оценка экономи-

ческих выгод могут послужить пробным камнем в связи с

будущим расширением сферы деятельности служб в плане

общего управления и юридического статуса НМГС, а также

демонстрации своего вклада в жизнь общества и его эконо-

мику. ВМО и НМГС должны работать с признанными спе-

циалистами и международными организациями,такими как

Всемирный банк и Организация экономического сотрудни-

чества и развития.Это позволит провести более достоверные

исследования, результаты которых послужат дальнейшей

разработке руководящих материалов ВМО.

8.2.10 Совет выразил мнение, что социально-экономи-

ческие исследования должны продемонстрировать важность

предоставления метеорологического обслуживания населе-

нию, так как это является основной задачей НМГС, которую

государственные органы обязаны поддерживать. Это также

поможет в решении проблемы возможного нежелательного

использования результатов,полученных в ходе исследований

экономической эффективности специализированных услуг с

дополнительной стоимостью, которое может привести к

необходимости для НМГС обращаться исключительно к

внешним источникам финансирования.

НАРАЩИВАНИЕ ПОТЕНЦИАЛА И МОДЕРНИЗАЦИЯ

8.2.11 Совет согласился, что наращивание потенциала

должно помочь НМГС оперативно реагировать на потреб-

ности, вызванные глобальными, региональными и нацио-

нальными проблемами.При наращивании потенциала также

следует принимать во внимание вопрос модернизации.

Кроме этого,Совет заявил о необходимости изучить наилуч-

шие возможности для оказания помощи развивающимся

странам,особенно НРС,с целью разрыва круга недофинанси-

рования, низкого статуса их служб и ограниченного диапа-

зона услуг. Особенно важным является использование ИКТ,

поскольку необходимо применять достижения в области

коммуникации на пользу НМГС.

8.2.12 Совет подчеркнул, что наращивание потенциала

представляет собой важнейший вопрос при рассмотрении

возможностей НМГС адекватно содействовать устойчивому

развитию и при определении, является ли это содействие и

сами НМГС устойчиво развивающимися.

МОБИЛИЗАЦИЯ РЕСУРСОВ

8.2.13 Совет решил, что:

a) в поиске ресурсов у финансирующих организаций

необходимо ознакомиться с их задачами и програм-

мами. Существует необходимость в создании стратегии

механизма работы НМГС и ВМО в рамках и приорите-

тах данных финансирующих организаций.Необходимо

всегда держать в поле зрения связь между стратегией и

практикой;

b) Секретариату ВМО следует собирать информацию о

компетенции, способностях и вкладах НМГС в работу,

включая примеры передового опыта. Такой краткий

документ, а также весь портфель разрабатываемых
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целевых проектов может быть полезен при возникно-

вении возможности реализации какого-либо проекта;

c) необходимо прилагать особые усилия,чтобы предлагать

на многосторонних форумах привлекательные презен-

тации,показывающие,как ВМО и НМГС способствуют

решению различных вопросов, связанных с изменчи-

востью и изменением климата, стихийными бедст-

виями, использованием водных ресурсов и др.;

d) последние события, такие как катастрофа, вызванная

цунами в Азии, Всемирная конференция по уменьше-

нию опасности бедствий (Кобе, Хиого, Япония, 12–22

января 2005 г.), Международное совещание для обзора

осуществления Программы действий по обеспечению

устойчивого развития малых островных развиваю-

щихся государств (Порт-Луи, Маврикий, 10–14 января

2005 г.), а также  пленарное заседание Генеральной Ас-

самблеи на высоком уровне,посвященное промежуточ-

ному обзору выполнения обязательств согласно Декла-

рации тысячелетия ООН, следует рассматривать как

возможности для мобилизации ресурсов;

e) мобилизацию ресурсов следует основывать на соответ-

ствующих связях с обществом и стратегии пропаганды

идей и программ ВМО и НМГС.

АНКЕТА ПО ВОПРОСУ О РОЛИ И ФУНКЦИОНИРОВАНИИ НМС

8.2.14 Совет решил, что следует подготовить пересмот-

ренную анкету как средство помощи ВМО для осуществле-

ния ее работы по вопросу о роли и функционировании НМС.

В ней должен использоваться определенный набор элементов

из предыдущей анкеты в целях отслеживания тенденций и

развития в выбранных областях. В ней также должны со-

держаться новые и более конкретные элементы,относящиеся

к современным условиям,а также те,которые могут рассмат-

риваться в будущем, такие как ожидания и возможные

модели развития.

8.2.15 Совет также предложил разработать соответству-

ющую анкету для пользователей, которую могут распрост-

ранить НМС,на тему: «Насколько полезными,по их мнению,

являются их НМС».

ЗАЯВЛЕНИЕ ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА 

О РОЛИ И ФУНКЦИОНИРОВАНИИ НМГС

8.2.16 Улучшение понимания обязанностей НМС рас-

сматривается как важный момент в достижении повышения

признания деятельности НМС. В этом отношении НМС

необходимо продемонстрировать общественности и лицам,

принимающим решения, свою работу и то, как они реаги-

руют на соответствующие потребности общества. Совет

решил, что наступило время для нового заявления Испол-

нительного Совета,которое отражало бы  перемены,произо-

шедшие за истекшие годы, такие как перемены, связанные с

ГЕОСС и стихийными бедствиями.

8.2.17 В свете общего обсуждения Совет принял реше-

ние,что будет подготовлено два заявления,ориентированных

на внешнюю аудиторию:

a) краткое, убедительное и целенаправленное заявление,

предназначенное для лиц, принимающих решения;

b) расширенное заявление-руководство, предназначенное

для директоров и других старших должностных лиц

НМС.

8.2.18 Первый документ относится к международным

аспектам и представляет интерес для лиц, принимающих

решения. Продемонстрировав работу НМГС и их вклад в

удовлетворение потребностей общества и в национальное

стратегическое планирование, он должен побудить лица,

принимающие решения, оказать поддержку НМГС. Совет

рассмотрел проект данного документа, подготовленный

консультативной группой. После этого рассмотрения он

утвердил заявление,приведенное в дополнении VII к настоя-

щему отчету.

8.2.19 В том, что касается второго документа для дирек-

торов и других старших должностных лиц НМС, Совет

предоставил свои указания для стимулирования работы по

данному документу. В указаниях содержится функциональ-

ный подход к НМС, причем особое внимание уделяется

предоставляемому ими обслуживанию и тому,насколько оно

удовлетворяет потребности общества.В процессе подготовки

этого документа также следует принять во внимание воз-

можно имеющуюся дополнительную информацию,включая

сведения, полученные в результате следующего анкетиро-

вания о роли и функционировании НМС.

8.2.20 В этой связи Совет особо подчеркнул важное

значение стратегии коммуникации для содействия положи-

тельному рассмотрению этих заявлений и других соответст-

вующих документов о позиции ВМО лицами, принимаю-

щими решения.

МЕЖДУНАРОДНАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ ПО СОЦИАЛЬНО-

ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ЭФФЕКТИВНОСТИ МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКОГО

И ГИДРОЛОГИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ

8.2.21 Исследования социально-экономической эффек-

тивности,представленные на международной Конференции,

должны помочь продемонстрировать вклад НМГС в решение

национальных задач развития. В этой связи ресурсы, ассиг-

нованные для НМГС,следует рассматривать как инвестиции,

а не как затраты.

8.2.22 Эту Конференцию следует рассматривать как итог

обобщенных исследований, знаний и передового опыта на

национальном уровне, которые также совместно использу-

ются на региональных форумах, включая сессии региональ-

ных ассоциаций и региональные технические конференции.

Специальные сессии в рамках данной Конференции могут

быть посвящены ГЕОСС и стихийным бедствиям.

8.2.23 Содержание и цели Конференции должны носить

такой характер, чтобы содействовать лучшему пониманию

соответствующей социально-экономической пользы широ-

ким кругом заинтересованных лиц. Следует активно поощ-

рять таких заинтересованных лиц, включая лиц, принимаю-

щих решения, группы пользователей, лиц, планирующих

развитие, экономистов и социологов к участию в Конферен-

ции.Кроме того,следует приложить особые усилия для содей-

ствия участию в Конференции выдающихся деятелей, что

поможет повысить престиж этой Конференции и привлечь к

ней особое внимание.

8.2.24 Совет согласился с предложением провести ука-

занную Международную конференцию в начале 2007 г. Он

поручил Генеральному секретарю принять соответствую-

щие меры, используя как имеющиеся, так и внебюджетные

средства. В этой связи странам-членам ВМО и техническим

комиссиям было предложено активизировать проведение их
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оценок социально-экономической эффективности метео-

рологического и гидрологического обслуживания.

РОЛЬ И ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ НАЦИОНАЛЬНЫХ

ГИДРОЛОГИЧЕСКИХ СЛУЖБ

8.2.25 Совет отметил, что в соответствии с рекоменда-

циями Консультативной группы Исполнительного Совета по

роли и функционированию НМГС,в настоящее время «Руко-

водящие принципы,касающиеся роли,функционирования и

управления национальными гидрологическими службами»

находятся в процессе публикации. Он поручил президенту

КГи продолжать работы в этой области в тесном сотрудни-

честве с председателем консультативной группы.

8.2.26 Совет согласился с необходимостью решать более

общий вопрос расширения роли национальных гидрологи-

ческих служб в рамках ВМО,который был поднят в процессе

работы консультативной группы. Совет, принимая во вни-

мание различные, однако при этом тесные взаимосвязи

между НМС и национальными гидрологическими службами,

поручил консультативной группе рассмотреть в качестве

части своего круга обязанностей вопрос о том,каким образом

эти различные взаимосвязи могут быть наилучшим образом

представлены в рамках ВМО.

БУДУЩАЯ РАБОТА

8.2.27 В свете вышеуказанного Совет поручил консуль-

тативной группе продолжать работу по решению постав-

ленных перед ней задач,как указано в ее круге обязанностях.В

частности, Совет поручил консультативной группе принять

во внимание необходимость привлечения большего вни-

мания правительств к чрезвычайно важной роли и функцио-

нированию НМГС,а также к соответствующим изменениям.

8.3 МЕЖДУНАРОДНЫЙ ОБМЕН ДАННЫМИ И

ПРОДУКЦИЕЙ (пункт 8.3 повестки дня) 

8.3.1 Исполнительный Совет принял к сведению выра-

женную озабоченность в связи с наличием некоторых метео-

рологических и связанных с ними данных и информации в

сети Интернет.

8.3.2 Совет напомнил, что суда, участвующие в схеме

судов, добровольно проводящих наблюдения (СДН) и

предоставляющие данные (FM-13 SHIP), делают это исходя

из соображения, что их данные обмениваются только между

НМС для оперативной метеорологической прогностической

деятельности и для климатологических исследований. Совет

отметил озабоченность, выраженную группой по наблюде-

ниям с судов СКОММ, в связи с тем, что за последнее время

имел место ряд случаев, когда данные SHIP демонстриро-

вались на общественных веб-сайтах и что указание позывных

сигналов судов и их координат на таких веб-сайтах подвергло

риску их безопасность. Группа выразила озабоченность тем,

что быстрое увеличение количества веб-сайтов, демонстри-

рующих данные FM-13 SHIP, может еще более усугубить

положение судов и привести их к отказу от участия в прог-

рамме СДН. В то же время Совет подтвердил, что согласно

Международному кодексу по охране судов и портовых

средств, требующему повышенных международных мер

безопасности, и при увеличении частоты пиратских атак в

некоторых районах, НМС должны действовать в защиту

неразглашения идентификации судов, которые участвуют в

программе СДН, или же они столкнутся с последствиями

утраты судов, участвующих в этой программе.

8.3.3 В связи с вышеупомянутой обеспокоенностью в

отношении наблюдений с судов Совет признал серьезность

этого вопроса.Он призвал приложить все возможные усилия

к тому, чтобы избежать любого сокращения наблюдений с

судов. По этой конкретной проблеме было бы целесообраз-

ным изучить возможность «маскировки» позывных сигналов

и координат судов. Совет поручил своей Консультативной

группе по международному обмену данными и продукцией,

при тесных консультациях со СКОММ, обратиться к этому

вопросу и представить отчет на следующей сессии Совета, с

учетом соответствующих результатов рассмотрения на

предстоящей сессии СКОММ в сентябре 2005 г.

8.3.4 Совет был информирован о том, что подготовлен

документ «Руководящие принципы использования общест-

венной сети Интернет для авиационных применений» (ИКАО

Док. 9855). Он отметил, что в этом документе проводится

различие между критичной по времени метеорологической

информацией, имеющей решающее значение для полетов

воздушных судов, которая должна распространяться через

Авиационную фиксированную службу ИКАО, а не по сети

Интернет (например, информация SIGMET), и информа-

цией, которая не является критичной по времени и которая

может обмениваться по сети Интернет (например,прогнозы

по аэродрому (TAF)).Совет согласился с важностью уделения

внимания этому вопросу,а также отметил,что соответствую-

щие руководящие принципы по обеспечению авиационного

обслуживания продолжают предоставляться со стороны

ИКАО.

8.3.5 Совет принял к сведению развитие событий, свя-

занных с предложенной Европейской комиссией директивой

под названием «Инфраструктура для пространственной

информации в Европе» (ИНСПИРЕ),которая имеет возмож-

ные последствия для международного обмена метеорологи-

ческими и связанными с ними данными и продукцией для

НМС в Европе и, возможно, во всем мире. Он выразил при-

знательность за усилия европейских национальных метеоро-

логических служб (ЕВМЕТ), ЕВМЕТНЕТ и Генерального сек-

ретаря перед лицом Европейской комиссии с целью обратить

внимание на последствия,вызывающие озабоченность ВМО

и европейских НМС.

8.3.6 Совет поэтому призвал тщательно изучить и

своевременно рассмотреть возможные последствия этой

инициативы для Европы и всего мира. В этой связи он по-

ручил своей консультативной группе следить за развитием

событий по этому вопросу и поддерживать при необходи-

мости связь с КОС.

8.3.7 Совет отметил, что не было необходимости про-

ведения совещания консультативной группы. Тем не менее

имели место консультации между членами консультативной

группы для рассмотрения некоторых вопросов,вызывающих

растущую обеспокоенность. Совет согласился, что консуль-

тативная группа должна продолжать работать в качестве

механизма для рассмотрения дополнительных, представля-

ющих обеспокоенность вопросов, которые могут возник-

нуть, и для выработки соответствующих рекомендаций. Он

повторил, что важно уделять пристальное и постоянное

внимание вопросу международного обмена метеорологичес-

кими, гидрологическими и связанными с ними данными и
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продукцией и что этот вопрос представляет собой на-

ивысшую важность для ВМО, ее стран-членов и их НМГС.

8.3.8 В связи со всеми вышеприведенными вопросами

Совет поручил своей консультативной группе пристально

следить за этими вопросами и вырабатывать необходимые

рекомендации для Совета. Он также поручил Генеральному

секретарю постоянно информировать страны-члены о раз-

витии событий и принять необходимые меры, согласую-

щиеся с соответствующими политикой и руководящими

принципами ВМО, особенно по обеспечению того, чтобы

соблюдались буква и дух резолюции 40 (Кг-XII) — Политика

и практика ВМО для обмена метеорологическими и связан-

ными с ними данными и продукцией, включая руководящие

принципы по отношениям в коммерческой метеорологи-

ческой деятельности.

8.4 УПРАВЛЕНИЕ КАЧЕСТВОМ ВМО 

(пункт 8.4 повестки дня)

8.4.1 Исполнительный Совет напомнил о резолюции 27

(Кг-XIV) — Управление качеством и резолюции 8 (ИС-LVI)

— Межкомиссионная целевая группа по вопросам структуры

управления качеством относительно разработки СУК для

НМС.

8.4.2 Совет с удовлетворением воспринял отчет г-на Чоу

Кок Ки (Малайзия), координатора Исполнительного Совета

по СУК и председателя межкомиссионной целевой группы по

вопросам СУК,в котором главным образом содержатся итоги

практического семинара ВМО по СУК (Куала-Лумпур, Ма-

лайзия, ноябрь 2004 г.) и соответствующие решения сове-

щания президентов технических комиссий 2005 г. (Женева,

январь 2005 г., см.также пункт 2.5 повестки дня).Совет также

был информирован о результатах проведенного Генеральным

секретарем второго обследования (апрель 2005 г.), состояния

дел и планов, связанных с системами управления качеством

(СиУК) в НМС. Обследование выявило, что управление

качеством во все возрастающей степени затрагивает страны-

члены, а также, что число запросов стран-членов на техни-

ческое руководство и консультации увеличилось с 2004 г.

Обследование также показало, что общие расходы на серти-

фикацию соответствия стандарту ИСО 9001 снизились,глав-

ным образом,в результате более широкого наличия ноу-хау и

опыта в данной области, а также, что непосредственные

расходы на сертификацию (аудит),по сообщениям,оказались

гораздо ниже, чем это ожидалось раньше.

8.4.3 Большое количество НМС выражает потребность

в техническом руководстве от ВМО по разработке и осущест-

влению национальных СиУК. В этой связи Совет согласился

с решениями,принятыми XIII-РА II и XIV-РА IV,относитель-

но проведения деятельности по наращиванию потенциала

для оказания помощи по осуществлению СиУК,в частности,

развивающимся НМС, как на индивидуальной основе, так и

в рамках региональных групп. Эти потребности должны

удовлетворяться посредством учебных мероприятий, таких

как семинары, практические семинары или конференции,

включая учебные мероприятия в РМУЦ, которые планиру-

ются в Регионах, или по линии соответствующих научно-

технических программ ВМО и, где это уместно, посещений

экспертов. Совет поручил Генеральному секретарю сделать

все возможное для содействия такому обучению.Совет также

счел, что следует и далее продолжать усилия в рамках

имеющихся ресурсов для разработки демонстрационного

проекта по СиУК в НМС одной из развивающихся стран.

8.4.4 Совет принял во внимание обеспокоенности, вы-

раженные  некоторыми развивающимися странами,которые

понимают, что осуществление системы управления качест-

вом является неизбежным,для того чтобы оставаться конку-

рентноспособными и соответствовать растущим запросам

потребителей,но может вызвать трудности,поскольку имею-

щихся у них ресурсов едва достаточно для поддержания дея-

тельности их НМС.

8.4.5 Поскольку второе обследование выявило, что

многие страны-члены нуждаются в большем объеме основ-

ной информации о СУК ВМО, то Совет поручил Генераль-

ному секретарю подготовить пояснительный циркуляр по

этому вопросу, создать веб-страницу и распространить  спи-

сок прошедших сертификацию на соответствие стандарту

ИСО 9001 НМС, которые желают принимать у себя специа-

листов для прохождения обучения. Совет поручил Секрета-

риату приложить усилия, чтобы информация о СУК была в

наличии на всех языках ВМО.

8.4.6 Кроме того,в части,касающейся дальнейших ша-

гов по разработке СУК ВМО, Совет:

a) поручил Генеральному секретарю срочно продолжить

разработку руководящего материала ВМО по СУК,при-

нимая во внимание опыт ряда НМГС по реализации

своих собственных СиУК и систем,основанных на стан-

дарте ИСО 9001,включая примеры описаний процессов

и образцы;

b) поддержал вывод совещания президентов технических

комиссий 2005 г. (Женева, январь 2005 г.) о том, чтобы

сосредоточить внимание соответствующих технических

комиссий на пересмотре Технического регламента ВМО

в части,касающейся производства наблюдений,с целью

устранения недостатков,дублирования,несоответствий

и ошибок; признал, что в отношении ВСП это будет

также включать приложения к Техническому регламенту

посвященные различным регионам, с тем чтобы до-

биться согласованности с глобальными разделами,кото-

рые будут пересмотрены КОС; это должно сделать соот-

ветствующие правила Технического регламента ВМО

жизнеспособными справочными документами для ис-

пользования в рамках национальных СиУК;

c) согласился с тем, что в будущем аспекты СУК должны

стать неотъемлемой частью работы технических

комиссий;

d) поддержал предложение совещания президентов техни-

ческих комиссий 2005 г. относительно осуществления

аспектов управления качеством, связанных с продук-

цией прогнозирования и предупреждений и обслужива-

нием, чтобы оно на первом этапе велось в связи с пос-

тоянной задачей КОС по разработке стандартов или

рекомендованной практики прогнозирования погоды и

использования систем прогнозирования и основыва-

лось на результатах, получение которых ожидается в

рамках выполнения этой задачи;

e) поручил межкомиссионной целевой группе по СУК

координировать составление документа, содержащего

описание рабочих процессов, характерных для произ-

водства наблюдений в рамках соответствующих прог-

рамм ВМО,сделав при этом ссылку на соответствующие
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правила и руководства ВМО; этот документ должен

служить в качестве модели или образца для использо-

вания при описании процессов в рамках национальной

СиУК и включать в то же время схему контроля ка-

чества, относящуюся к качеству наблюдений.

8.4.7 Кроме того, Совет, осознавая, что осуществление

вышеупомянутой деятельности будет зависеть от наличия

финансовых ресурсов, согласился рассмотреть этот вопрос в

рамках пункта 5 повестки дня.

8.4.8 Совет счел, что использование стандарта ИСО

9001, а также соответствующая сертификация являются

критически важными для многих НМС в целях достижения

желаемого международного статуса и доверия, связанных с

коммерческой конкурентоспособностью. В том, что касается

собственной схемы сертификации ВМО, Совет с интересом

принял во внимание выводы экспертов о том,что такая схема

будет скорее всего более дорогостоящей, чем сертификация

по стандарту ИСО 9001, поскольку влечет за собой расходы

на постоянный персонал ВМО, устный перевод и команди-

ровки,а также требование о непредвзятости и географическом

балансе внутри группы собственной сертификации ВМО. Он

также отметил,что в настоящее время не ясно,смогут ли НМС

выполнить рекомендацию ИКАО о СиУК, содержащуюся в

Приложениях к Конвенции ИКАО, в рамках любой собствен-

ной схемы сертификации ВМО. В связи со срочностью воп-

роса осуществления СиУК для НМС некоторые члены Совета

высказали опасение, что учитывая время, необходимое для

прояснения данного вопроса и для разработки и создания соб-

ственной схемы сертификации ВМО,такой подход может ока-

заться неосуществимым. В то же время другие члены Совета

сочли, что стандарты ИСО имеют определенные ограничения

и что технические стандарты ВМО, при совместном примене-

нии со стандартами ИСО в процессах управления, могли бы

сформировать основу для признаваемой на международном

уровне сертификации НМС.

8.4.9 Совет счел необходимым установить более тесное

сотрудничество с Международной организацией стандарти-

зации,имея в виду разработку международных стандартов на

основе стандартов, правил регламента и/или рекомендован-

ной практики ВМО. В этой связи Совет поручил Генераль-

ному секретарю предпринять соответствующие действия.

8.4.10 Некоторые члены Совета указали на потенциаль-

ную выгоду для Секретариата, которая могла бы быть полу-

чена за счет применения системы управления качеством для

его деятельности. Совет отметил в этом контексте, что боль-

шая часть финансовых и административных процедур,

которые в настоящее время осуществляются в Секретариате,

основаны на принципах управления качеством.

8.4.11 Совет решил, что на своей следующей сессии в

рамках приготовлений к Пятнадцатому конгрессу он подго-

товит рекомендацию,предлагающую странам-членам и далее

заниматься СиУК, включая стандарт ИСО 9001, но не огра-

ничиваясь им, а также рекомендацию об осуществимости и

адекватности собственной схемы сертификации ВМО.

9. ПРОГРАММА ПО ИНФОРМАЦИИ И СВЯЗЯМ 

С ОБЩЕСТВЕННОСТЬЮ (пункт 9 повестки дня) 

9.1 Исполнительный Совет принял решение о том,что

темой Всемирного метеорологического дня в 2007 г. будет

«Полярная метеорология:понимание глобальных воздействий».

9.2 С целью повышения эффективности осуществле-

ния Глобальной коммуникационной стратегии ВМО Совет

предложил Генеральному секретарю продолжать усилия по

стимулированию взаимодействия между бюро по коммуни-

кации и связям с общественностью (КСО), координаторами

по информации и связям с общественностью (ИСО), бюро

Организации Объединенных Наций, находящимися в стра-

нах, и с другими партнерами, включая частный сектор, для

повышения общественной значимости ВМО и НМГС. Он

призвал НМГС информировать бюро КСО об изменениях

фамилий и/или информации для связи их координаторов по

ИСО.

9.3 Совет поручил Генеральному секретарю:

а) принять меры по своевременной передаче НМГС ин-

формационных материалов ВМО, что позволит регу-

лярно вести информационно-просветительскую работу

среди населения;

b) подготовить информационные материалы ВМО по

празднованию Всемирного метеорологического дня 

для общественности, которые будут доступны НМГС к

31 января;

с) обеспечить, чтобы Программа ИСО продолжала поль-

зоваться преимуществами имеющихся технологий для

своевременной передачи и легкого доступа к материа-

лам для средств массовой информации и информации

общественности, выпускаемым ВМО и НМГС;

d) увеличить усилия по постоянному и полному инфор-

мированию средств массовой информации о крупных

вопросах, затрагивающих интересы ВМО и НМГС;

e) вести дальнейшую деятельность по подготовке кадров

для НМГС, направленную на улучшение их навыков

представления материалов и общения с аудиторией;

f) принять меры по участию Секретариата в соответству-

ющих международных выставках, с тем чтобы способ-

ствовать повышению общественной значимости ВМО

и НМГС.

9.4 Исполнительный Совет просил страны-члены:

a) воспользоваться разделом «Новости из стран-членов»

веб-сайта ВМО, предназначенным для привлечения

большего внимания со стороны международной об-

щественности к деятельности НМГС;

b) продолжать развивать или создавать, по мере необхо-

димости, свои собственные веб-сайты;

c) перевести на местные языки и распространить в тех

случаях, когда это возможно, книгу в картинках под

названием «Мы заботимся о нашем климате»;

d) обеспечить координаторов ИСО необходимой поддерж-

кой для эффективного выполнения ими своих обязан-

ностей.

10. СОТРУДНИЧЕСТВО С ОРГАНИЗАЦИЕЙ

ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ И ДРУГИМИ

МЕЖДУНАРОДНЫМИ ОРГАНИЗАЦИЯМИ

(пункт 10 повестки дня)

10.1 ОРГАНИЗАЦИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ

(пункт 10.1 повестки дня) 

10.1.1 Исполнительный Совет поручил Генеральному

секретарю и впредь укреплять сотрудничество между ВМО и

Организацией Объединенных Наций посредством вовле-

ченности и активного участия в крупных мероприятиях
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Организации Объединенных Наций,таких как сессии Совета

административных руководителей по координации,Всемир-

ная встреча на высшем уровне 2005 г., (Нью-Йорк,14–16 сен-

тября 2005 г.) и по линии демонстрации роли Организации и

НМГС в достижении целей устойчивого развития.

РЕЗОЛЮЦИИ, АДРЕСОВАННЫЕ СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫМ

УЧРЕЖДЕНИЯМ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 

10.1.2 Исполнительный Совет принял к сведению следу-

ющие резолюции,адресованные специализированным учреж-

дениям, включая ВМО, принятые пятьдесят девятой сессией

Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций:

1A, 1B, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 21, 22, 24, 37, 42, 44, 47, 56, 114,

116,117,126A,126B,138,139,140,141,145,149,164,168,186,209,

211, 212, 213, 220, 222, 225, 227, 228, 229,231, 232, 233, 234, 235,

236, 237, 244, 245, 247, 248, 267.

10.1.3 Совет призвал Генерального секретаря продолжать

предоставлять информацию об основных результатах сессий

Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций,

непосредственно касающихся ВМО, которая может содейст-

вовать деятельности НМГС по повышению информирован-

ности о событиях глобального и регионального масштабов,

имеющих последствия для служб.

10.1.4 В целях достижения большего признания Органи-

зации Совет подчеркнул важность осуществления резолю-

ций Организации Объединенных Наций, в особенности тех

из них, которые относятся к мандату Организации. Совет

настоятельно рекомендовал Генеральному секретарю пред-

принять соответствующие меры в контексте новых инициа-

тив, имеющих отношение к связям с системой Организации

Объединенных Наций и другими международными и регио-

нальными организациями, для усиления пропаганды идей и

программ Организации посредством вовлеченности и ак-

тивного участия в деятельности системы Организации Объеди-

ненных Наций при консультации и поддержке со стороны

представителей стран-членов на этих мероприятиях.

ДОСТИЖЕНИЕ СОГЛАСОВАННЫХ НА МЕЖДУНАРОДНОМ

УРОВНЕ ЦЕЛЕЙ РАЗВИТИЯ

10.1.5 Совет подчеркнул,что согласованные на междуна-

родном уровне цели развития,включая цели сформулирован-

ные в Декларации тысячелетия, тесно связаны с мандатом

Организации. ВМО была вовлечена и активно участвовала в

осуществлении согласованных на международном уровне

целей развития совместно с другими организациями ООН, в

частности,целей 1 и 7,а именно «Борьба за ликвидацию край-

ней нищеты и голода» и «Обеспечение устойчивости окружа-

ющей среды». В этом контексте Совет выразил поддержку

инициативе ВМО в стремлении к снижению в период 2010–

2019 гг.на 50 % в сравнении с десятилетием 1995–2004 гг.сред-

него числа погибших от стихийных бедствий метеорологи-

ческого,гидрологического и климатического происхождения.

10.1.6 Всемирная встреча на высшем уровне 2005 г.будет

рассматривать прогресс и достижение согласованных на

международном уровне целей развития. В этой связи Совет

настоятельно просил страны-члены принять участие и внести

вклад в достижение этих целей на национальном и регио-

нальном уровнях.Совет предложил Генеральному секретарю

продолжать деятельность по достижению этих целей и доло-

жить об этом на следующей сессии Исполнительного Совета.

ПОСЛЕДУЮЩАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ В СВЯЗИ С МЕЖДУНАРОДНЫМ

СОВЕЩАНИЕМ ДЛЯ ОБЗОРА ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ПРОГРАММЫ

ДЕЙСТВИЙ ПО ОБЕСПЕЧЕНИЮ УСТОЙЧИВОГО РАЗВИТИЯ МАЛЫХ

ОСТРОВНЫХ РАЗВИВАЮЩИХСЯ ГОСУДАРСТВ

10.1.7 Совет предложил странам-членам принять актив-

ное участие в последующей деятельности в связи с совеща-

нием по СИДС, в особенности в осуществлении Маврикий-

ской стратегии таким образом, чтобы усилить вклад ВМО, а

также НМГС, в устойчивое развитие СИДС.

10.1.8 Совет приветствовал предложение Генерального

секретаря разработать план действий, направленный на ока-

зание помощи НМГС при осуществлении Маврикийской

стратегии. Это будет включать создание соответствующих

партнерских отношений с системой организаций Организа-

ции Объединенных Наций и с соответствующими регио-

нальными и международными организациями в областях

интересов национальных метеорологических и гидрологи-

ческих служб (НМГС).Страны-члены приглашаются к оказа-

нию помощи в разработке и осуществлении такого плана

действий, с тем чтобы достичь ощутимых результатов в

поддержку обеспечения устойчивого развития СИДС. Совет

просил Генерального секретаря доложить об осуществлении

Маврикийской стратегии на следующей сессии.

ДОКЛАДЫ ОБЪЕДИНЕННОЙ ИНСПЕКЦИОННОЙ ГРУППЫ (ОИГ)

10.1.9 Совет просил Генерального секретаря принять

меры для выполнения рекомендаций, содержащихся в док-

ладах ОИГ, имеющих отношение к деятельности Организа-

ции и в соответствии с «Процедурами ВМО по осуществле-

нию последующих мер в отношении докладов ОИГ».Об этих

действиях, если таковые предпринимались, сообщается в

рамках соответствующих пунктов повестки дня. Совет при-

нял резолюцию 16 (ИС-LVII).

10.2 СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЕ УЧРЕЖДЕНИЯ И ДРУГИЕ

МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОРГАНИЗАЦИИ (пункт 10.2

повестки дня)

10.2.1 Исполнительный Совет поручил Генеральному

секретарю разработать соответствующие проекты и заклю-

чить надлежащие соглашения со специализированными уч-

реждениями, межправительственными организациями и

неправительственными организациями по вопросам осу-

ществления Маврикийской стратегии, Хиогской декларации

и согласованных на международном уровне целей в области

развития, в том числе сформулированных в Декларации

тысячелетия,а также других соответствующих региональных

и международных стратегий и планов действий.

10.2.2 Совет также просил Генерального секретаря за-

ключить меморандумы о взаимопонимании с такими учреж-

дениями, как Нидерландская организация по прикладным

научным исследованиям,Международный научно-исследова-

тельский институт по прогнозированию климата и Органи-

зация экономического сотрудничества,которые содействуют

развитию НМГС, а также повышению их общественной

значимости, равно как и ВМО.

10.2.3 Относительно сотрудничества ВМО с другими

международными организациями, особенно с теми, с кото-

рыми существуют утвержденные Конгрессом и Исполни-

тельным Советом официальные соглашения, рабочие согл-

ашения и у которых имеется консультативный статус, Совет
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поручил Генеральному секретарю представить отчет его

пятьдесят восьмой сессии о дальнейшем рассмотрении сос-

тояния реализации сотрудничества с другими организа-

циями и о принятых мерах по дальнейшему расширению и

укреплению его осуществления, когда оно приносит поло-

жительные результаты для НМГС и ВМО.

РОЛЬ ВМО В ОБЛАСТИ СЕЙСМОЛОГИИ И СВЯЗАННОЙ 

С НЕЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

10.2.4 Конгресс поручил Совету дальнейшее рассмотре-

ние вопроса о возможной содействующей роли ВМО в отно-

шении международной координации в области сейсмологии с

учетом полученной дополнительной информации и анализа

проблемы.

10.2.5 Совет отметил, что на второй Всемирной конфе-

ренции по уменьшению опасности бедствий, прошедшей в

Кобе, Хиого, Япония,18–22 января 2005 г, была вновь под-

тверждена необходимость интегрировать в политику,плани-

рование и разработку программ комплексный, охватываю-

щий многие опасные явления подход к уменьшению опас-

ности бедствий. Положение об этом было включено в Хиог-

скую рамочную программу действий на 2005–2015 гг.Концеп-

ция единой глобальной системы заблаговременных преду-

преждений, охватывающей многие опасные явления, пред-

назначенной для уменьшения риска бедствий,одобрена мно-

гими странами, включая страны, участвовавшие в первом и

втором Международных координационных совещаниях,

организованных ЮНЕСКО с целью создания Системы преду-

преждений и смягчения последствий цунами в Индийском

океане, которые прошли соответственно в Париже и в Гран-

Бэ (Маврикий).

10.2.6 Совет напомнил, что Десятилетний план осущест-

вления ГЕОСС обращен к девяти представляющим социаль-

ную выгоду областям, включая снижение случаев гибели

людей и материального ущерба в результате стихийных и

вызванных деятельностью человека бедствий. Он также

отметил,что около 90 % стихийных бедствий связаны с экст-

ремальными метеорологическими,климатическими и гидро-

логическими явлениями. Таким образом, Совет выразил на-

дежду, по поводу того, что данные и информация, которые

станут результатом осуществления ГЕОСС, обеспечат необ-

ходимый вклад в предоставление информации для принятия

решений на национальном уровне, касающихся многих

опасных природных явлений, воздействующих на страны-

члены ВМО.Совет также напомнил о коммюнике ГЕО,выпу-

щенном в Брюсселе 16 февраля 2005 г., в котором поддержи-

вается ориентированный на многие опасные явления подход

к системам заблаговременных предупреждений.

10.2.7 Совет подтвердил, что комплексный, охватываю-

щий многие опасные явления подход к прогнозированию

опасности, заблаговременным предупреждениям, обеспече-

нию готовности и реагированию является предпочтитель-

ным методом, обеспечивающим наибольшую отдачу от

вложенных средств с точки зрения спасения людей и защиты

инфраструктуры и имущества от стихийных бедствий.

10.2.8 Совет также отметил, что главным преимущест-

вом единой глобальной системы заблаговременных преду-

преждений, охватывающей многие опасные явления, явля-

ется многоцелевое применение систем наблюдения и телесвязи

с использованием обычных оперативных средств и служб в

целях точного и своевременного информирования лиц,

принимающих решения,и в конечном итоге населения.Регу-

лярное приведение в действие систем предупреждений,охва-

тывающих многие опасные явления, обеспечивает устойчи-

вый характер и эффективность реагирования на редкие явле-

ния, такие как цунами. На национальном уровне, по мере

того,как страны развивают собственные национальные меха-

низмы оповещения и реагирования на опасность, внедрение

систем заблаговременных предупреждений в рамках единой

системы предупреждений, охватывающей многие опасные

явления, позволило бы спасти больше человеческих жизней

и было бы более экономически эффективным.Их более частое

применение помогло бы населению путем многократных

учений уяснить содержание предупреждений и конкретные

действия, которые необходимо предпринять при возник-

новении той или иной опасности. Охватывающий многие

опасные явления подход способствует совершенствованию

сотрудничества и координации между национальными уч-

реждениями,ответственными за предотвращение опасности

стихийных бедствий. В частности, координация предупреж-

дений, выпускаемых НМГС, является моделью для единых

систем заблаговременных предупреждений, охватывающих

многие опасные явления, при обеспечении активных связей

с национальными органами, ответственными за готовность

и предотвращение опасности стихийных бедствий. В рамках

импульса, который на политическом уровне дало катастро-

фическое цунами в Азии, а также вторая Всемирная конфе-

ренция по уменьшению опасности бедствий, крайне важно

способствовать упреждающему развитию средств заблаго-

временных предупреждений,охватывающих многие опасные

явления, путем совершенствования и расширения имею-

щихся средств по всем видам опасностей, а также предостав-

ления доступа к ним всем странам, особенно наименее обес-

печенным ресурсами.

10.2.9 Совет отметил, что имеются далеко идущие ожи-

дания по поводу того, что учреждения, ответственные за

распространение предупреждений о цунами,включая НМГС,

будут выполнять свою работу в соответствии с более высо-

кими стандартами, чем те, которые имели место во время

бедствия,вызванного цунами в Индийском океане 26 декабря

2004 г. Для достижения этой цели Совет настоятельно при-

звал все страны-члены развивать тесные связи со всеми

этими национальными учреждениями,включая учреждения

по обеспечению готовности к бедствиям и ликвидации их

последствий, которые могут внести свой вклад в улучшение

распространения предупреждений и реагирования на них

общества.

10.2.10 Совет отметил, что около 90 % от общего коли-

чества жертв стихийных бедствий гибнут в результате бедст-

вий, связанных с погодой, климатом и водной стихией, что

входит в мандат ВМО, и еще 8 % в результате бедствий, вы-

званных землетрясениями.

10.2.11 Совет отметил, что почти 27 % всех НМГС в мире

имеют мандат,который в той или иной форме связан с сейсмо-

логией и/или цунами.Хотя этот мандат и не связан напрямую с

работой ВМО,у НМГС,обладающих таким мандатом,имеется

больше возможностей для создания единой системы преду-

преждений, охватывающей многие опасные явления.

10.2.12 Совет с удовлетворением отметил вклад ГСТ ВМО в

многолетний обмен данными сейсмологических наблюдений,
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предупреждениями о цунами и информацией об уровне

моря, а также план модернизации ГСТ и другие действия,

предпринятые ВМО в сотрудничестве с МОК ЮНЕСКО в

рамках создания Системы предупреждений и смягчения

последствий цунами в Индийском океане после катастрофи-

ческого цунами, имевшего место в Индийском океане 26 де-

кабря 2004 г. Совет отметил необходимость усовершенство-

вания ГСТ во всех регионах, где эти усовершенствования

будут необходимы для содействия обмену информацией с

заблаговременными предупреждениями в рамках системы,

охватывающей многие опасные явления,специально отмечая

регионы, подверженные цунами, с тем чтобы НМГС, ответ-

ственные за распространение предупреждений могли долж-

ным образом выполнять свою роль. Совет отметил, что эти

последние действия также принесут пользу сообществу ВМО

в плане укрепления оперативных метеорологических систем.

Совет подчеркнул,что ВМО с помощью усовершенствования

своей ГСТ должна обратиться в приоритетном порядке к

данным и информации,связанным с сейсмологией и цунами,

которая может обрабатываться в рамках имеющихся воз-

можностей структуры ГСТ. В этой связи такое усовершен-

ствование ГСТ также внесет свой вклад в расширение сис-

темы телесвязи и в международное сотрудничество в целом.

Совет далее отметил, что в контексте ИСВ, ВМО следует рас-

смотреть возможность обмена сейсмическими данными в

режиме реального времени для целей, связанных с заблаго-

временными оперативными предупреждениями в рамках

системы, охватывающей многие опасные явления. Совет

подтвердил, что более гибкий проект ИСВ даст возможность

странам-членам содействовать прямому доступу к информа-

ции других назначенных национальных учреждений,и,таким

образом, это снизит нагрузку в деятельности НМГС по рас-

пространению такой информации в национальных границах.

10.2.13 Вместе с тем Совет отметил отсутствие в настоя-

щее время на межправительственном уровне единой глобаль-

ной системы заблаговременных предупреждений, охватыва-

ющей многие опасные явления, несмотря на то, что различ-

ные международные учреждения и неправительственные

организации уже выполняют определенные функции или

роли в рамках различного рода деятельности по уменьшению

опасности бедствий, в том числе в области сейсмологии и

смежных областях.

10.2.14 Поскольку эффективная служба предупреждений

о цунами зависит от свободного и неограниченного опера-

тивного обмена данными об уровне моря и сейсмическими

данными, Совет предложил странам-членам рассмотреть

вопрос о расширении применения ими резолюции 40 (Кг-

XII) к этим типам данных.

10.2.15 Совет подтвердил, что ВМО и НМГС ее стран-

членов широко признаются международным сообществом

как располагающие наиболее широким практическим опытом,

а также уникальными специальными знаниями и материаль-

ной базой в области предотвращения опасности и смягчения

последствий бедствий, вызванных погодными, климатичес-

кими и гидрологическими явлениями. ВМО и ее страны-

члены способны и обязаны внести должный вклад в создание

единой глобальной системы заблаговременных предупреж-

дений, охватывающей многие опасные явления. Взамен

НМГС получают уникальную возможность для дальнейшего

совершенствования и устойчивого развития.

10.2.16 Совет согласился, что ВМО совместно с другими

международными организациями должна изучить возмож-

ные механизмы в рамках единой глобальной системы забла-

говременных предупреждений, охватывающей многие опас-

ные явления,на межправительственном уровне.В этой связи

Совет рекомендовал, чтобы СКОММ стала одним из меха-

низмов связи между ВМО и МОК ЮНЕСКО для обращения

к решению соответствующих практических и оперативных

проблем для охватывающей многие опасные явления схемы

в целях создания системы заблаговременных предупреж-

дений о цунами в координации с комплексной структурой

Программы ПСБ ВМО,включая ПТЦ и Программу по гид-

рологии и водным ресурсам (ПГВР), а также Программу по

морской метеорологии и океанографии. Совет подтвердил,

что XXIII Ассамблея МОК ЮНЕСКО также дала дополни-

тельные указания СКОММ поддержать осуществление Ком-

плексной стратегии МОК при развитии оперативных воз-

можностей для устойчивого освоения открытых и прибреж-

ных частей океанов. Совет поручил СКОММ в сотрудни-

честве с КОС подготовить рамочный документ для его

пятьдесят восьмой сессии по поводу вклада ВМО в глобаль-

ную систему заблаговременных предупреждений о цунами

в рамках структуры, охватывающей многие опасные

явления.

10.2.17 Совет признал ведущую роль МОК ЮНЕСКО в

координации системы заблаговременных предупреждений о

цунами в Индийском океане и в других регионах,подвержен-

ных этому риску. В данной связи Совет далее признал роль

межправительственных координационных групп,созданных

МОК ЮНЕСКО для Тихоокеанского региона в 1968 г. и для

системы заблаговременных предупреждений о цунами в

Индийском океане в 2005 г. Совет подтвердил, что коорди-

нация всех технических вопросов, связанных с сейсмичес-

кими и океанографическими наблюдениями, техническим

анализом, связанным с цунами, и разработкой заблаговре-

менных предупреждений о цунами, входит в мандат МОК

ЮНЕСКО. Совет настоятельно призвал те НМГС, у которых

имеется мандат на разработку заблаговременных предупреж-

дений о цунами,работать непосредственно с МОК ЮНЕСКО

в целях развития своих технических возможностей. Однако

Совет также признал,что в дополнение к вкладу в обмен сей-

смической и связанной с цунами информацией через ГСТ и

ИСВ, ВМО следует оказывать помощь через привлечение

своих соответствующих технических специалистов к созда-

нию систем заблаговременных предупреждений о цунами в

пределах глобальной, охватывающей многие опасные явле-

ния системы в рамках комплексной структуры ПСБ, напри-

мер, путем содействия НМГС в расширении их возмож-

ностей по распространению предупреждений, а также их

программ по информационно-просветительской деятель-

ности среды населения.

10.2.18 Совет также согласился, что ВМО должна внести

вклад в связанную с сейсмологией деятельность по предот-

вращению опасности и смягчению последствий бедствий

путем предоставления международному сообществу своей

инфраструктуры, а также своего широкого практического

опыта, уникальных специальных знаний и материальной

базы в области систем заблаговременных предупреждений,

охватывающих многие опасные явления.Совет принял резо-

люцию 17 (ИС-LVII).
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10.3 МЕЖДУНАРОДНЫЙ ПОЛЯРНЫЙ ГОД 2007-2008 ГГ.

(пункт 10.3 повестки дня)

10.3.1 Исполнительный Совет с удовлетворением отме-

тил, что ВМО и МСНС добились существенных успехов в

планировании и подготовке МПГ, что включает:

a) учреждение Совместного комитета МПГ (СК), ответст-

венного за научное планирование, координацию, руко-

водство и надзор за  проведением МПГ;

b) учреждение Международного бюро по программе МПГ

(МБП) для оказания секретариатской поддержки дея-

тельности СК;

c) учреждение Открытого консультативного форума для

обеспечения консультативной платформы с целью пла-

нирования и подготовки МПГ и для обмена инфор-

мацией с СК по вопросам развития МПГ;

d) публикацию «Рамочного документа для Международ-

ного полярного года 2007-2008 гг.», разработанного

группой МСНС по планированию при существенном

вкладе со стороны ВМО;

e) обработку около 900 выражений намерений, получен-

ных СК в ответ на обращение, выпущенное ВМО и

МСНС,и определение возможных «ведущих проектов»,

вокруг которых будут сгруппированы выражения наме-

рений для формирования ключевых проектов МПГ.

10.3.2 Совет одобрил фундаментальную концепцию МПГ,

заключающуюся в интенсивном проведении скоординирован-

ных на международном уровне междисциплинарных научных

исследований и наблюдений, сосредоточенных на полярных

регионах Земли.Он согласился с процедурой,предложенной СК,

о подготовке полных предложений по МПГ, а также с намере-

нием учредить комитеты по управлению проектами, ответст-

венные за детальное планирование, реализацию и отчетность

о научной деятельности по ключевым проектам МПГ. Совет

поручил техническим комиссиям ВМО оказать помощь в созда-

нии комитетов по управлению проектами и в предоставлении

технических консультаций по руководству этими проектами.

10.3.3 Совет с признательностью принял к сведению

отчет г-на Цинь Дахэ (Китай), председателя межкомиссион-

ной целевой группы по МПГ, и действия, предложенные в

нижеследующих абзацах, полностью согласуются с

предложениями межкомиссионной целевой группы. Совет

поручил техническим комиссиям рассмотреть рекомендации

межкомиссионной целевой группы,относящиеся к их облас-

тям ответственности, на предстоящих сессиях комиссий.

10.3.4 Совет просил Генерального секретаря принять

соответствующие меры на основе меморандума о взаимопо-

нимании между Европейским союзом и ВМО по обеспече-

нию более активной поддержки деятельности МПГ со сторо-

ны Европейского союза по линии его рамочной программы 7.

Для того чтобы облегчить финансирование осуществления

МПГ, он рекомендовал, чтобы ВМО была хорошо представ-

лена на совещаниях с международными финансирующими

учреждениями по данному вопросу. Отмечая недостаток

координации на национальном уровне в некоторых странах

при планировании МПГ, Совет рекомендовал, чтобы пред-

ставители НМГС включались в состав национальных комите-

тов по МПГ, и настоятельно призвал страны-члены принять

меры для достижения этой цели.

10.3.5 Признавая, что поддержка Арктического совета и

Консультативного совещания по Договору об Антарктике

будет весьма полезной для осуществления МПГ,в частности,

в содействии финансированию национальных и междуна-

родных проектов МПГ,свободному доступу на территории и

обмену данными, Совет отметил, что представители Аркти-

ческого совета и Консультативного совещания по Договору

об Антарктике были приглашены для участия в Совместном

комитете МПГ в качестве наблюдателей.

10.3.6 Совет одобрил предложение СК о создании подко-

митетов СК по системам наблюдений, по политике в отно-

шении данных и стратегии управления, а также по образова-

нию, информационно-просветительской деятельности и

взаимодействию с обществом.В отношении разработки наб-

людательного компонента МПГ он рекомендовал,чтобы кос-

мическая деятельность МПГ должным образом координиро-

валась с соответствующими органами по линии Космической

программы ВМО. Отмечая, что ряд стран-членов ВМО раз-

рабатывает или планирует разработку национальных и

региональных проектов АМДАР в отношении полярных

регионов, Совет призвал их завершить разработку таких

проектов в срок,с тем чтобы осуществить их во время МПГ с

целью обеспечения ценного комплекта аэрологических дан-

ных. Относительно управления данными МПГ Совет реко-

мендовал,чтобы в порядке высокого приоритета были разра-

ботаны потребности в отношении обмена данными и инфор-

мацией МПГ и предоставлены в распоряжение КОС и МБП

для целей планирования. Он согласился с тем, что Информа-

ционная система ВМО должна надлежащим образом исполь-

зоваться для обмена данными и информацией в ходе МПГ и

после него.

10.3.7 Подтверждая, что следующая сессия СК заплани-

рована к проведению в штаб-квартире ВМО в ноябре 2005 г.

и что главные администраторы ВМО и МСНС договорились

о том, что финансирование сессий СК, включая расходы по

участию постоянных членов СК, должно обеспечиваться по

очереди МСНС и ВМО,Совет одобрил проведение сессии СК

в Женеве.

10.3.8 Совет рассмотрел финансовую поддержку про-

цесса планирования и осуществления МПГ,включая деятель-

ность СК МПГ и межкомиссионной целевой группы по МПГ,

в рамках пункта 5 повестки дня. Отмечая, что ВМО учредила

целевой фонд для Международного полярного года (Фонд

МПГ) для добровольных взносов правительств стран-членов

ВМО, международных организаций и других доноров, Совет

призвал страны-члены поддержать эту деятельность посред-

ством взносов в Фонд МПГ.

10.4 МЕЖУЧРЕЖДЕНЧЕСКОЕ СОТРУДНИЧЕСТВО В РАМКАХ

ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ ПО

ГЛОБАЛЬНОЙ ОЦЕНКЕ СОСТОЯНИЯ МОРСКОЙ СРЕДЫ

И ГЕЗАМП (пункт 10.4 повестки дня) 

10.4.1 Исполнительный Совет принял к сведению ин-

формацию о ходе формирования сети «ООН-океаны», раз-

работки регулярного процесса глобальной оценки состояния

морской среды (ГОМ) и реорганизации Объединенной

группы экспертов по научным аспектам охраны морской

среды (ГЕЗАМП). В отношении регулярного процесса ГОМ

Совет поддержал участие ВМО в целевой группе ООН-

океаны по ГОМ. Он просил Генерального секретаря предста-

вить отчет о дальнейшем прогрессе ГОМ на его следующей

сессии.
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10.4.2 Совет подтвердил, что работа, проводившаяся

ГЕЗАМП в прошедшие годы, была плодотворной и актуаль-

ной для ВМО и что ГЕЗАМП оказывала ценную поддержку

достижению научных целей ВМО. Совет выразил общую

поддержку ГЕЗАМП, безотносительно к ее участию в ГОМ.

Принимая во внимание, что мандаты стран-членов ВМО в

области оценки состояния морской среды ограничены,Совет

согласился с продолжением ныне действующего финансиро-

вания деятельности ГЕЗАМП, имея в виду участие ряда

экспертов в оценке тематики,актуальной для ВМО,такой как

взаимодействие атмосферы и океана, включая обмен загряз-

няющими веществами, воздействия глобальных изменений

и других связанных с ними атмосферных процессов на мор-

скую среду.

10.4.3 Рассмотрев предложенный Объединенным секре-

тариатом ГЕЗАМП проект меморандума о взаимопонима-

нии, который будет определять взаимоотношения с реорга-

низованной ГЕЗАМП,Совет в принципе одобрил его,исходя

из понимания, что его окончательный текст, подлежащий

дальнейшим переговорам,должен быть гармонично увязан с

вышеуказанными обязательствами Организации.

10.5 ГРУППА ПО НАБЛЮДЕНИЯМ ЗА ЗЕМЛЕЙ 

И ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ПО РЕЗУЛЬТАТАМ ВСТРЕЧИ 

НА ВЫСШЕМ УРОВНЕ ПО НАБЛЮДЕНИЯМ 

ЗА ЗЕМЛЕЙ (пункт 10.5 повестки дня) 

10.5.1 Исполнительный Совет с удовлетворением принял

к сведению сообщение вице-адмирала Лаутенбахера,замести-

теля министра торговли по вопросам океанов и атмосферы и

администратора НУОА в его качестве сопредседателя процес-

са Глобальных наблюдений за Землей, в котором он осветил

свое видение состояния дел и планов,относящихся к ГЕОСС.

Члены Совета выразили особую благодарность за информа-

цию о потенциальной социально-экономической пользе,

которая ожидается от осуществления ГЕОСС. Совет также

принял к сведению информацию о деятельности, относя-

щейся к ГЕО и связанной с ней ГЕОСС, которая была осу-

ществлена в период после проведения его пятьдесят шестой

сессии. Он был проинформирован о процедуре, позволяю-

щей стать членом ГЕО, и отметил при этом, что членство в

ГЕО не влечет за собой никаких принудительных финансо-

вых обязательств. Он напомнил о том, что в ходе своей пять-

десят шестой сессии Совет был проинформирован о резуль-

татах четырех сессий ГЕО и двух встреч на Высшем уровне по

наблюдениям за Землей. Признавая, что ГЕОСС является

одной из наиболее важных и ключевых инициатив, которые

позволят ВМО решать задачи предстоящих десятилетий,

пятьдесят шестая сессия Исполнительного Совета приняла

резолюцию 9 (ИС-LVI) — Глобальная система систем наблю-

дений за Землей,касающуюся размещения секретариата ГЕО

в здании ВМО. Совет выразил мнение, что деятельность

ГЕОСС несет в себе возможность сделать значительный вклад

в усилия по наращиванию потенциала в странах-членах ВМО

и особенно в развивающихся странах.Он также отметил,что

существующие и запланированные возможности систем

ВМО, таких как ИСВ, обеспечат значительное расширение

ГЕОСС, а также будут содействовать функциональной со-

вместимости с другими системами,участвующими в ГЕОСС.

10.5.2 В ходе ГЕО-6 и ЕОС-III произошли три значимых

для ВМО события. Во-первых, на ГЕО-6 была принята

резолюция, санкционирующая постоянно действующее

соглашение между ВМО и ГЕО, о размещении секретариата

ГЕО в здании ВМО в Женеве. Во-вторых, было принято

коммюнике, касающееся оказания поддержки созданию сис-

тем тревожных оповещений о цунами и многих других

опасных явлениях, которое было одобрено в ходе ЕОС-III.

Совет отметил, что страны-члены ВМО обладают возмож-

ностями для внесения значительного вклада в создание сис-

тем оповещений о цунами и о многих других опасных явле-

ниях. В-третьих, ЕОС-III приняла резолюцию, одобряющую

Десятилетний план осуществления ГЕОСС. Совет в соответ-

ствии с просьбой,содержащейся в резолюции ЕОС-III,решил

одобрить План осуществления ГЕОСС, как это изложено в

резолюции 18 (ИС-LVII) по данному вопросу.

11. ОБЩИЕ И ПРАВОВЫЕ ВОПРОСЫ 

(пункт 11 повестки дня)

11.1 ПЯТИДЕСЯТАЯ ПРЕМИЯ МЕЖДУНАРОДНОЙ

МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКОЙ ОРГАНИЗАЦИИ

(пункт 11.1 повестки дня)

11.1.1 Исполнительный Совет присудил пятидесятую

премию ММО г-ну Джону У. Зиллману.

11.1.2 Г-н А. Д. Моура был назначен в отборочный коми-

тет вместо г-на Камар-уз-Чодри. В состав комитета теперь

входят следующие лица: г-да Ж. К. Рабади (председатель),

Б. Кассахун, Дж. Р. Ламсден и А. Д. Моура.

11.2 КОНСТИТУЦИОННЫЕ И РЕГЛАМЕНТНЫЕ ВОПРОСЫ 

(пункт 11.2 повестки дня)

11.2.1 Исполнительный Совет выразил признательность

председателю целевой группы Исполнительного Совета по

изучению и оценке возможных изменений в Конвенции ВМО

и согласился, что работа целевой группы должна быть про-

должена при увеличении количества ее членов, а именно от

трех до шести,с целью обеспечения представительства стран-

членов из других Регионов ВМО. Подтверждая существова-

ние потребности в поднятии престижа ВМО и интереса к

обновлению Конвенции ВМО, Совет признал, что необхо-

димо соблюдать соответствующую осторожность,в частности,

в отношении предложения о принятии протоколов к Конвен-

ции, ибо такие протоколы могут повлечь за собой новые

финансовые обязательства.Совет рассмотрел далее конкрет-

ные задачи по принятию новой преамбулы к Конвенции и

заявил о необходимости сформулировать эту часть таким

образом, чтобы не создалось впечатления о попытке расши-

рить мандат ВМО за счет этого изменения.Некоторые страны-

члены обратили внимание Совета на тот факт,что в соответ-

ствии с их национальными процедурами, каждая поправка к

Конвенции ВМО,даже поправка,принятая в соответствии со

статьей 28(с), должна быть представлена их парламентам для

ратификации, что может в результате привести к некоторым

возможным неожиданным последствиям. Было рассмот-

рено предложение о подготовке и выпуске с периодич-

ностью каждые четыре года декларации ВМО с изложением

целей ВМО и областей деятельности, что может повысить

престиж ВМО.

11.2.2 Исполнительный Совет также рекомендовал пред-

ставить предложения целевой группы на предстоящие сессии

Региональных ассоциаций I, III,V и VI. Совет далее поручил:

52 СОКРАЩЕННЫЙ ОКОНЧАТЕЛЬНЫЙ ОТЧЕТ ПЯТЬДЕСЯТ СЕДЬМОЙ СЕССИИ ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА



a) Генеральному секретарю в максимально короткий срок

направить странам-членам письмо,информирующее их

о ходе работы, связанной с предлагаемыми поправками

к Конвенции ВМО,и содержащее просьбу представить их

комментарии в Секретариат не позднее 1 ноября 2005 г.;

b) целевой группе пересмотреть имеющийся проект по-

правок к Конвенции в свете комментариев,полученных

от стран-членов, предпочтительно к марту 2006 г.;

c) целевой группе представить свои рекомендации пять-

десят восьмой сессии Совета в 2006 г.;

d) после получения рекомендаций по данному вопросу от

РА II и РА IV внимательно изучить критерии, которые

должны будут применяться к схеме протоколов при

внесении новых тем, до решения Конгресса по этому

поводу;

e) отразить в проекте резолюции, который будет пред-

ставлен на Пятнадцатый конгресс Исполнительным

Советом, результаты такого изучения и другие усовер-

шенствования предложений целевой группы по изуче-

нию и оценке возможных изменений в Конвенции ВМО;

f) распространить возможные предложенные поправки к

Конвенции ВМО среди стран-членов самое позднее до

ноября 2006 г. с тем, чтобы уложиться в требуемый

шестимесячный период, установленный статьей 28(а)

Конвенции ВМО;

g) редакционной группе открытого состава, состоящей из

представителей заинтересованных стран-членов,начать

работу над редакцией возможных поправок к Конвен-

ции и/или Декларации, и при необходимости, провести

заседание группы, самое позднее в марте 2006 г., с тем

чтобы завершить принятие необходимых организа-

ционных мер к Пятнадцатому конгрессу.

11.2.3 В этой связи Совет принял резолюцию 19 (ИС-

LVII).

11.2.4 Совет принял во внимание просьбу семьи покой-

ного д-ра Добриловича об изменении Положения о присуж-

дении премии и решение не включать кандидатов из афри-

канских стран,а лишь кандидатов,проживающих в Сербии и

Черногории.Принимая во внимание национальный характер

этой премии, Совет решил прекратить действие соответст-

вующего целевого фонда и возвратить средства,которые еще

остаются в этом целевом фонде,органу/лицу,определенному

семьей покойного д-ра Добриловича.

ВОПРОСЫ, КАСАЮЩИЕСЯ ЭМБЛЕМЫ И ФЛАГА ВМО

11.2.5 После рассмотрения вопроса о том, что процесс

изменения цвета розы ветров с белого на золотой на эмблеме

и на флаге ВМО и добавление сокращений названия ВМО на

всех языках ВМО внизу эмблемы не потребует никаких до-

полнительных затрат, Совет согласился официально пред-

ставить предложение Конгрессу и принял резолюцию 20 (ИС-

LVII).

11.3 НАЗНАЧЕНИЕ ИСПОЛНЯЮЩЕГО(ИХ) ОБЯЗАННОСТИ

ЧЛЕНА(ОВ) ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА 

(пункт 11.3 повестки дня)

Совет назначил г-д Мурада Шоки Саадаллаха,Сан-

жива Наира, Массимо Капальдо, Джона Митчелла, Вольф-

ганга Куша и Д. Франциско Кардарсо Гонcалеcа в качестве

исполняющих обязанности членов Исполнительного Совета

вместо, соответственно, г-д М. М. Арафа, С. К. Шривастава,

Р. Сорани, Д. Роджерса, У. Гертнера и г-жи М. Кучуд Грегори.

11.4 РАССМОТРЕНИЕ ВОПРОСА О СОСТАВЕ ГРУПП

ЭКСПЕРТОВ И ДРУГИХ ОРГАНОВ ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО

СОВЕТА (пункт 11.4 повестки дня)

11.4.1 Исполнительный Совет рассмотрел вопрос о слия-

нии консультативной группы Исполнительного Совета по

роли и функционированию НМГС и группы действий Испол-

нительного Совета по расширению сферы деятельности ВМО

для создания новой рабочей группы по эволюции НМГС и

ВМО и принял резолюцию 21 (ИС-LVII).

11.4.2 Совет рассмотрел и обновил членский состав всех

своих групп экспертов и других органов, подотчетных ему

(см. дополнение VIII к данному отчету).

11.5 ВНУТРЕННИЕ ВОПРОСЫ ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО

СОВЕТА (пункт 11.5 повестки дня)

ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ

11.5.1 Исполнительный Совет приветствовал инициа-

тиву о проведении специального заседания, которое обеспе-

чило возможность свободного обсуждения основных и/или

возникающих вопросов, имеющих отношение к Организа-

ции.Был проведен широкий обмен мнениями,при этом воп-

росы о гидрометеорологической безопасности и мобилиза-

ции ресурсов были двумя главными темами обсуждения.

11.5.2 Совет обсудил ряд вопросов, о чем сообщается в

нижеследующих разделах.

ГИДРОМЕТЕОРОЛОГИЧЕСКАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ

11.5.3 Совет счел, что гидрометеорологическая безопас-

ность может определяться как состояние защищенности

личности,общества или государства от воздействия опасных

метеорологических и/или климатических явлений, а также

изменений погодных, климатических и водных условий. Он

отметил, что в течение 10-летнего периода с 1991 г. по 2000 г.

более 70 % материальных потерь и до 90 % людей,пострадав-

ших от бедствий, стали объектами воздействия экстремаль-

ных природных явлений, обусловленных метеорологичес-

кими и гидрологическими причинами, что составляет при-

мерно 90 % всех природных бедствий.

11.5.4 Совет согласился, что обсуждение позволило

сформулировать взгляд ВМО на роль и значение гидрометео-

рологической безопасности, как неотъемлемой части нацио-

нальной безопасности каждой страны-члена ВМО и, таким

образом, части ответственности государств.

11.5.5 Более того, Совет признал, что имеется всевозрас-

тающая потребность решать проблемы устойчивого разви-

тия и что наблюдается увеличение числа заинтересованных

сторон, которые пытаются найти решения для расширяю-

щегося круга вопросов,вызывающих озабоченность.Конку-

ренция в отношении ресурсов стала еще более сильной. Эти

обстоятельства имели значительное влияние на усилия ВМО

по мобилизации ресурсов. Поэтому четкие и нацеленные на

перспективу политика и стратегия в отношении мобилиза-

ции ресурсов представляют большую важность для Органи-

зации, которая должна руководствоваться ими для того,

чтобы быть в курсе соответствующего развития событий и

давать им оценку.
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11.5.6 Во время обсуждения рассматривалось, каким

образом соответствующие вопросы могут:

a) быть включены в первоочередную программу разра-

ботки и осуществления политики на национальном

уровне в отношении устойчивого развития;

b) использоваться в качестве основы для национального,

регионального и международного сотрудничества;

c) продолжать рассматриваться ВМО и ее странами-чле-

нами, особенно их НМГС.

УСИЛЕНИЕ ИНТЕГРАЦИИ

11.5.7 Совет подчеркнул важность усиления интеграции

программ ВМО и деятельности НМГС,в частности,для более

эффективного рассмотрения комплексных вопросов, кото-

рые требуют многодисциплинарного подхода. Совет особо

отметил это в связи с разработкой подхода, ориентирован-

ного на многие опасные явления, для предотвращения опас-

ности и смягчения последствий стихийных бедствий.

11.5.8 Совет отметил,что имеется тенденция к усилению

интеграции в таких областях, как система наблюдений, ин-

формационная система ВМО, а также в таких комплексных

программах, как Программа по предотвращению опасности

и смягчению последствий стихийных бедствий,Космическая

программа и программа для НРС.

11.5.9 Совет признал, что усиление интеграции является

крайне важным для улучшения обслуживания,предоставляе-

мого ВМО и НМГС в областях,имеющих особую значимость

для общества. Совет счел, что необходимо провести реорга-

низацию самой ВМО в свете соответствующих развиваю-

щихся потребностей, а также последних тенденций и собы-

тий. Это включает, среди прочего, способ использования

Организацией научного опыта, имеющегося в технических

комиссиях,и пути дальнейшего развития деятельности ВМО

по наращиванию потенциала.

СВЯЗЬ С ПОТРЕБНОСТЯМИ И ПОЛЬЗОЙ ДЛЯ ОБЩЕСТВА

11.5.10 Совет подчеркнул важность четкой демонстрации

того, что деятельность ВМО и более широкого институцио-

нального метеорологического и связанного с ним сообщест-

ва, особенно НМГС, направлена на удовлетворение потреб-

ностей общества и обеспечение получения им социально-

экономических выгод.

11.5.11 Следует подчеркнуть уникальную оперативную

способность и общий вклад НМГС, особенно в области пре-

доставления метеорологических предупреждений и другого

обслуживания круглосуточно, 7 дней в неделю и 365 дней в

году.Следует также освещать подобные значительные вклады

в области предупреждений, связанных с климатом и водой и

других видов обслуживания.Совет особо подчеркнул,что эти

предупреждения и обслуживание могут иметь подлинную

ценность только в том случае,если они также будут использо-

ваться должным образом. Поэтому мнения потребителей и

взаимодействие с ними также имеют значение.

11.5.12 Совет согласился, что долгосрочное планирование

ВМО должно ясно показывать соответствующее обслужива-

ние, предоставляемое обществу, а также получаемую со-

циально-экономическую выгоду, например, при комплекс-

ном обслуживании. Совет особенно отметил, что один дол-

лар, потраченный на обеспечение готовности к бедствиям,

может предотвратить ущерб от бедствий на 7 долларов и что

развивающиеся страны, особенно НРС, являются чрезвы-

чайно уязвимыми к стихийным бедствиям, которые могут

привести к потере от 10 % до 15 % валового внутреннего

продукта развивающейся страны.

11.5.13 Совет обратил внимание на недавно полученную

информацию о ситуациях,когда повышенная важность при-

дается метеорологическому и связанному с ним обслужива-

нию благодаря результатам исследований социально-эконо-

мической эффективности, например, в проекте реконструк-

ции Росгидромета, получившем поддержку правительства

Российской Федерации и Всемирного банка. Совет призвал

оказывать содействие таким исследованиям социально-эко-

номических выгод и обмену опытом и наилучшей практикой,

которые могут быть полезными при демонстрации связи с

потребностями общества.

ПАРТНЕРСТВО

11.5.14 Совет согласился, что партнерство на нацио-

нальном, региональном и международном уровнях, прини-

мая во внимание целый ряд заинтересованных сторон,имеет

большое значение.

11.5.15 Совет особенно подчеркнул важность партнер-

ской деятельности на национальном уровне,включая обеспе-

чение сотрудничества, которое окажет пользу обществу бла-

годаря улучшенному предоставлению продукции и обслужи-

вания,ориентированных на потребителя.Это также приведет

к улучшению возможностей НМГС в качестве поставщиков

такого обслуживания, включая наблюдения, исследования и

деятельность, где партнерство может также играть важную

роль. Тем не менее Совет вновь подтвердил, что основная

ответственность на национальном уровне за улучшение об-

служивания и связанное с ним партнерство лежит на НМГС.

КОММУНИКАЦИИ И ПОПУЛЯРИЗАЦИЯ

11.5.16 Совет согласился с тем, что активная стратегичес-

кая политика в области коммуникаций, ориентированная на

предоставление информации об общественно полезной роли

и вкладах ВМО и НМГС, предоставление консультаций и

влияние на лиц,принимающих решения,потребителей и ши-

рокие слои населения,окажет хорошую услугу ВМО и НМГС.

11.5.17 В этой связи необходимо изучить стратегические

нужды и язык целевой аудитории, которая потребляет эту

информацию и коммуникации, в особенности тех, кто при-

нимает решения, экономистов и разработчиков планов

развития. Были бы крайне желательными тесные рабочие

взаимоотношения со средствами массовой информации.

11.5.18 Признавая, что общение с правительством — это

искусство,существует необходимость дальнейшего накопле-

ния опыта и знаний в этой области, включая построение,

налаживание соответствующих отношений с заинтересован-

ными сторонами и поддержание их. Это включает в себя

более широкую концепцию учета факторов риска, в том

числе физические и политические риски.

МОБИЛИЗАЦИЯ РЕСУРСОВ

11.5.19 Важным аспектом мобилизации ресурсов является

признание значимой роли коммуникаций и популяризации.

Усилия ВМО и НМГС по мобилизации ресурсов будут сти-

мулироваться укреплением убежденности в том,что ресурсы,

предназначенные для метеорологического,гидрологического
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и связанного с ним обслуживания, должны рассматриваться

как инструменты,а не как затраты,в силу важной социально-

экономической выгоды, которую они обеспечивают.

11.5.20 Совет настоятельно призвал продолжить усилия в

отдельных странах по конкретным проектам, например, в

области предотвращения опасности и смягчения последствий

стихийных бедствий, принимая во внимание, что большое

количество выделенных ресурсов определяется интересами

страны и учитывает специфику страны/региона.

11.5.21 Нужно уделять больше внимания конечным по-

требителям и приносимой им пользе. Необходимые и/или

имеющиеся ресурсы должны увязываться с реализацией за-

дач высокого уровня, намеченных в плане Организации.

Примером являются усилия по созданию систем заблаговре-

менных предупреждений о цунами в Индийском океане и в

других районах, подверженных риску, которые предприни-

маются в рамках подхода, охватывающего многие опасные

явления, в поддержку реализации стратегий ВМО, содержа-

щихся в 6ДП.

11.5.22 Наряду с привлечением и освоением новых ресур-

сов, также очень важно обеспечивать постоянное наличие

ресурсов из «традиционных» источников, таких как прави-

тельство и авиационная отрасль.

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ

11.5.23 Совет выразил свое удовлетворение проведением

этого специального заседания, которое позволило ему озна-

комиться передовым опытом практической деятельности и

поучительными уроками, а также рассмотреть ключевые

подходы для успеха ВМО и НМГС в их совместных и индиви-

дуальных усилиях.

11.5.24 Совет счел, что такое заседание привело к улуч-

шению понимания проблемных областей, требующих рас-

смотрения, например, наращивания потенциала, а также к

необходимости признать взаимозависимость стран-членов

ВМО, особенно их НМГС. Этот вывод подчеркивает важ-

ность объединения усилий для обеспечения успеха деятель-

ности, связанной с погодой, климатом и водой.

11.5.25 Совет призвал страны-члены, особенно их НМГС,

предпринять инициативные усилия, которые укрепят кон-

цепцию гидрометеорологической безопасности как части

национальной политики, которая приведет к улучшенной

мобилизации ресурсов.

11.5.26 Совет поручил Генеральному секретарю оказать

содействие подготовке четкого видения и стратегии для

дальнейшего развития и реализации различных элементов,

которые были определены,с использованием существующих

механизмов, имеющихся в Организации, включая Секрета-

риат, сам Совет и его вспомогательные органы.

11.5.27 Совет признал, что существующая тенденция к

изменениям является положительным фактором развития,

который следует усиливать, содействуя тем самым стремле-

нию Организации и НМГС быть более восприимчивыми,

инициативными и отвечающими предъявляемым требо-

ваниям.

11.5.28 Совет отметил важность свободного обсуждения

актуальных вопросов для ВМО и НМГС и поручил пред-

принять меры по организации подобных заседаний на его

будущих сессиях.

12. НАУЧНЫЕ ЛЕКЦИИ И ДИСКУССИИ

(пункт 12 повестки дня)

12.1 НАУЧНЫЕ ЛЕКЦИИ И ДИСКУССИИ

(пункт 12.1 повестки дня)

12.1.1 На своей предыдущей сессии Исполнительный

Совет выбрал две следующие темы лекций:

a) «Роль НМГС в уменьшении опасности стихийных

бедствий»; и

b) «Климат — ресурс социально-экономического развития».

12.1.2 Президент представил двух видных экспертов,

приглашенных для чтения вышеуказанных лекций:

Тема (a)— г-н Чиу-Ин Лам (постоянный представитель

Гонконга, Китай); и

Тема (b) — д-р М. Г. Гланц (НКАР, США)

12.1.3 Президент поблагодарил г-д Лама и Гланца за лек-

ции.Совет поручил Генеральному секретарю провести подго-

товительную работу к соответствующей публикации лекций.

12.2 ПЛАН НАУЧНЫХ ЛЕКЦИЙ ДЛЯ ПЯТЬДЕСЯТ ВОСЬМОЙ

СЕССИИ ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА (пункт 12.2

повестки дня)

12.2.1 Исполнительный Совет постановил выбрать для

чтения научных лекций во время своей пятьдесят восьмой

сессии следующие темы:

a) «Всемирная программа исследований климата:достиже-

ния и перспективы» и 

b) «Роль ВМО (и/или НМГС) в реализации ГЕОСС».

12.2.2 Совет поручил Генеральному секретарю сделать

все необходимые приготовления, включая отбор лекторов

для этой цели.

12.3 ПРИГОТОВЛЕНИЯ К ОДИННАДЦАТОЙ ЛЕКЦИИ ММО

(пункт 12.3 повестки дня)

12.3.1 Исполнительный Совет постановил продолжать

практику ВМО по отбору одного выдающегося ученого для

чтения лекции ММО и подготовки публикации.

12.3.2 Совет далее постановил пригласить проф.П.Лемке

для чтения лекции на Пятнадцатом конгрессе по теме «По-

лярная метеорология: роль Арктики и Антарктики в глобаль-

ной атмосферной среде».

13. РАССМОТРЕНИЕ РАНЕЕ ПРИНЯТЫХ

РЕЗОЛЮЦИЙ ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА 

(пункт 13 повестки дня)

В соответствии с правилом 27 своих Правил про-

цедуры Исполнительный Совет рассмотрел те из ранее при-

нятых резолюций,которые все еще оставались в силе на момент

пятьдесят седьмой сессии,и принял резолюцию 22 (ИС-LVII).

14. ДАТЫ И МЕСТО ПРОВЕДЕНИЯ ПЯТЬДЕСЯТ

ВОСЬМОЙ И ПЯТЬДЕСЯТ ДЕВЯТОЙ СЕССИЙ

ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА (пункт 14

повестки дня)

14.1 Исполнительный Совет решил, что пятьдесят

восьмая сессия Совета будет проведена в Женеве в период с

20 по 30 июня 2006 г.
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14.2 Совет также решил, что пятьдесят девятая сессия

Совета будет проведена в штаб-квартире Организации в период

с 28 по 30 мая 2007 г., сразу же после Пятнадцатого конгресса.

15. ЗАКРЫТИЕ СЕССИИ (пункт 15 повестки дня)

Пятьдесят седьмая сессия Исполнительного Совета

завершила свою работу в 17 часов 25 минут 1 июля 2005 г.
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ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ резолюцию 6 (Кг-XIII) — Меж-

правительственная группа экспертов по изменению климата,

ПРИЗНАВАЯ,что МГЭИК в текущий период оценки несет

тяжелое бремя нагрузки по подготовке Четвертого доклада об

оценках,а также пересмотренных «Руководящих принципов

по составлению национальных кадастров парниковых газов,

МГЭИК, 2006 г.» и специального доклада, запрошенного

РКИК ООН,

ОТМЕЧАЯ с признательностью растущее участие экспертов из

развивающихся стран и стран с экономикой на переходном

этапе в группах авторов-составителей готовящихся докладов

и в другой деятельности МГЭИК,а также пользу для наращи-

вания потенциала, извлекаемую из деятельности МГЭИК,

ВЫСОКО ОЦЕНИВАЯ деятельность группы экспертов по успеш-

ному завершению специального доклада «Охрана озонового

слоя и глобальной климатической системы: вопросы,связан-

ные с гидрофторуглеродами и перфторуглеродами» и прогресс

в подготовке специального доклада «Улавливание и хранение

двуокиси углерода», а также «Руководящих принципов по

составлению национальных кадастров парниковых газов,

МГЭИК, 2006 г.»,

ВЫРАЖАЕТ БЛАГОДАРНОСТЬ г-ну Р. К. Пачаури за руководство

процессом подготовки Четвертого доклада об оценках,

ОМЕЧАЕТ с удовлетворением решение МГЭИК о подготовке

Обобщенного доклада Четвертого доклада об оценках,

ПРЕДЛАГАЕТ группе экспертов продолжить тесную совмест-

ную работу с РКИК ООН и предоставлять научные,техничес-

кие и социально-экономические консультации путем подго-

товки специальных докладов, технических документов и

методологических докладов,

ПРИЗЫВАЕТ ВКП, ВПИК и ГСНК работать в тесном контакте

с МГЭИК при разработке своих рабочих программ и в деле

расширения пропаганды и распространения информации, а

также вносить вклад в работу МГЭИК по проведению

оценок,

ПОРУЧАЕТ Генеральному секретарю совместно с Директором-

исполнителем ЮНЕП по-прежнему предоставлять финансо-

вую и организационную поддержку секретариату МГЭИК, а

также оказывать помощь в публикации и распространении

докладов МГЭИК,

ПРЕДЛАГАЕТ странам-членам ВМО обеспечивать эффектив-

ные вклады в деятельность МГЭИК, а также предоставлять

услуги экспертов для осуществления процесса оценок,

ВЫРАЖАЕТ свою признательность правительствам, учрежде-

ниям и организациям, которые внесли и вносят щедрые

вклады в работу МГЭИК и в Целевой фонд МГЭИК,

НАСТОЯТЕЛЬНО ПРИЗЫВАЕТ все правительства и соответст-

вующие международные организации продолжить их участие

в деятельности МГЭИК и, где возможно, увеличить свою

финансовую поддержку деятельности МГЭИК, внося свои

взносы в Целевой фонд ВМО/ЮНЕП для МГЭИК.

РЕЗОЛЮЦИИ, ПРИНЯТЫЕ СЕССИЕЙ

РЕЗОЛЮЦИЯ 1 (ИC-LVII)

МЕЖПРАВИТЕЛЬСТВЕННАЯ ГРУППА ЭКСПЕРТОВ ПО ИЗМЕНЕНИЮ КЛИМАТА

РЕЗОЛЮЦИЯ 2 (ИC-LVII)

ОТЧЕТ ТРИНАДЦАТОЙ СЕССИИ КОМИССИИ ПО ОСНОВНЫМ СИСТЕМАМ

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ Cокращенный окончательный от-

чет с резолюциями и рекомендациями тринадцатой сессии

Комиссии по основным системам (ВМО-№ 985),

ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1) Принять к сведению указанный отчет;

2) Принять к сведению резолюции 1, 2 и 3 (КОС-XIII);

3) Предпринять следующие действия по каждой из реко-

мендаций:

Рекомендация 1 (КОС-XIII) — Требующаяся подго-

товка кадров, связанная с АМДАР 

a) Одобряет эту рекомендацию;

b) Поручает КАМ и КОС учредить целевую группу

для оценки текущей деятельности, такой как

Виртуальная лаборатория КГМС/ВМО для

иcпользования спутниковых данных и таких

систем, как VISIT View, а также для подготовки

соответствующих руководящих указаний;

c) Поручает региональным докладчикам/координа-

торам по региональным аспектам ГСН в консуль-

тации с докладчиком ОГПО-КСН по АМДАР и с

другими координаторами в соответствующих

регионах разработать вопросник, посвященный

потребностям в подготовке кадров, связанной с

АМДАР, и направить его странам-членам.

Рекомендация 2 (КОС-XIII) –— Поправки к Настав-

лению по глобальной системе наблюдений (ВМО-

№ 544), том I, и Руководству по глобальной системе

наблюдений (ВМО-№ 488), часть II

Одобряет эту рекомендацию.
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Рекомендация 3 (КОС-XIII) — Поправки к Настав-

лению по глобальной системе телесвязи (ВМО-№ 386),

том I, части I и II

Одобряет эту рекомендацию с вступлением в силу с 

9 ноября 2005 г.

Рекомендация 4 (КОС-XIII) –— Поправки к Настав-

лению по кодам, том I.2

Одобряет эту рекомендацию с вступлением в силу с 

2 ноября 2005 г.

Рекомендация 5 (КОС-XIII) — Поправки к Настав-

лению по кодам, том I.1

Одобряет эту рекомендацию с вступлением в силу с 

2 ноября 2005 г.

Рекомендация 6 (КОС-XIII) — Поправки к Настав-

лению по глобальной системе обработки данных и

прогнозирования (ВМО-№ 485)

Одобряет эту рекомендацию с вступлением в силу с 

1 ноября 2005 г.

Рекомендация 7 (КОС-XIII) — Рассмотрение резолю-

ций Исполнительного Совета, основанных на ранее

принятых рекомендациях Комиссии по основным сис-

темам или относящихся к Всемирной службе погоды

a) Одобряет эту рекомендацию;

b) Решает, что резолюции 12, 14 и 15 (ИС-LV) и резо-

люции 2, 8 и 9 (ИС-LVI) следует оставить в силе;

c) Решает не оставлять в силе резолюции 8, 16 и 17

(ИС-LV).

Рекомендация 1 (КОС-05) —  Поправка к Настав-

лению по Глобальной системе обработки данных и

прогнозирования (ВМО-№ 485), том I, новое добавле-

ние II.8, озаглавленное: «Стандартная система про-

верки (ССП) для долгосрочных прогнозов (ДСП)»,

заменяет нынешние добавление II.8 и добавление II.9

Одобряет эту рекомендацию для осуществления с

вступлением в силу с 1 ноября 2005 г.

РЕЗОЛЮЦИЯ 3 (ИC-LVII)

ГЛОБАЛЬНАЯ СИСТЕМА НАБЛЮДЕНИЙ ЗА КЛИМАТОМ

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ:

1) Резолюцию 10 (Кг-XIV) — Глобальная система наблю-

дений за климатом и резолюцию 9 (Кг-XIV) — Прин-

ципы климатического мониторинга ГСНК;

2) Резолюции 40 (Кг-XII) — Политика и практика ВМО

для обмена метеорологическими и связанными с ними

данными и продукцией, включая руководящие прин-

ципы по отношениям в коммерческой метеорологичес-

кой деятельности и 25 (Кг-XIII) — Обмен гидрологичес-

кими данными и продукцией;

3) Второй доклад об адекватности глобальных систем наб-

людений за климатом в поддержку РКИК ООН (GCOS-

82,WMO/TD-№ 1143);

4) План осуществления для Глобальной системы наблюде-

ний за климатом в поддержку РКИК ООН (GCOS-92,

WMO/TD-№ 1219);

5) Решение 5/СР.10 — «Осуществление Глобальной сис-

темы наблюдений за климатом» десятой сессии Конфе-

ренции Сторон Рамочной конвенции Организации

Объединенных Наций об изменении климата, Буэнос-

Айрес, 6–18 декабря 2004 г.;

6) Создание Межправительственной группы по наблюде-

ниям за Землей и ее Десятилетний план осуществления

и Справочный документ,

ПРИЗНАВАЯ:

1) Основной вклад, обеспечиваемый Планом осуществле-

ния как основы для действий в целях осуществления

комплексной глобальной системы наблюдений за кли-

матом;

2) Необходимость прямого участия стран-членов, техни-

ческих комиссий и программ ВМО в осуществлении

многих мероприятий данного Плана;

3) Важное значение Конференции Сторон РКИК ООН как

механизма, при помощи которого страны-члены могут

рассматривать вопрос о недостатках, имеющихся в сис-

темах наблюдений, которые необходимы для выполне-

ния их обязательств в соответствии с Конвенцией,

НАСТОЯТЕЛЬНО ПРИЗЫВАЕТ страны-члены:

1) В полной мере оказывать поддержку и участвовать в

осуществлении соответствующих мероприятий в рам-

ках Плана осуществления, включая координацию на

национальном уровне,для обеспечения сбалансирован-

ного развития национальных систем наблюдений за

климатом;

2) Оказывать помощь другим странам-членам в совер-

шенствовании их систем,способствующих глобальному

охвату приземной сетью ГСНК (ПСГ) и аэрологической

сетью ГСНК (ГУАН), и в осуществлении приоритетных

проектов в рамках их региональных планов действий;

3) Активизировать их работу и сотрудничество в области

наблюдений за основными климатическими перемен-

ными и разработки климатической продукции в качест-

ве важного вклада в ВСП и удовлетворение потреб-

ностей пользователей климатической информацией, и

оказывать помощь в совершенствовании основных

систем в развивающихся странах посредством участия

в Механизме сотрудничества ГСНК;

4) Предоставлять исторические данные с их соответст-

вующих станций ПСГ для архива ПСГ в Национальном

центре климатических данных в соответствии с резо-

люциями 40 (Кг-XII) и 25 (Кг-XIII) и Принципами

климатического мониторинга ГСНК,с тем чтобы совер-

шенствовать комплекты данных, необходимых для

проведения глобального анализа Сторонами РКИК

ООН и международным научным сообществом клима-

тологов;
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5) Работать с Космической программой ВМО и Группой

стратегического осуществления Комитета по спутнико-

вым наблюдениям за поверхностью Земли для разра-

ботки согласованных ответных мер в связи с потреб-

ностями,определенными в Плане осуществления ГСНК

(для стран-членов и космических агентств, участвую-

щих в космическом компоненте ГСН);

6) Оказывать поддержку усилиям секретариата ГСНК в

разработке «проекта осуществления» для содействия

действиям Сторон и международных организаций в

соответствии с Планом осуществления, мониторинге

этих действий и представлении информации о них;

7) Активизировать, по мере возможности, их поддержку

секретариату ГСНК посредством откомандирования

экспертов или внесения взносов в Фонд системы наб-

людений за климатом,

ПОРУЧАЕТ секретариату ГСНК:

1) Сотрудничать в полной мере с ГЕО в реализации их

соответствующих планов осуществления;

2) Предоставлять помощь странам-членам в мобилизации

ресурсов,необходимых для осуществления соответству-

ющих планов действий;

3) Представить информацию ВОКНТА на его двадцать

третьей сессии (ноябрь 2005 г.) и,по мере необходимости,

на последующих сессиях, в отношении того, каким

образом выполняются мероприятия, определенные в

Плане осуществления;

4) Продолжать тесное взаимодействие с Конференцией

Сторон РКИК ООН в качестве высокоприоритетной

деятельности с целью сохранения значительной под-

держки со стороны РКИК ООН для осуществления и

поддержания Глобальной системы наблюдений за кли-

матом и обеспечения удовлетворения потребностей

Сторон в систематических наблюдениях,

ПОРУЧАЕТ президентам технических комиссий обеспечить

включение надлежащим образом в планы работы их комис-

сий соответствующих действий, определенных в Плане

осуществления,

ПОРУЧАЕТ Генеральному секретарю:

1) Приложить все усилия для выявления ресурсов, необ-

ходимых для поддержания основной деятельности

секретариата ГСНК,мониторинга мероприятий в рамках

Плана осуществления и представления информации о

них;

2) Включить соответствующие мероприятия в рамках

Плана осуществления в программы ВМО и координи-

ровать с президентами технических комиссий их планы

работы.

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

РАССМОТРЕВ Сокращенный окончательный отчет с резолю-

циями и рекомендациями двенадцатой сессии Комиссии по

гидрологии (ВМО-№ 979),

ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1) Принять к сведению этот отчет;

2) Принять к сведению резолюции 1 и 2 (КГи-XII);

3) Включить основное содержание рекомендации 4 (КГи-

XII) в резолюцию 22 (ИС-LVII) 

4) Принять следующие меры по другим рекомендациям:

Рекомендация 1 — Поправки к Техническому регла-

менту ВМО, (ВМО-№ 49), том III —  Гидрология

а) одобрить эту рекомендацию;

b) поручить Генеральному секретарю принять необ-

ходимые меры.

Рекомендация 2 —  Стратегия ВМО по образованию и

подготовке кадров в области гидрологии и водных

ресурсов

Одобрить эту рекомендацию.

Рекомендация 3 — Пересмотр сферы деятельности

региональных метеорологических учебных центров

(РМУЦ) ВМО

Одобрить эту рекомендацию и поручить группе экс-

пертов Исполнительного Совета по образованию и под-

готовке кадров изучить наиболее подходящие пути ее

осуществления и представить отчет об этом пятьдесят

восьмой сессии Исполнительного Совета.

___________

ПРИМЕЧАНИЕ. Настоящая резолюция заменяет резолюцию 9 (ИС-XIII),

которая более не имеет силы.

РЕЗОЛЮЦИЯ 4 (ИC-LVII)

ОТЧЕТ ДВЕНАДЦАТОЙ СЕССИИ КОМИССИИ ПО ГИДРОЛОГИИ

РЕЗОЛЮЦИЯ 5 (ИC-LVII)

УЧАСТИЕ ВМО В МЕЖДУНАРОДНОЙ ИНИЦИАТИВЕ ПО ПАВОДКАМ

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ вопрос,содержащийся в расширен-

ном резюме концептуального документа «Международная

инициатива по паводкам»,подготовленного совместной груп-

пой экспертов, представляющих гидрологические програм-

мы ВМО, Организации Объединенных Наций по вопросам

образования, науки и культуры, Университета Организации

Объединенных Наций и Международной ассоциации гид-

рологических наук,

ОТМЕЧАЯ далее несомненные преимущества, которые долж-

ны быть получены за счет сотрудничества в области комп-

лексного регулирования паводков при работе с родствен-

ными международными организациями такого признанного

профессионального уровня,
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СЧИТАЯ, что финансовые ресурсы, необходимые для адек-

ватного участия Организации, будут получены за счет пере-

распределения средств,уже выделенных для связанной с этим

деятельности в качестве части регулярного бюджета Прог-

раммы по гидрологии и водным ресурсам,

ПОСТАНОВЛЯЕТ одобрить участие Организации в «Междуна-

родной инициативе по паводкам» в соответствии со схемой,

в общих чертах представленной в расширенном резюме и

подробно изложенной в концептуальном документе о Меж-

дународной инициативе по паводкам,

ПОРУЧАЕТ Генеральному секретарю предпринять необходи-

мые меры для обеспечения того,чтобы эта новая инициатива

предоставила дополнительные выгоды странам-членам в

области комплексного регулирования паводков,

ПОРУЧАЕТ Генеральному секретарю предпринять необходи-

мые меры для получения соответствующих внебюджетных

ресурсов для дополнительных видов деятельности, опреде-

ленных в качестве возможного вклада ВМО в эту инициативу,

ПРЕДЛАГАЕТ странам-членам поддержать инициативу путем

своего активного участия в ее планировании и осуществлении.

РЕЗОЛЮЦИЯ 6 (ИC-LVII)

БЮДЖЕТ НА 2006-2007 ГГ. НА ПОДДЕРЖКУ СЕКРЕТАРИАТОМ 
ПРОГРАММЫ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ СОТРУДНИЧЕСТВУ

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что:

1) Программа по техническому сотрудничеству является

неотъемлемым элементом мандата ВМО;

2) ВМО регулярно участвует в осуществлении проектов и

программ технического сотрудничества, финансируе-

мых из внебюджетных источников, таких как банки

развития и целевые фонды;

3) Существует тенденция, когда ряд стран-членов запра-

шивает техническое содействие ВМО при разработке и

осуществлении проектов с использованием их собст-

венных ресурсов или в рамках двухсторонних догово-

ренностей, причем ВМО не принимает непосредствен-

ного участия в выполнении этих проектов;

4) В результате поэтапного реструктурирования Департа-

мента региональной деятельности и технического со-

трудничества в целях развития полевые бюро ВМО

будут принимать полное участие в разработке и осу-

ществлении проектов технического сотрудничества;

5) Новая политика ВМО в отношении расходов на под-

держку программ,сформулированная на пятьдесят шестой

сессии Исполнительного Совета, будет использоваться

в 2006-2007 гг. применительно к проектам Программы

добровольного сотрудничества и проектам с использо-

ванием целевых фондов,

ОТМЕЧАЯ:

1) Решение Четырнадцатого конгресса по организации и

финансированию Программы по техническому сотруд-

ничеству (Сокращенный окончательный отчет с резо-

люциями Четырнадцатого Всемирного метеорологичес-

кого конгресса (ВМО-№ 960), общее резюме, пункты

3.7.2.2 и 3.7.2.3);

2) Ожидаемые в 2006-2007 гг. поступления от реализации

проектов и программ, финансируемых из внебюджет-

ных источников, включая целевые фонды;

3) Бюджетные и штатные требования для поддержки Сек-

ретариатом Программы по техническому сотрудни-

честву в 2006-2007 гг.,

УТВЕРЖДАЕТ бюджет на 2006-2007 гг., содержащийся в допол-

нении к данной резолюции,

УПОЛНОМОЧИВАЕТ Генерального секретаря скорректировать

фактические расходы в течение двухлетнего периода 2006-

2007 гг. согласно фактическим поступлениям, упомянутым в

пункте 2 раздела ОТМЕЧАЯ выше,

УПОЛНОМОЧИВАЕТ далее Генерального секретаря сделать

необходимые переводы средств в бюджет согласно Финан-

совому уставу и указаниям Четырнадцатого конгресса.

ДОПОЛНЕНИЕ К РЕЗОЛЮЦИИ 6 (ИС-LVII)

БЮДЖЕТ НА 2006-2007 гг. НА ПОДДЕРЖКУ СЕКРЕТАРИАТОМ 

ПРОГРАММЫ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ СОТРУДНИЧЕСТВУ

(в тыс. швейцарских франков)

Поступления Планируемые Одобренные ИС-LV Расходы Планируемые Одобренные ИС-LV

на 2006-2007 гг. на 2004-2005 гг. на 2006-2007 гг. на 2004-2005 гг.

1. Регулярный бюджет НОЛЬ НОЛЬ

2. Другие внебюджетные 1 600,0 5 450,0 (см. ниже)

ресурсы (целевые фонды и т. д.)

ИТОГО 1 600,0 5 450,0 1 600,0 5 450,0
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БЮДЖЕТ РАСХОДОВ НА ПРОГРАММУ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ СОТРУДНИЧЕСТВУ НА 2006-2007 гг.

(в тыс. швейцарских франков)

Планируемые Одобренные ИС-LI

на 2006-2007 гг. на 2004-2005 гг.

Часть 3.7 —  ПОДДЕРЖКА ПРОГРАММЫ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ СОТРУДНИЧЕСТВУ

3.701 Персонал РСР 1 060,0 3 185,0

3.702 Персонал ОПК (стипендии) 240,0 605,0

3.703 Персонал РЕМ 300,0 965,0

3.704 Прикомандированные эксперты, консультанты и временный персонал 0,0 150,0

Всего по части 3.7 1 600,0 4 905,0

Часть 5 —  ОПЕРАЦИОННЫЕ ЗАТРАТЫ

5.030 Канцелярские товары и расходуемые материалы 0,0 30,0

5.040 Аппаратура и оборудование для рабочих помещений 0,0 20,0

5.050 Связь 0,0 75,0

5.060 Помещения - -

5.070 Компьютерная поддержка 0,0 20,0

5.080 Командирования 0,0 350,0

Всего по части 5 0,0 495,0

Часть 6 —  ДРУГИЕ БЮДЖЕТНЫЕ СТАТЬИ

6.040 Страхование, ревизия, резерв и непредвиденные расходы 0,0 50,0

Всего по части 6 0,0 50,0

ИТОГО 1 600,0 5 450,0

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

РАССМОТРЕВ отчет тринадцатой сессии РА II,

ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1) Принять отчет к сведению;

2) Принять к сведению резолюции 1-27 (XIII-РА II),

ПОРУЧАЕТ Генеральному секретарю привлечь внимание всех

заинтересованных к вышеуказанному решению.

___________

ПРИМЕЧАНИЕ. Настоящая резолюция заменяет резолюцию 1 (ИС-LIII),

которая более не имеет силы.

РЕЗОЛЮЦИЯ 7 (ИC-LVII)

ОТЧЕТ ТРИНАДЦАТОЙ СЕССИИ РЕГИОНАЛЬНОЙ АССОЦИАЦИИ II (АЗИЯ)

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

РАССМОТРЕВ отчет четырнадцатой сессии РА IV,

ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1) Принять отчет к сведению;

2) Принять к сведению резолюции 1-19 (XIV-РА IV),

ПОРУЧАЕТ Генеральному секретарю привлечь внимание всех

заинтересованных к вышеуказанному решению.

___________

ПРИМЕЧАНИЕ. Настоящая резолюция заменяет резолюцию 2 (ИС-LIII),

которая более не имеет силы.

РЕЗОЛЮЦИЯ 8 (ИC-LVII)

ОТЧЕТ ЧЕТЫРНАДЦАТОЙ СЕССИИ РЕГИОНАЛЬНОЙ АССОЦИАЦИИ IV
(СЕВЕРНАЯ АМЕРИКА, ЦЕНТРАЛЬНАЯ АМЕРИКА И КАРИБСКИЙ БАССЕЙН)
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ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ:

1) Резолюцию 29 (Кг-XIV) — Программа по предотвра-

щению опасности и смягчению последствий стихийных

бедствий,

2) Сокращенный окончательный отчет с резолюциями Четыр-

надцатого Всемирного метеорологического конгресса (ВМО-

№ 960), общее резюме, пункты 7.4.1—7.4.21 и 3.4.1.23,

3) Резолюцию 5 (ИС-LVI) — Консультативная группа

Исполнительного Совета по предотвращению опас-

ности и смягчению последствий стихийных бедствий,

4) Сокращенный окончательный отчет с резолюциями

пятьдесят шестой сессии Исполнительного Совета

(ВМО-№ 977), общее резюме, пункты 11.1—11.13,

5) Итоговые документы Всемирной конференции по умень-

шению опасности бедствий (Кобе,Хиого,Япония,18–22

января 2005 г.), включая Хиогскую Декларацию и Хиог-

скую рамочную программу действий на 2005–2015 гг.:

создание потенциала противодействия бедствиям на

уровне государств и общин,

6) Что некоторые НМГС установили партнерские отноше-

ния с учреждениями, ответственными за вопросы

управления в условиях риска, вызванного стихийными

бедствиями,на национальном и региональном уровнях

и что их опыт будет представлять большую ценность

для формулирования Программы ПСБ.

7) Результаты первого совещания консультативной группы

Исполнительного Совета по предотвращению опасности

и смягчению последствий стихийных бедствий (Женева,

18-19 марта 2005 г.);

8) Пересмотренный план осуществления Программы ПСБ,

ПРИЗНАВАЯ:

1) Что на долю последствий опасных явлений ,вызванных

погодой, климатом и водой, приходится почти 90 %

случаев гибели людей и почти 65 % экономического

ущерба в результате всех стихийных бедствий,

2) Растущее внимание международного сообщества к

проблемам, связанным с уменьшением риска стихий-

ных бедствий, и к связанной с этим деятельности на

международном, региональном и национальном уров-

нях в качестве ответных мер на Хиогскую рамочную

программу действий,

3) Различные действия,предпринятые Секретариатом ВМО

по созданию эффективной программы осуществления

комплексных мероприятий по предотвращению опасности

и смягчению последствий стихийных бедствий с учас-

тием ВМО и стран-членов ВМО, при посредстве НМГС

и стратегических партнерств на международном,регио-

нальном и национальном уровнях,

4) Крайне важную роль ВМО и НМГС в деле уменьшения

опасности стихийных бедствий и ответственность за

наиболее эффективное интегрирование основных науч-

но-технических средств в процесс принятия решений

относительно уменьшения опасности стихийных бедствий,

лежащую на ВМО и НМГС.Это необходимо для сниже-

ния числа жертв,уменьшения негативного воздействия

на качество жизни, экономическое развитие и окружа-

ющую среду вследствие опасных явлений гидрометео-

рологического происхождения,

ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1) Одобрить рекомендации,изложенные в отчете консуль-

тативной группы Исполнительного Совета по предот-

вращению опасности и смягчению последствий стихий-

ных бедствий и представленные в пункте 3.9.2 общего

резюме;

2) Принять пересмотренный план осуществления Прог-

раммы ПСБ,

ПРЕДЛАГАЕТ:

1) Генеральному секретарю довести Хиогскую рамочную

программу действий до сведения стран-членов и при-

звать правительства к принятию и выполнению ее

рекомендаций;

2) Генеральному секретарю выполнить мероприятия, ука-

занные в пересмотренном плане осуществления Прог-

раммы ПСБ,рассматривая их как высокоприоритетную

задачу;

3) Генеральному секретарю расширить возможности бюро

Программы ПСБ для обеспечения координации и вы-

полнения пересмотренного плана осуществления Прог-

раммы ПСБ ВМО за счет увеличения ресурсов бюро

Программы ПСБ.

4) НМГС принять активное участие в Программе ПСБ в

тесном сотрудничестве с различными органами власти

в своих странах, ответственными за вопросы предот-

вращения опасности, смягчения последствий бедствий

и чрезвычайные ситуации.

5) Странам-членам рассмотреть вопрос о прикоманди-

ровании экспертов к бюро Программы ПСБ в качестве

средства обеспечения необходимого опыта и знаний.

РЕЗОЛЮЦИЯ 9 (ИC-LVII)

ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ ОПАСНОСТИ И СМЯГЧЕНИЕ ПОСЛЕДСТВИЙ СТИХИЙНЫХ БЕДСТВИЙ
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РЕЗОЛЮЦИЯ 10 (ИC-LVII)

РАССМОТРЕНИЕ ФИНАНСОВЫХ СЧЕТОВ 
ВСЕМИРНОЙ МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКОЙ ОРГАНИЗАЦИИ ЗА 2004 г.

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

НАПОМИНАЯ о резолюции 14 (ИС-LVI) — Рассмотрение

финансовых счетов Всемирной Метеорологической Органи-

зации за двухлетний период 2002-2003 гг.,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ статью 15 Финансового устава,

УЧИТЫВАЯ финансовый отчет Генерального секретаря по

финансовым счетам Организации за год, закончившийся 

31 декабря 2004 г.,и доклад Внешнего ревизора Исполнитель-

ному Совету,

ОФИЦИАЛЬНО УТВЕРЖДАЕТ проверенные финансовые счета

Всемирной Метеорологической Организации за 2004 г.,

ПОРУЧАЕТ Генеральному секретарю направить финансовые

ведомости по счетам вместе со своим отчетом и докладом

Внешнего ревизора по ним всем странам-членам Всемирной

Метеорологической Организации,

ПОСТАНОВЛЯЕТ, что начиная с 2005 г. финансовые ведомости

по счетам будут проверяться на ежегодной основе,

ПОРУЧАЕТ Генеральному секретарю подготовить, по мере

необходимости, поправки к Финансовому уставу по вопросу

периодичности, с которой готовятся и проверяются финан-

совые отчеты,

ПОРУЧАЕТ ДАЛЕЕ Генеральному секретарю упростить финан-

совые мероприятия с помощью перевода вспомогательных

фондов в Общий фонд,

ОТМЕЧАЯ с озабоченностью значительные невыплаченные

суммы начисленных взносов определенных стран-членов,

НАСТОЯТЕЛЬНО призывает страны-члены погасить, как можно

скорее, свои задолженности.

РЕЗОЛЮЦИЯ 11 (ИC-LVII)

КРУГ ОБЯЗАННОСТЕЙ И СОСТАВ КОМИТЕТА ПО РЕВИЗИИ

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ круг обязанностей Комитета по

ревизии,представленный в резолюции 15 (ИС-LVI) —Учреж-

дение Комитета по ревизии,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ также рекомендации 2.3 и 2.4

Комитета по ревизии,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ,кроме того,рекомендацию 6 Внеш-

него ревизора,

ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1) Сохранить Комитет по ревизии,подотчетный Исполни-

тельному Совету, со следующим кругом обязанностей:

a) систематическая оценка действий Генерального

секретаря по поддержанию и функционированию

надлежащих и эффективных механизмов внут-

реннего контроля;

b) содействие формированию культуры нетерпи-

мости к мошенничеству посредством осуществле-

ния его контрольной функции;

c) обзор действия и эффективности Финансового

устава;

d) проверка оценки рисков Генеральным секретарем

и его подхода к ним;

e) рассмотрение,согласование и утверждение планов

и механизмов для внутренней и внешней ревизии

и отчетов о ней;

f) содействие связи между функциями внутренней и

внешней ревизии;

g) подтверждение того, что механизмы ревизии и

гарантии были приведены в действие и функцио-

нировали в течение года для обеспечения необхо-

димых уровней гарантии, которые требуются

Исполнительным Советом и Конгрессом;

h) обеспечение получения от Генерального секретаря

своевременных, эффективных и соответству-

ющих ответов на рекомендации ревизора;

i) мониторинг представления и содержания финан-

совых ведомостей в соответствии с требованием

Финансового устава;

j) подтверждение осуществления рекомендаций

ревизора;

k) рассмотрение планов ревизии и докладов внут-

реннего ревизора, представляемых Генеральным

секретарем Исполнительному Совету,

2) Что Комитет по ревизии проводит свои совещания

каждые четыре месяца и информирует Исполнитель-

ный Совет о своей работе на регулярной основе;

3) Что состав Комитета по ревизии будет следующим:

Дж.-П. Бейсон

Б. Кассахун 

Дж. Дж. Келли 

Р. Мишелини 

К. Нагасака 

Цинь Дахэ

Три эксперта по финансовым вопросам из системы

Организации Объединенных Наций, предложенные

Генеральным секретарем и назначенные Президентом

ВМО, принимая во внимание необходимость сведения

к минимуму расходов по их участию;

4) Что председатель Комитета по ревизии будет избран

членами этого Комитета;

5) Что представители Секретариата ВМО присутствуют на

заседаниях Комитета по ревизии только по пригла-

шению председателя Комитета по ревизии;

6) Провести обзор функционирования Комитета по

ревизии на своей пятьдесят восьмой сессии.
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ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ рекомендации 2.3 и 2.5 Комитета

по ревизии,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ ДАЛЕЕ рекомендации 10 и 11 Внеш-

него ревизора,

ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1) Учредить целевую группу по рекомендациям, вытекаю-

щим из отчета Комитета по ревизии, подотчетную

Исполнительному Совету, для проведения обзора роли,

деятельности и результатов работы Финансового кон-

сультативного комитета по отношению к Комитету по

ревизии, с тем чтобы обеспечить их взаимодополняю-

щую роль и исключить дублирование;

2) Что целевая группа проведет два совещания до пять-

десят восьмой сессии Исполнительного Совета;

3) Что в состав целевой группы входят следующие члены

или заместители, назначенные членами Исполнитель-

ного Совета:

М. Л. Бах 

А. И. Бедрицкий 

А. Д. Моура 

М. Д. Эверелл 

В. Куш

Г. Б. Лав 

4) Что председатель целевой группы будет избран членами

этой группы;

5) Рассмотреть результаты работы целевой группы на

своей пятьдесят восьмой сессии.

РЕЗОЛЮЦИЯ 12 (ИC-LVII)

ЦЕЛЕВАЯ ГРУППА ПО РЕКОМЕНДАЦИЯМ,
ВЫТЕКАЮЩИМ ИЗ ОТЧЕТА КОМИТЕТА ПО РЕВИЗИИ

РЕЗОЛЮЦИЯ 13 (ИC-LVII)

ПРОГРАММА И БЮДЖЕТ НА ВТОРОЙ ДВУХЛЕТНИЙ ПЕРИОД (2006-2007 гг.)
ЧЕТЫРНАДЦАТОГО ФИНАНСОВОГО ПЕРИОДА (2004-2007 гг.)

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ:

1) Статьи 3, 4, 6 и 7 Финансового устава,

2) Финансовые правила 106.1, 106.2, 107.1 и 107.2,

3) Резолюцию 30 (Кг-XIV) — Максимальные расходы на

четырнадцатый финансовый период,

4) Резолюцию 31 (Кг-XIV) — Составление бюджета,

ориентированного на конкретные результаты,

5) Резолюцию 19 (ИС-LV) — Бюджет на двухлетний

период 2004-2005 гг.,

6) Резолюцию 21 (ИС-LVI) — Оценка пропорциональных

взносов стран-членов на период 2005–2007 гг.,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ ДАЛЕЕ, что программа и бюджет,

предложенные Генеральным секретарем, были подготовлены в

соответствии с вышеуказанными регламентирующими рамками,

РАССМОТРЕВ схему распределения программной деятель-

ности и бюджетных средств, предложенную Генеральным

секретарем,

ПРИНИМАЕТ программу и бюджет на 2006-2007 гг., как изло-

жено в дополнении 1 к настоящей резолюции,

ПОСТАНОВЛЯЕТ начислить взносы стран-членов, как опреде-

лено в резолюции 21 (ИС-LVI),

УТВЕРЖДАЕТ программы,предложенные Генеральным секре-

тарем, в частности, ожидаемые результаты и оценочные

показатели на период 2006-2007 гг.,

УТВЕРЖДАЕТ ДАЛЕЕ:

1) Перечень предполагаемых сессий групп экспертов и

рабочих групп, а также симпозиумов, технических кон-

ференций, семинаров и практических семинаров, как

изложено в дополнении 2 к настоящей резолюции, при

условии наличия финансовых средств в рамках утвер-

жденного бюджета, в соответствии с руководящими

принципами, установленными Четырнадцатым кон-

грессом;

2) Проведение сессий следующих технических комиссий и

региональных ассоциаций:

Комиссия по основным системам (внеочередная сессия,

2006 г.)

Комиссия по приборам и методам наблюдений (четыр-

надцатая сессия, 2006 г.)

Комиссия по атмосферным наукам (четырнадцатая

сессия, 2006 г.)

Комиссия по сельскохозяйственной метеорологии

(четырнадцатая сессия 2006 г.)

Комиссия по авиационной метеорологии (тринадцатая

сессия, 2006 г.)

Региональная ассоциация I (четырнадцатая сессия,2006 г.)

Региональная ассоциация III (четырнадцатая сессия,

2006 г.)

Региональная ассоциация V (четырнадцатая сессия,2006 г.)

УОЛНОМОЧИВАЕТ Генерального секретаря:

1) Перераспределять любые неиспользованные остатки,

которые могут перейти из бюджета на первый двух-

летний период (2004-2005 гг.),в соответствующие части

бюджета второго двухлетнего периода (2006-2007 гг.) в

соответствии со статьей 7.3 Финансового устава;

2) При необходимости производить переводы средств

между частями бюджета на двухлетний период в инте-

ресах выполнения программ в соответствии со статьей

4.2 Финансового устава;

3) Одобрить поправки к перечню предполагаемых сессий

групп экспертов и рабочих групп,а также симпозиумов,

технических конференций, семинаров и практических

семинаров, как изложено в дополнении 2.
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ДОПОЛНЕНИЕ 1 К РЕЗОЛЮЦИИ 13 (ИС-LVII)

БЮДЖЕТ НА ВТОРОЙ ДВУХЛЕТНИЙ ПЕРИОД (2006-2007 гг.) ЧЕТЫРНАДЦАТОГО ФИНАНСОВОГО ПЕРИОДА

(в тыс. швейцарских франков)

Доход Расходы Бюджет на

2006-2007 гг.

Начисленные взносы 124 900,0 1. Органы, определяющие политику 3 917,1

2. Руководство текущей деятельностью 7 369,3

Остаток денежных средств, образовавшийся

в тринадцатом финансовом периоде 1 703,2 3. Научно-технические программы

3.0 Общая координация 3 844,1

3.1 Программа Всемирной службы погоды 11 531,9

3.2 Всемирная климатическая программа 12 517,4

3.3 Программа по атмосферным исследованиям и окружающей среде 6 878,3

3.4 Программа по применениям метеорологии 8 286,9

3.5 Программа по гидрологии и водным ресурсам 5 596,7

3.6 Программа по образованию и подготовке кадров 7 292,6

3.7 Программа по техническому сотрудничеству 2 996,1

3.8 Региональная программа 8 072,3

3.9 Программа по предотвращению опасности и смягчению последствий стихийных бедствий 1 680,5

3.10 Космическая программа ВМО 2 067,3

Итого по части 3 70 764,1

4. Лингвистическое обслуживание, публикации и обслуживание конференций 21 327,5

5. Управление ресурсами 20 905,3

6. Прочие бюджетные ассигнования 960,7

7. Приобретение основного капитала — здание штаб-квартиры 1 386,2

ИТОГО 126 530,2 ИТОГО 126 630,2



ДОПОЛНЕНИЕ 2 К РЕЗОЛЮЦИИ 13 (ИС-LVII)

ПЕРЕЧЕНЬ ПРЕДПОЛАГАЕМЫХ СЕССИЙ ГРУПП ЭКСПЕРТОВ И РАБОЧИХ ГРУПП, А ТАКЖЕ СИМПОЗИУМОВ,

ТЕХНИЧЕСКИХ КОНФЕРЕНЦИЙ, СЕМИНАРОВ И ПРАКТИЧЕСКИХ СЕМИНАРОВ В СООТВЕТСТВИИ 

С ПРЕДЛОЖЕНИЯМИ ПО ПРОГРАММЕ И БЮДЖЕТУ НА ДВУХЛЕТНИЙ ПЕРИОД 2006-2007 гг.

Проект

Код

ГРУППЫ ЭКСПЕРТОВ, РАБОЧИЕ ГРУППЫ, ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЕ ГРУППЫ И СОВЕЩАНИЯ ЭКСПЕРТОВ

Часть 1: Органы, определяющие политику

100011 (а) Сессия Пятнадцатого конгресса (2007 г.)

100021 (b) Сессия Исполнительного Совета (ИС-LVIII) (2006 г.)

100021 (с) Сессия Исполнительного Совета (ИС-LVIX) (2007 г.)

100021 (d) Комитет по ревизии (1 в 2006 г., 2 в 2007 г.)

100021 (d) Финансовый консультативный комитет (2006 г., 2007 г.)

100031 (е) Сессии Бюро (2006 г., 2007 г.)

Часть 3: Научно-технические программы

Основная программа 3.0: Общая координация научно-технических программ

300011 (а) Совещания президентов технических комиссий (2006 г., 2007 г .)

300021 (b) Совещания рабочей группы ИС по ДП (2006 г.)

300022 (с) Совещания рабочей группы ИС по обмену метеорологическими данными и продукцией (2006 г.)

300023 (d) Совещания консультативной рабочей группы ИС по роли и функционированию НМГС (2007 г.)

Основная программа 3.1: Программа Всемирной службы погоды

301001 (а) КОС-Внеоч.(2006 г.)

301001 (b) Группа управления КОС (2007 г.)

301011 (с) Группа экспертов по эволюции ГСН (2006 г.)

301011 (d) Группа экспертов по потребностям в данных с АМС (2006 г.)

301021 (е) Совещание группы экспертов КОС по информационным системам и обслуживанию (2006 г.)

301022 (f) Совещание экспертов КОС по технике и структуре передачи данных (2006 г.)

301025 (g) Руководящая группа КОС по координации радиочастот (2006 г.)

301031 (h) Совещание экспертов по использованию продукции ЧПП/САП (2006 г.)

301031 (i) Совещание экспертов по использованию оперативных долгосрочных прогнозов (2007 г.)

301034 (j) Совещание экспертов по ГСОДП в системах заблаговременных предупреждений (2007 г.)

301041 (k) Совещания по разработке ИСВ (2006 г., 2007 г.)

301041 (l) Совещание экспертов КОС по информационной технологии (2007 г.)

301043 (m) Два совещания экспертов КОС по представлению данных, кодам и переходу (2006 г., 2007 г.)

301052 (n) Совещание экспертов по инновационному сотрудничеству

301061 (о) КПМН-XIV (2006 г.)

301061 (р) Группа управления КПМН (2006 г.)

301062 (q) Группа экспертов по региональным центрам по приборам (2006 г.)

301062 (r) Группа экспертов по измерениям радиации (2006 г.)

301081 (s) Сессии Комитета ЭСКАТО/ВМО по тайфунам (2006 г., 2007 г.)

301081 (t) Сессии группы экспертов ВМО/ЭСКАТО по тропическим циклонам (2006 г., 2007 г.)

301081 (u) Сессии Комитета PA IV по ураганам (2006 г., 2007 г.)

301082 (v) Совещание экспертов по составлению подпроекта ПТЦ (2006 г.)

301092 (w) Совещание по расширению роли РСМЦ НМГС в ДРЧС (2007 г.)

301092 (x) Два совещания по разработке/обучению расширенному масштабу и возможностям ДРЧС (2006 г., 2007 г.)

301101 (y) Рабочая группа ИС по антарктической метеорологии (2006 г.)

Основная программа 3.2: Всемирная климатическая программа

302001 (а) Специальный исследовательский комитет по третьей Всемирной климатической конференции (2006 г.)

302001 (b) Две сессии группы управления ККл (2006 г., 2007 г.)

202011 (с) Консультативная группа ИС по климату и окружающей среде (2006 г.)

302011 (d) Консультативная группа ИС по климату и окружающей среде (2007 г.)

302011 (е) Совещание нового межучрежденческого координационного механизма (2007 г.)

302041 (f) Группа экспертов по метаданным для климатических применений (2006 г.)
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302041 (g) Пять совещаний экспертов в Регионах (три — в 2006 г., два — в 2007 г.)

302042 (h) Группа экспертов по климатическим индексам (2007 г.)

302042 (i) Совещания групп экспертов в Регионах (2007 г.)

302051 (j) Группа экспертов по научным исследованиям в области сезонных и межгодовых предсказаний (2007 г.)

302051 (k) Группа экспертов по операциям КЛИПС (2006 г.)

302051 (l) Группа экспертов по проверке оправдываемости (2007 г.)

302051 (m) Совещание экспертов по наращиванию потенциала (2007 г.)

302051 (n) Совещание экспертов по связи с конечными пользователями (2006 г.)

302052 (о) Группа экспертов по оперативным предупреждениям о волнах тепла/опасности для здоровья (2006 г.)

302052 (p) Группа экспертов по связанным с волнами тепла климатическими индексами и их использованию (2006 г.)

302052 (q) Группа экспертов по семинарам и обучению в области городской климатологии (2007 г.)

Основная программа 3.3: Программа по атмосферным исследованиям и окружающей среде

303001 (а) Сессия КАН (2006 г.)

3030001 (b) Два заседания рабочей группы КАН/ОНК по численному экспериментированию (2006 г., 2007 г.)

303001 (с) Консультативная рабочая группа КАН (2007 г.)

303011 (d) Два технических совещания в поддержку руководителей проектов по исследованию озона (2006 г., 2007 г.)

303011 (е) Два совместно спонсируемых совещания экспертов по оценке озона (2006 г., 2007 г.)

303012 (f) Два совещания экспертов по оценкам ЕМЕП (2006 г., 2007 г.)

303013 (g) Одно совместно спонсируемое совещание экспертов по переносу загрязнения воздуха в масштабах 

полушария (2007 г.)

303021 (h) Совещание рабочей группы КАН по загрязнению окружающей среды и атмосферной химии (2007 г.)

303022 (i) Два технических совещания по обеспечению качества (2006 г., 2007 г.)

303022 (k) Два совещания экспертов НКГ по аэрозолям (2006 г., 2007 г.)

303022 (l) Два совещания НКГ по химии осадков и выпадению (2006 г., 2007 г.)

303022 (m) Два совещания экспертов по радиации и НКГ для УФ излучения (2006 г., 2007 г.)

303022 (n) Два совещания по техническим вопросам ГСА (2006 г., 2007 г.)

303023 (о) Два совещания экспертов по озону или данным и измерениям ПГ (2006 г., 2007 г.)

303023 (р) Два совместно спонсируемых совещания НКГ по ПГ (2006 г., 2007 г.)

303023 (q) Совместно спонсируемое техническое совещание по двуокиси углерода (2007 г.)

303023 (r) Два совместно спонсируемых совещания НКГ по озону (2006 г., 2007 г.)

303024 (s) Два совместно спонсируемых совещания по управлению данными ГСА (2006 г., 2007 г.)

303025 (t) Два совещания НКГ по ГУРМЕ (2006 г., 2007 г.)

303025 (u) Два региональных технических совещания по ГУРМЕ (2006 г., 2007 г.)

303031 (v) Два заседания научного руководящего комитета для ВПИК (2006 г., 2007 г.)

303052 (w) Совещание экспертов (2006 г.)

Основная программа 3.4: Программа по применениям метеорологии

304011 (а) Группа экспертов по проверке оправдываемости продукции (2007 г.)

304012 (b) Группа экспертов по вопросам связей со средствами массовой информации (2006 г.)

304014 (с) Группа экспертов по пониманию и использованию предупреждений населением (2006 г.)

304015 (d) Совещание экспертов по стратегии движения к наращиванию потенциала (2006 г.)

304016 (е) Совещание экспертов по стратегиям осуществления мер по уменьшению опасности стихийных

бедствий (2007 г.)

304016 (f) Совещание экспертов по подготовке руководящих принципов уменьшения опасности стихийных 

бедствий (2007 г.)

304021 (g) Сессия КСхМ (2006 г.)

304022 (h) Совещание экспертов по рациональному использованию природных ресурсов (2006 г.)

304022 (i) Совещание экспертов по прогнозированию опасности пожаров (2007 г.)

304024 (j) Совещание экспертов по внедрению прогноза климата в оперативное сельское хозяйство (2007 г.)

304031 (k) Сессия КАМ (2006 г.)

304031 (l) Группа управления КАМ (2006 г.)

304032 (m) Рабочая группа ПРОМЕТ КАМ (2006 г.)

304041 (n) Комитет по управлению СКОММ (2006 г.)

304042 (о) Рабочая группа МОК/ВМО/ПКТО по Эль-Ниньо (2006 г.)

304042 (р) Группа экспертов СКОММ по обслуживанию для обеспечения безопасности на море (2006 г.)

304042 (q) Группа экспертов СКОММ по волнению и штормовым нагонам (2007 г.)

304042 (r) Группа экспертов СКОММ по морскому льду (2007 г.)

304043 (s) Группа экспертов СКОММ по практике управления данными (2006 г.)

304044 (t) Группа СКОММ по наблюдениям с судов (2007 г.)
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Основная программа 3.5: Программа по гидрологии и водным ресурсам

305001 (а) Одно совещание консультативной рабочей группы КГи (2006 г.)

305001 (b) Пять совещаний открытых групп экспертов КГи (три — в 2006 г., два — в 2007 г.)

305011 (с) Совещание экспертов по пересмотру Оперативного наставления по оценке мировых водных ресурсов 

(2006 г.)

305021 (d) Совещание экспертов по долгосрочному прогнозированию паводков (2006 г.)

305022 (е) Совещание экспертов по сотрудничеству с другими учреждениями (2007 г.)

305022 (f) Совещание экспертов по прогнозированию гидрологической засухи (2007 г.)

305023 (g) Совещание экспертов по изменению климата и водным ресурсам (2006 г.)

305023 (h) Совещание экспертов по проектам в ВКП-Вода (2007 г.)

305031 (i) Совещание экспертов по гидрологии малых островов (2006 г.)

305041 (j) Совещание экспертов по наращиванию институционального потенциала (2006 г.)

305042 (k) Совещания экспертов по дистанционному обучению с помощью компьютеров (2007 г.)

305051 (l) Совещание экспертов по стратегическим программам, связанным с водными ресурсами (2006 г.)

305052 (m) Совещание экспертов по глобальной координации деятельности в области наблюдений (2007 г.)

Основная программа 3.6: Программа по образованию и подготовке кадров

306001 Группа экспертов ИС по образованию и подготовке кадров (2007 г.)

Основная программа 3.7: Программа по техническому сотрудничеству

307011 (а) Шестая сессия консультативной группы экспертов ИС по ТСО (2006 г.)

307011 (b) Неофициальное совещание по планированию ПДС/ТСО (2006 г.)

307011 (с) Неофициальное совещание по планированию ПДС/ТСО (2007 г.)

Основная программа 3.8: Региональная программа

308016 (а) Региональная ассоциация I (2006 г.)

308016 (b) Региональная ассоциация III (2006 г.)

308016 (с) Региональная ассоциация V (2006 г.)

308017 (d) Консультативная рабочая группа PA V (2007 г.)

308017 (е) Рабочая группа PA I по тропическим циклонам (2007 г.)

308017 (f) Рабочая группа PA IV по ураганам (2007 г.)

308017 (g) Рабочая группа PA V по тропическим циклонам (2006 г.)

308025 (h) Совещания по наращиванию регионального потенциала в области климатических применений

(2006 г., 2007 г.)

308025 (i) Совещание по наращиванию потенциала в области гидрологии (2007 г.)

Основная программа 3.9: Программа по предотвращению опасности и смягчению последствий стихийных бедствий

309001 (а) Совещание консультативной группы ИС по предотвращению опасности и смягчению последствий 

стихийных бедствий (2006 г.)

309002 (b) Совещание по разработке специального проекта и вопросам устойчивости веб-сайта (2007 г.)

Основная программа 3.10: Космическая программа ВМО

310001 (а) Шестая сессия Консультативного совещания для обсуждения политики по спутниковым вопросам

на высоком уровне (2006 г.)

310001 (b) Седьмая сессия Консультативного совещания для обсуждения политики по спутниковым вопросам 

на высоком уровне (2007 г.)

310003 (с) Совещание экспертов по использованию и продукции спутниковых систем (2006 г.)

310006 (d) Одно заметное мероприятие по образованию и подготовке кадров (2006 г.)

СОВЕЩАНИЯ ПО КООРДИНАЦИЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ

Основная программа 3.1: Программа Всемирной службы погоды

301011 (а) Совещание по координации осуществления Комплексной системы наблюдений (2006 г.)

301012 (b) Координационное совещание ГСН/ГСНК (2007 г.)

301013 (с) Два субрегиональных совещания по координации осуществления адаптируемых наблюдений (2007 г.)

301023 (d) Совещание по координации осуществления ГСЕТ (2006 г.)

301026 (е) Совещание по координации осуществления специальных технологий связи (2007 г.)

301032 (f) Совещание по осуществлению и эксплуатации региональных моделей на ПК 

301033 (g) Совещание группы координации осуществления ГСОДП (2006 г.)

301091 (h) Совещание координационной группы по деятельности реагирования на чрезвычайные ситуации (2006 г.)
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Основная программа 3.2: Всемирная климатическая программа

302041 (а) Группы по координации осуществления: сети и управление данными (2006 г.)

302042 (b) Группы по координации осуществления: комплекты данных и мониторинг климатической системы (2007 г.)

302051 (с) Рабочая группа или группа по координации осуществления (2006 г.)

Основная программа 3.3: Программа по атмосферным исследованиям и окружающей среде

303012 (а) Два совещания по координации осуществления для экспертов в поддержку конвенций (2006 г., 2007 г.)

303024 (b) Два совещания по координации осуществления новых потребностей в отношении данных ГСА (2006 г.,

2007 г.)

303025 (с) Два совещания по координации осуществления (2006 г., 2007 г.)

Основная программа 3.4: Программа по применениям метеорологии

304013 (а) Группа по координации осуществления ОГПО/МОН (2007 г.)

304023 (b) Совещание группы по координации осуществления агрометеорологического обслуживания (2006 г.)

304042 (с) Совещание координационной группы по программной области СКОММ-Обслуживание (2007 г.)

304043 (d) Совещание координационной группы по программной области СКОММ-Управление данными (2006 г.)

304044 (е) Совещание координационной группы СКОММ по программной области-Наблюдения (2007 г.)

304047 (f) Совещание координационной группы СКОММ по наращиванию потенциала (2006 г.)

Основная программа 3.5: Программа по гидрологии и водным ресурсам

305013 (а) Международная консультативная группа по ВСНГЦ (2006 г.)

305023 (b) Координационная группа экспертов по ГСНПС-Г (2007 г.)

305051 (с) Два совещания Комитета связи ВМО/ЮНЕСКО по гидрологической деятельности (2006 г., 2007 г.)

Основная программа 3.7: Программа по техническому сотрудничеству

307041 (а) Координационное совещание для НРС в PA I (2006 г.)

307041 (b) Координационное совещание для НРС в PA II (2007 г.)

Основная программа 3.8: Региональная программа

308017 (а) Совещание рабочей группы по планированию и осуществлению ВСП в PA II (2007 г.)

308017 (b) Совещание рабочей группы по планированию и осуществлению ВСП в PA I (2007 г.)

308017 (с) Рабочая группа по гидрологии и совещание по координации осуществления в PA I (2006 г.)

308017 (d) Рабочая группа по гидрологии и совещание по координации осуществления в PA II (2007 г.)

308017 (е) Рабочая группа по гидрологии и совещание по координации осуществления в PA III (2006 г.)

308017 (f) Рабочая группа по гидрологии и совещание по координации осуществления в PA IV (2006 г.)

308017 (g) Рабочая группа по климатическим применениям и совещание по координации осуществления в PA I 

(2006 г.)

308017 (h) Рабочая группа по климатическим применениям и совещание по координации осуществления в PA II 

(2007 г.)

308017 (i) Рабочая группа по климатическим применениям и совещание по координации осуществления в PA V 

(2006 г.)

308017 (j) Рабочая группа по климатическим применениям и совещание по координации осуществления в РА VI 

(2006 г.)

СИМПОЗИУМЫ, ТЕХНИЧЕСКИЕ КОНФЕРЕНЦИИ, СЕМИНАРЫ, ПРАКТИЧЕСКИЕ СЕМИНАРЫ И УЧЕБНЫЕ

КУРСЫ

Основная программа 3.0: Общая координация научно-технических программ

300041 (а) Семинар по работе со средствами массовой информации (2006 г.)

300041 (b) Международная конференция при консультации с АМО,МАМЖ и Международным метеорологическим

фестивалем (2007 г.)

300041 (с) Всемирная конференция по метеорологическому вещанию (2007 г.)

300042 (d) Обучение вопросам ИСО для координаторов ИСО (2006 г., 2007 г.)

300042 (е) Семинар по работе со средствами массовой информации для НМГС (2006 г.)

Основная программа 3.1: Программа Всемирной службы погоды

301012 (а) Учебный семинар по передаче сводок CLIMAT и CLIMAT TEMP

301013 (b) Семинар по перепроектированию ГСН (2007 г.)

301022 (с) Передвижной семинар

301024 (d) Передвижной семинар
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301034 (е) Два учебно-практических семинара по применению продукцию ГСОДП для явлений суровой погоды 

(2006 г., 2007 г.)

301034 (f) Три учебно-практических семинара по деятельности по реагированию на чрезвычайные ситуации 

(2006 г., 2007 г.)

301051 (g) Учебный семинар по планированию систем ВСП

301051 (h) Учебный семинар по компонентам системы ВСП и кодам

301063 (i) Техническая конференция (ТЕКО-2006)

301063 (j) Учебно-практический семинар для специалистов по приборам (2006 г.)

301083 (k) Техническая конференция РСМЦ по тропическим циклонам (2007 г.)

301084 (l) Практический семинар по штормовым нагонам (2006 г.)

301085 (m) Практический семинар по системам смягчения последствий тропических циклонов (2006 г.)

301085 (n) Семинар по уменьшению опасности бедствий, вызываемых тропическими циклонами (2007 г.)

301086 (о) Учебные курсы по тропическим циклонам для стран южного полушария (2007 г.)

301086 (р) Учебные курсы PA I по тропическим циклонам (2006 г.)

301087 (q) Техническая конференция по тропическим циклонам и штормовым нагонам (2007 г.)

Основная программа 3.2: Всемирная климатическая программа

302001 (а) Региональная поддержка для выпуска материалов семинара ККл (2006 г.)

302023 (b) Региональный семинар по системе наблюдений за климатом (2006 г.)

302025 (с) Симпозиум по климатическим факторам опустынивания (2007 г.)

302026 (d) Семинар и учебный семинар по адаптации к изменению и изменчивости климата (2006 г.)

302026 (е) Семинар по организации анализа экстремальных климатических явлений и разработке базы данных 

(2006 г.)

302041 (f) Один учебный семинар и практический семинар по СУБКД (2006 г.)

302041 (g) Учебный семинар по спасению климатических данных и управлению ими (2006 г.)

302051 (h) Два учебно-практических семинара по КЛИПС (два — в 2007 г.)

302051 (i) Международная конференция ВМО по процессам принятия решений (2006 г.)

302051 (j) Учебный семинар, посвященный предсказаниям климата и паводкам (2006 г.)

Основная программа 3.3: Программа по атмосферным исследованиям и окружающей среде

303032 (а) Международная конференция по КПО и гидрологии (2006 г.)

303033 (b) Семинар по прогнозам метеорологических явлений со значительными последствиями (2006 г.)

303034 (с) Учебный семинар по новым технологиям в области предсказания погоды (2007 г.)

303042 (d) Международный семинар по тропическим циклонам (2006 г.)

303042 (е) Семинар, посвященный четвертьвековой годовщине зимнего МОНЕКС (2007 г.)

303051 (f) Техническая конференция (2007 г.)

Основная программа 3.4: Программа по применениям метеорологии

304016 (а) Учебный семинар о роли МОН в уменьшении опасности стихийных бедствий (2007 г.)

304021 (b) Международный семинар по агрометеорологическому обслуживанию (2006 г.)

304021 (с) Семинар по сельскохозяйственной метеорологии и изменению климата (2007 г.)

304023 (d) Передвижной семинар по применению ГИС и дистанционного зондирования (2006 г.)

304031 (е) Техническая конференция по авиационной метеорологии (2006 г.)

304032 (f) Учебные семинары по возмещению расходов (2006 г.)

304032 (g) Семинар по использованию радиолокационных и спутниковых изображений для авиации (2007 г.)

Основная программа 3.5: Программа по гидрологии и водным ресурсам

305012 (а) Передвижной семинар по компонентам ГОМС для PA I (2006 г.)

305012 (b) Передвижной семинар по компонентам ГОМС для PA III (2007 г.)

305012 (с) Передвижной семинар по компонентам ГОМС для PA V (2007 г.)

305012 (d) Передвижной семинар по компонентам ГОМС для РА VI (2006 г.)

305021 (е) Всемирная обобщающая конференция по инициативе ВМО по паводкам (2006 г.)

305032 (f) Учебный семинар по связям между экономической гидрологией и окружающей средой (2007 г.)

305033 (g) Два учебных семинара по оценке экономической эффективности (2006 г., 2007 г.)

Основная программа 3.6: Программа по образованию и подготовке кадров

306024 (а) Региональные семинары по подготовке преподавателей (2006 г., 2007 г.)

306024 (b) Семинар по развитию людских ресурсов (2007 г.)

306025 (с) Всемирный симпозиум по образованию и подготовке кадров (2006 г.)
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306025 (d) Учебный семинар по управлению учебными заведениями (2006 г.)

306041 (е) Учебный семинар по приборам (2006 г.)

306041 (f) Учебное мероприятие по использованию спутников (2006 г.)

306041 (g) Учебный семинар по прогнозированию ураганов и предупреждению о них (2006 г.)

306041 (h) Региональный семинар по МОН и ГСОДП в поддержку действий по уменьшению опасности стихийных 

бедствий (2007 г.)

306042 (i) Учебный семинар по выпуску и использованию продукции КЛИПС (2007 г.)

306042 (j) Передвижные семинары по климату (три — в 2006 г.)

306042 (k) Учебные семинары по выпуску и проверке оправдываемости прогнозов климата КЛИПС (2007 г.)

306043 (l) Учебный семинар ГСА по измерениям и обеспечению качества (2006 г.)

306043 (m) Учебный семинар по прогнозированию погоды (2007 г.)

306044 (n) Передвижные семинары по погоде, климату и фермерским хозяйствам (2006 г., 2007 г.)

306044 (о) Учебные семинары по прогнозированию волнения и штормовых нагонов (2007 г.)

306045 (р) Учебные курсы по гидрологическому прогнозированию (2006 г.)

306045 (q) Учебные курсы по прикладной гидрологии и информационной системе для рационального использования 

водных ресурсов (2006 г.)

306045 (r) Курсы по гидрологии в Латинской Америке (2007 г.)

306046 (s) Региональные учебные семинары по наращиванию потенциала в PA I,PA II и PA V (два — в 2006 г.и один —

в 2007 г.)

Основная программа 3.8: Региональная программа

308023 (а) Региональный семинар PA I по предоставлению альтернативного обслуживания/руководству НМГС

(2006 г.)

308023 (b) Региональный семинар PA III по предоставлению альтернативного обслуживания/руководству НМГС 

(2006 г.)

308023 (с) Региональный семинар PA V по предоставлению альтернативного обслуживания/руководству НМГС 

(2006 г.)

308023 (d) Региональная техническая конференция в PA II (2006 г.)

308024 (е) Региональная техническая конференция в PA III (2007 г.)

308024 (f) Региональная техническая конференция в PA IV (2006 г.)

308024 (g) Региональная техническая конференция в РА VI (2006 г.)

308025 (h) Региональная техническая конференция по передаче технологии в области спутниковых приборов

(2006 г.)

Основная программа 3.9: Предотвращение опасности и смягчение последствий стихийных бедствий

309001 Два региональных семинара, ориентированных на пользователя (2006 г., 2007 г.)

Основная программа 3.10: Космическая программа ВМО

310002 (а) Два региональных семинара по переходу (2006 г., 2007 г.)

310005 (b) Три симпозиума (два — в 2006 г., один — в 2007 г.)

310006 (с) Одно мероприятие по образованию и подготовке кадров (2006 г.)

РАБОЧИЕ ГРУППЫ, ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЕ ГРУППЫ И СОВЕЩАНИЯ ЭКСПЕРТОВ,

ФИНАНСИРУЕМЫЕ ИЗ ОБЪЕДИНЕННОГО ФОНДА ВМО/МСНС/МОК ДЛЯ ИССЛЕДОВАНИЙ КЛИМАТА

8100 (а) Ежегодная сессия Объединенного научного комитета ВМО/МСНС/МОК для ВПИК (2006 г., 2007 г.)

8100 (b) Двухгодичная сессия должностных лиц ОНК (2006 г.)

8300 (с) Ежегодные сессии рабочей группы КАН/ОНК по численному экспериментированию (2006 г., 2007 г.)

8300 (d) Сессии рабочей группы по сопряженному моделированию (2006 г., 2007 г.)

8300 (е) Ежегодные сессии группы экспертов по моделированию ГЭКЭВ (2006 г., 2007 г.)

8300 (f) Ежегодные сессии группы экспертов по прогнозированию КЛИВАР (2006 г., 2007 г.)

8300 (g) Двухгодичная сессия группы экспертов по моделированию криосферы (2006 г.)

8300 (h) Двухгодичный семинар по атмосферному повторному анализу (2007 г.)

8400 (i) Ежегодные сессии научной руководящей группы ГЭКЭВ (2006 г., 2007 г.)

8400 (j) Ежегодные сессии группы экспертов по гидрометеорологии ГЭКЭВ (2006 г., 2007 г.)

8400 (k) Ежегодные сессии группы экспертов по радиации ГЭКЭВ (2006 г., 2007 г.)

8400 (l) Двухгодичный семинар по опорной сети измерения приземной радиации (2006 г.)

8400 (m) Ежегодные сессии группы экспертов по изучению облачных систем (2006 г., 2007 г.)
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8400 (n) Двухгодичный семинар по процессам на поверхности Земли (2006 г.)

8400 (о) Двухгодичный семинар по полевым экспериментам ГЭКЭВ (2006 г.)

8400 (р) Совещание экспертов по управлению данными для проектов ГЭКЭВ (2007 г.)

8500 (q) Ежегодные сессии Научной руководящей группы КЛИВАР (2006 г., 2007 г.)

8500 (r) Ежегодные сессии группы экспертов по муссонам КЛИВАР (2006 г., 2007 г.)

8500 (s) Двухгодичная сессия группы экспертов КЛИВАР по изменчивости африканского климата (2006 г.)

8500 (t) Совещание экспертов по изменению климата в масштабах от десятилетия до столетия (2007 г.)

8500 (u) Двухгодичный семинар по обнаружению изменения климата (2007 г.)

8500 (v) Двухгодичная сессия рабочей группы по потокам атмосфера-океан (2006 г.)

8500 (w) Ежегодные сессии группы экспертов по наблюдениям за океаном (2006 г., 2007 г.)

8500 (х) Ежегодные совещания по координации осуществления наблюдений за океаном (2006 г., 2007 г.)

8600 (y) Ежегодные сессии Научной руководящей группы по климату и криосфере (КЛИК) (2006 г., 2007 г.)

8600 (z) Двухгодичное совещание по координации осуществления для планирования наблюдений за криосферой 

(2006 г.)

8600 (aa) Двухгодичное совещание экспертов по управлению данными о криосфере (2007 г.)

8700 (ab) Ежегодные сессии Научной руководящей группы по СПАРК (2006 г., 2007 г.)

8700 (ac) Двухгодичный семинар экспертов по тенденциям в стратосферных параметрах (2006 г.)

8700 (ad) Двухгодичный семинар экспертов по стратосферным процессам (2007 г.)

8800 (ае) Ежегодные сессии объединенной группы экспертов по углеродному циклу (2006 г., 2007 г.)

8800 (af) Ежегодные сессии объединенной группы экспертов по водным или продовольственным ресурсам 

(2006 г., 2007 г.)

8800 (ag) Двухгодичная сессия объединенной группы экспертов по климату и здоровью (2007 г.)

8800 (ah) Ежегодные сессии групп экспертов по наблюдению за климатом (2006 г., 2007 г.)

8800 (ai) Открытая научная конференция по ИССП (2006 г.)
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РЕЗОЛЮЦИЯ 14 (ИC-LVII)

ВЫСОКОПРИОРИТЕТНЫЕ ВИДЫ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ НА ДВУХЛЕТНИЙ ПЕРИОД 2006-2007 гг.

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ:

1) Предложения по Программе и бюджету на второй двух-

летний период (2006-2007 гг.) четырнадцатого финансо-

вого периода (2004-2007 гг.),

2) Статьи 3, 4, 6 и 7 Финансового устава,

3) Финансовые правила 106.1, 106.2, 107.1 и107.2,

4) Резолюцию 30 (Кг-XIV) — Максимальные расходы на

четырнадцатый финансовый период,

5) Резолюцию 31 (Кг-XIV) — Составление бюджета, ориен-

тированного на конкретные результаты,

6) Резолюцию 19 (ИС-LV) — Бюджет на двухлетний

период 2004-2005 гг.,

7) Сокращенный окончательный отчет с резолюциями Четыр-

надцатого Всемирного метеорологического конгресса (ВМО-

№ 960), общее резюме, пункт 8.6,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ ДАЛЕЕ, что высокоприоритетные

виды деятельности, предложенные Генеральным секретарем,

были определены в соответствии с упомянутыми выше

регламентирующими рамками,а также решением Четырнад-

цатого конгресса относительно использования остатка денеж-

ных средств, образовавшегося в тринадцатом финансовом

периоде 2000-2003 гг.,

РАССМОТРЕВ схему распределения программной деятель-

ности и бюджетных средств, предложенную Генеральным

секретарем,

ПРИНИМАЕТ бюджет для высокоприоритетных видов дея-

тельности на 2006-2007 гг., представленный в дополнении к

настоящей резолюции,

УТВЕРЖДАЕТ программы,предложенные Генеральным секре-

тарем,в частности,ожидаемые результаты и оценочные пока-

затели для высокоприоритетных видов деятельности,

УПОЛНОМОЧИВАЕТ Генерального секретаря осуществлять

переводы ассигнованных средств между частями бюджета на

двухлетний период 2006-2007 гг., включая одобренные сред-

ства для высокоприоритетных видов деятельности, в соот-

ветствии со статьей 4.2 Финансового устава.



ДОПОЛНЕНИЕ 1 К РЕЗОЛЮЦИИ 14 (ИС-LVII)

БЮДЖЕТ ДЛЯ ВЫСОКОПРИОРИТЕТНЫХ ВИДОВ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ НА 2006-2007 гг.

(в тыс. швейцарских франков)

Поступления Расходы Бюджет на

2006-2007 гг.

Остаток денежных средств, образовавшийся 5 477,0 1. Органы, определяющие политику —

в тринадцатом финансовом периоде 2. Руководство текущей деятельностью 552,1

3. Научно-технические программы

3.0 Общая координация научно-технических программ 538,4

3.1 Программа Всемирной службы погоды 673,0

3.2 Всемирная климатическая программа 390,0

3.3 Программа по атмосферным исследованиям и окружаюещей среде 450,0

3.4 Программа по применениям метеорологии 104,0

3.5 Программа по гидрологии и водным ресурсам 255,9

3.6 Программа по образованию и подготовке кадров 100,0

3.7 Программа по техническому сотрудничеству 250,0

3.8 Региональная программа 200,0

3.9 Программа по предотвращению опасности и смягчению последствий стихийных бедствий 542,0

3.10 Космическая программа ВМО 781,6

Итого по части 3 4 284,9

4. Лингвистическое обслуживание, публикаии и обслуживание конференций 640,0

5. Управление ресурсами —

6. Прочие бюджетные ассигнования —

7. Приобретение основного капитала — здание штаб-квартиры —

ИТОГО 5 477,0 ИТОГО 5 477,0
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ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

ОТМЕЧАЯ, что:

1) Совет должен проводить обсуждение ориентировочных

приоритетов, ожидаемых результатов и ресурсов на

следующий финансовый период,которое проводится на

сессии Исполнительного Совета за два года до Конгресса,

2) В соответствии с указаниями, данными на текущей сес-

сии Исполнительного Совета, Генеральный секретарь

подготовит и представит на рассмотрение Исполнитель-

ного Совета в 2006 г. свои предложения по программе и

бюджету на пятнадцатый финансовый период 2008–

2011 гг.,

3) Генеральный секретарь при необходимости пересмот-

рит свои первоначальные предложения по программе и

бюджету,а затем представит пересмотренные предложе-

ния Конгрессу в 2007 г.,

4) Генеральный секретарь предложил текущей сессии Ис-

полнительного Совета следующие приоритетные нап-

равления программы в пятнадцатом финансовом периоде:

a) вклад в защиту жизни и имущества людей, в осо-

бенности предотвращение опасности и смягчение

последствий стихийных бедствий;

b) развитие НМГС и предоставление обслуживания

на благо социально-экономического развития го-

сударств, в частности, наименее развитых стран;

c) изменение климата и его влияние;

d) гидрология и водные ресурсы;

e) Космическая программа ВМО,

ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1) Подготовить варианты программы и бюджета на пят-

надцатый финансовый период на основе номи-

нального нулевого роста и реального нулевого роста с

использованием в качестве основы сумму в размере

249,8 млн шв. фр. для начисляемых взносов;

2) Рассмотреть приоритеты и ожидаемые результаты для

пятнадцатого финансового периода с учетом подготови-

тельной работы, ведущей к созданию Седьмого долго-

срочного плана;

3) Учредить специальную группу по представлению прог-

раммы и бюджета на 2008–2011 гг., круг обязанностей

которой приводится в дополнении к настоящей резо-

люции,

ПОРУЧАЕТ Генеральному секретарю:

1) Учесть руководящие указания специальной группы при

подготовке предложений по программе и бюджету на

пятнадцатый финансовый период 2008–2011 гг., а также

информировать членов Исполнительного Совета о ра-

боте специальной группы;

2) Представить ориентированный на конкретные резуль-

таты отчет о выполнении программ в целях содействия

всеобъемлющему рассмотрению вариантов программы

и бюджета на пятнадцатый финансовый период;

3) Продолжать добиваться полноты представления бюд-

жета посредством включения в него,в частности,статей

о поступлениях от поддержки программной деятель-

ности, доходов в виде процентов, поступлений от про-

дажи публикаций и сдачи в аренду помещений, а также

предложить необходимые корректировки бюджета в

контексте предлагаемых программы и бюджета, на

пятнадцатый финансовый период (2008–2011 гг.);

4) Включить в представление бюджета информацию о

внебюджетных ресурсах;

5) По мере надобности представить для утверждения по-

правки к Финансовому уставу, которые отражают уточ-

нения в организации бюджета.
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РЕЗОЛЮЦИЯ 15 (ИC-LVII)

ОРИЕНТИРОВОЧНЫЕ ПРИОРИТЕТЫ И РЕСУРСЫ 
НА ПЯТНАДЦАТЫЙ ФИНАНСОВЫЙ ПЕРИОД (2008–2011 гг.)

ДОПОЛНЕНИЕ К РЕЗОЛЮЦИИ 15 (ИС-LVII)

КРУГ ОБЯЗАННОСТЕЙ СПЕЦИАЛЬНОЙ ГРУППЫ ПО ПРЕДСТАВЛЕНИЮ 

ПРОГРАММЫ И БЮДЖЕТА НА 2008–2011 гг.

1. Специальная группа по представлению программы и бюджета на 2008-2011 гг. учреждена пятьдесят седьмой сессией

Исполнительного Совета под председательством г-д У. Гертнера и Чоу Кок Ки.

2. В основной состав целевой группы входят: г-жа Л. Гордон, г-да Ж.-П. Бейсон, М. Хусейн, Дж. Дж. Келли, К. Нагасака,

М. Мхита и Р. Мишелини. Членство в специальной группе открыто для членов Исполнительного Совета, которым

предлагается присутствовать на ее совещаниях и участвовать в ее работе.

3. Мандат специальной группы заключается в предоставлении Секретариату руководящих указаний по улучшенному

подходу к составлению бюджета, ориентированного на конкретные результаты, включая следующие вопросы:

a) связи и соответствие между программой и бюджетом на 2008–2011 гг., а также подготовительная работа, ведущая

к созданию Седьмого долгосрочного плана;

b) формулирование ожидаемых результатов и ключевых оценочных показателей на 2008–20011 гг.;

c) механизмы выделения средств в соответствии с ожидаемыми результатами;

d) формат бюджета, ориентированного на конкретные результаты, включая соответствующие таблицы бюджета 

и информацию о внебюджетных ресурсах.



ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

НАПОМИНАЯ о резолюции 54/16 Генеральной Ассамблеи

Организации Объединенных Наций — Объединенная инс-

пекционная группа — относительно более эффективной сис-

темы контроля за исполнением решений, содержащихся в

докладах Объединенной инспекционной группы, а также о

Процедурах ВМО по осуществлению последующих мер в

отношении докладов ОИГ, одобренных в 2002 г. пятьдесят

четвертой сессией Исполнительного Совета,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что указанные ниже доклады

Объединенной инспекционной группы были официально

направлены Всемирной Метеорологической Организации:

1) Многоязычие и доступ к информации: целевое исследо-

вание по Всемирной организации здравоохранения

(JIU/REP/2003/4);

2) Многоязычие и доступ к информации: тематическое

исследование, посвященное Международной организа-

ции гражданской авиации (JIU/REP/2004/1);

3) Анализ соглашений о штаб-квартире, заключенных

организациями системы Организации Объединенных

Наций: вопросы людских ресурсов,затрагивающие пер-

сонал (JIU/REP/2004/2);

4) Отправление правосудия: согласование статутов Адми-

нистративного трибунала Организации Объединенных

Наций и Административного трибунала Международ-

ной организации труда (JIU/REP/2004/3);

5) Обзор системы управления и администрации в Управ-

лении Верховного комиссара Организации Объединен-

ных Наций по делам беженцев (JIU/REP/2004/4);

6) Общий обзор серии докладов на тему «Ориентирование

управления в системе Организации Объединенных На-

ций на достижение конкретных результатов» (JIU/REP/

2004/5);

7) Внедрение управления, основанного на конкретных ре-

зультатах,в организациях системы Организации Объеди-

ненных Наций: часть I, серия документов об управле-

нии, основанном на конкретных результатах, в системе

Организации Объединенных Наций (JIU/REP/2004/6);

8) Делегирование полномочий и система отчетности: часть

II серии докладов на тему «Ориентирование управления

в системе Организации Объединенных Наций на дости-

жение конкретных результатов» (JIU/REP/2004/7);

9) Организация служебной деятельности и контракты:

часть III, серия докладов об управлении, основанном на

конкретных результатах в системе Организации Объеди-

ненных Наций (JIU/REP/2004/8);

10) Практика закупок в системе Организации Объединен-

ных Наций (JIU/REP/2004/9),

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИT ДАЛЕЕ ежегодные доклады о дея-

тельности Объединенной инспекционной группы за период

с 1 января по 31 декабря 2003 г.,

ВЫРАЖАЕТ свою признательность инспекторам за те реко-

мендации, которые они представили в своих докладах,

ПОРУЧАЕТ Генеральному секретарю:

1) Тщательно рассмотреть вопрос об осуществлении, по

мере целесообразности, рекомендаций, включенных в

доклады, упомянутые выше в разделе ПРИНИМАЯ ВО

ВНИМАНИЕ, которые имеют отношение к ВМО, и доло-

жить Исполнительному Совету в рамках соответствую-

щих пунктов повестки дня;

2) Направить настоящую резолюцию Генеральному секре-

тарю Организации Объединенных Наций для передачи

в Экономический и социальный совет в соответствии с

установленными процедурами.
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РЕЗОЛЮЦИЯ 16 (ИC-LVII)

ДОКЛАДЫ ОБЪЕДИНЕННОЙ ИНСПЕКЦИОННОЙ ГРУППЫ

РЕЗОЛЮЦИЯ 17 (ИC-LVII)

РОЛЬ ВМО В ОБЛАСТИ СЕЙСМОЛОГИИ И СВЯЗАННОЙ С НЕЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Конгресс поручил Исполни-

тельному Совету дальнейшее рассмотрение вопроса о воз-

можной содействующей роли ВМО в отношении междуна-

родной координации в области сейсмологии с учетом полу-

ченной дополнительной информации и анализа проблемы,

ОТМЕЧАЯ ДАЛЕЕ, что на второй Всемирной конференции по

уменьшению опасности бедствий была вновь подтверждена

необходимость интегрировать в политику, планирование и

разработку программ комплексный, охватывающий многие

опасные явления подход к уменьшению опасности бедствий,

а также что концепция единой глобальной системы заблаго-

временных предупреждений,охватывающей многие опасные

явления и предназначенной для уменьшения риска бедствий,

одобрена многими странами,включая страны,участвовавшие

в первом и втором международных координационных

совещаниях с целью создания Системы предупреждений и

смягчения последствий цунами в Индийском океане,

НАПОМИНАЯ, что Десятилетний план осуществления Гло-

бальной системы систем наблюдений за Землей (ГЕОСС)

обращен к девяти представляющим социальную выгоду об-

ластям, включая снижение случаев гибели людей и мате-

риального ущерба в результате стихийных и вызванных чело-

веком бедствий, и что в коммюнике ГЕО, выпущенном в

Брюсселе 16 февраля 2005 г., поддерживается ориентирован-

ный на многие опасные явления подход к системам заблаго-

временных предупреждений,

ПРИЗНАВАЯ,что главным преимуществом единой глобальной

системы заблаговременных предупреждений,охватывающей

многие опасные явления,является многоцелевое применение



систем наблюдений и телесвязи с использованием обычных

оперативных средств и служб в целях точного и своевремен-

ного информирования лиц, принимающих решения, и

населения, а также что регулярное приведение в действие

систем предупреждений, охватывающих многие опасные

явления, обеспечивает устойчивый характер и эффектив-

ность реагирования на редкие явления,

ПРИЗНАВАЯ ДАЛЕЕ,что на национальном уровне,по мере того,

как страны развивают собственные национальные механиз-

мы оповещения и реагирования на опасные явления,внедре-

ние систем заблаговременных предупреждений в рамках

единой глобальной системы предупреждений,охватывающей

многие опасные явления, помогло бы спасти больше челове-

ческих жизней и было бы более экономически эффектив-

ными. Их более частое применение помогло бы населению

путем многократных учений уяснить содержание предупреж-

дений и конкретные действия, которые необходимо пред-

принять при возникновении той или иной опасности,

ОТМЕЧАЯ, что около 90 % от общего количества жертв сти-

хийных бедствий гибнут в результате бедствий, связанных с

погодой, климатом и водной стихией, что входит в мандат

ВМО, и еще 8% — в результате бедствий, вызванных земле-

трясениями,

ОТМЕЧАЯ также, что почти 27 % всех НМГС в мире имеют

мандат,который в той или иной форме связан с сейсмологией

и (или) цунами, и настоятельно призывая все НМГС, в сферу

деятельности которых входит распространение предупрежде-

ний о цунами, развивать тесные связи со всеми другими

национальными учреждениями, включая учреждения по

обеспечению готовности к бедствиям и ликвидации их по-

следствий, которые могут внести свой вклад в улучшение

распространения предупреждений и реагирования на них

общества,

ОТМЕЧАЯ ДАЛЕЕ с удовлетворением вклад ГСТ ВМО в много-

летний обмен данными сейсмологических наблюдений, пре-

дупреждениями о цунами и информацией об уровне моря, а

также план модернизации ГСТ и другие действия, предпри-

нятые ВМО в сотрудничестве с МОК ЮНЕСКО в рамках

создания Системы предупреждений и смягчения последствий

цунами в Индийском океане после трагического цунами в

Индийском океане 26 декабря 2004 г.,

ПРИЗНАВАЯ, что ВМО широко известна международному

сообществу как Организация, располагающая наиболее ши-

роким практическим опытом, а также уникальными спе-

циальными знаниями и материальной базой в рамках единой

глобальной системы заблаговременных предупреждений,

охватывающей многие опасные явления, включая бедствия,

вызванные погодными, климатическими и гидрологичес-

кими явлениями,

ПРИЗНАВАЯ, однако, отсутствие в настоящее время единого

механизма эффективной координации в области сейсмоло-

гии и связанной с ней деятельности, а также отсутствие на

межправительственном уровне единой глобальной системы

заблаговременных предупреждений, охватывающей многие

опасные явления,

ПОРУЧАЕТ Генеральному секретарю предпринять надлежа-

щие действия совместно с другими международными орга-

низациями по изучению возможных механизмов реализации

единой глобальной системы заблаговременных предупреж-

дений, охватывающей многие опасные явления, на межпра-

вительственном уровне.

ПОРУЧАЕТ Генеральному секретарю предпринимать,когда это

целесообразно, соответствующие действия, чтобы вносить

вклад в виде опыта ВМО в деятельность по предотвращению

опасности и смягчению последствий бедствий в рамках комп-

лексной структуры, ориентированной на многие опасные

явления,с помощью многопланового подхода,используемого

в Программе ВМО по предотвращению опасности и смягче-

нию последствий стихийных бедствий,

ПОРУЧАЕТ Генеральному секретарю в консультации с соответ-

ствующими международными организациями подготовить

необходимую документацию по данному вопросу для рас-

смотрения Пятнадцатым конгрессом.
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РЕЗОЛЮЦИЯ 18 (ИC-LVII)

ГЛОБАЛЬНАЯ СИСТЕМА СИСТЕМ НАБЛЮДЕНИЙ ЗА ЗЕМЛЕЙ

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ резолюцию третьей Встречи на

высшем уровне по наблюдениям за Землей, прошедшей в

Брюсселе, Бельгия, 16 февраля 2005 г., одобряющую Десяти-

летний план осуществления как основу для его дальнейшего

развития и для создания Глобальной системы систем наблю-

дений за Землей (ГЕОСС) в целях удовлетворения потреб-

ностей пользователей в различных социально-экономичес-

ких областях, а также обширную вспомогательную инфор-

мацию, представленную в Справочном документе о Десяти-

летнем плане осуществления ГЕОСС, подготовленном спе-

циальной группой по наблюдениям за Землей (ГЕО),

ПОСТАНОВЛЯЕТ одобрить осуществление ГЕОСС,

ПОРУЧАЕТ Генеральному секретарю усилить его поддержку,

оказываемую осуществлению ГЕОСС, а также работе

секретариата ГЕО,и обеспечить активное участие программ

ВМО в ГЕОСС,

ПОРУЧАЕТ также Генеральному секретарю по-прежнему

информировать страны-члены ВМО о деятельности ГЕО и,в

частности, обеспечить получение странами-членами мате-

риалов и информации о потенциальной социально-экономи-

ческой пользе, ожидаемой от осуществления ГЕОСС,

НАСТОЯТЕЛЬНО ПРИЗЫВЫВАЕТ страны-члены ВМО присоеди-

ниться к ГЕО в качестве ее членов,

РЕШИТЕЛЬНО ПОДДЕРЖИВАЕТ активное участие стран-членов

ВМО во всех процессах ГЕОСС,

ПОРУЧАЕТ ДАЛЕЕ Генеральному секретарю информировать

страны-члены ВМО о процедурах присоединения к ГЕО и,по

мере целесообразности, предоставлять помощь.



ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

УЧИТЫВАЯ как уже проделанную, так и предстоящую работу,

которую следует совершить в отношении средств поднятия

престижа ВМО,включая возможные изменения в Конвенции

ВМО или составление Декларации,

ПОСТАНОВЛЯЕТ увеличить количество членов с трех до шести

и продлить мандат целевой группы Исполнительного Совета

по изучению и оценке возможных изменений в Конвенции

ВМО со следующим кругом обязанностей:

1) Рассмотреть уже проделанную работу, касающуюся

возможных изменений в Конвенции и Общем регла-

менте ВМО;

2) Изучить и оценить возможные изменения в Конвенции

и Общем регламенте ВМО, имея в виду изучение

связанных с этим выгод и рисков,включая возможность

введения протоколов;

3) Рассмотреть соответствующие комментарии и рекомен-

дации региональных ассоциаций;

4) Изучить и оценить подготовку периодической деклара-

ции ВМО;

5) Представить пятьдесят восьмой сессии Исполнитель-

ного Совета предложение для обсуждения Исполни-

тельным Советом и подготовки последующей рекомен-

дации Пятнадцатому конгрессу,

ПОСТАНОВЛЯЕТ назначить г-на В. Куша председателем целе-

вой группы,а также следующие пять лиц в качестве ее членов:

г-да М. А. Рабиоло, К. К. Фуллер, Чоу Кок Ки, М. С. Мхита и К.

Нагасака.
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РЕЗОЛЮЦИЯ 19 (ИC-LVII)

ЦЕЛЕВАЯ ГРУППА ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА 
ПО ИЗУЧЕНИЮ И ОЦЕНКЕ ВОЗМОЖНЫХ ИЗМЕНЕНИЙ В КОНВЕНЦИИ ВМО

РЕЗОЛЮЦИЯ 20 (ИC-LVII)

ЭМБЛЕМА И ФЛАГ ВМО

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

УЧИТЫВАЯ, что эмблема ВМО, принятая в 1955 г., была изме-

нена Пятым конгрессом (1967 г.), который решил изъять все

буквенные аббревиатуры из нее, сделав таким образом ее

идентичной рисунку эмблемы Организации Объединенных

Наций с расположенной в верхней ее части розой ветров,

УЧИТЫВАЯ ДАЛЕЕ, что Пятый конгресс решил, что на флаге

Организации должна быть изображена официальная эмблема

Организации белого цвета,расположенная по центру голубого

поля флага Организации Объединенных Наций,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ эмблемы нескольких других спе-

циализированных учреждений Организации Объединенных

Наций и,в частности,эмблему Всемирной организации здра-

воохранения с жезлом Эскулапа и змеей золотого цвета на

гербе Организации Объединенных Наций,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ ДАЛЕЕ, что несколько других спе-

циализированных учреждений Организации Объединенных

Наций, взяв за основу своих эмблем герб Организации

Объединенных Наций, делают свои эмблемы значительно

отличающимися от эмблемы Организации Объединенных

Наций, добавляя выше или ниже ее для более четкого опре-

деления более заметные знаки, в частности, аббревиатуру(ы)

названий своих организаций,

ПРИЗНАВАЯ, что пятидесятая годовщина ВМО (так называе-

мая «золотая годовщина») отмечалась в 2000 г. и что поэтому

с учетом данного обстоятельства было бы уместным отразить

возраст ВМО на ее эмблеме и соответственно на ее флаге,

ПРИЗНАВАЯ ДАЛЕЕ, что в связи с растущим числом запросов

различных органов возникла необходимость создать более

точные руководящие принципы использования наименова-

ния и эмблемы/логотипа ВМО, выходящие за рамки пра-

вовой защиты названия и эмблемы ВМО, согласованные на

десятой сессии (1958 г.) Исполнительного Комитета в его

резолюции 2 (ИК-X) — Правовая защита названия и эмб-

лемы Всемирной метеорологической организации,

РЕКОМЕНДУЕТ:

1) Чтобы цвет розы ветров на ее эмблеме, а также на ее

флаге был изменен с белого на золотой;

2) Чтобы аббревиатура названия Организации на всех

официальных языках ВМО была воспроизведена от-

дельно на каждом языке в нижней части эмблемы ВМО;

3) Сохранить неизменными основанные на Положении о

флаге Организации Объединенных Наций с соответст-

вующими изменениями, Положение о флаге ВМО, а

также правила осуществления Положения о флаге, вве-

денные в действие с 1 января 1968 г.,

ПОСТАНОВЛЯЕТ представить это предложение на рассмот-

рение Пятнадцатого конгресса.



ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ:

1) Резолюцию 5 (ИС-LV) — Консультативная группа Ис-

полнительного Совета по роли и функционированию

национальных метеорологических и гидрологических

служб,

2) Резолюцию 7 (ИС-LVI) — Группа действий Исполни-

тельного Совета по расширению сферы деятельности

ВМО,

ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1) Провести слияние консультативной группы Исполни-

тельного Совета по роли и функционированию нацио-

нальных метеорологических и гидрологических служб

и группы действий Исполнительного Совета по расши-

рению сферы деятельности ВМО,образовав новую рабо-

чую группу Исполнительного Совета по эволюции НМГС

и ВМО со следующим кругом обязанностей:

a) постоянно рассматривать вопрос эволюции ВМО

и НМГС и предоставлять Совету соответствую-

щие рекомендации, принимая во внимание ра-

боту, выполненную до настоящего момента кон-

сультативной группой Исполнительного Совета

по роли и функционированию НМГС и группой

действий Исполнительного Совета по расшире-

нию сферы деятельности ВМО, чьи обязанности

принимаются теперь настоящей рабочей группой;

b) разрабатывать соответствующий руководящий

материал для содействия повышению восприим-

чивости, инициативности и значимости ВМО и

НМГС, в том числе за счет изменения методов ра-

боты и соответствующей интеграции в рамках ВМО;

c) активно поощрять и оказывать содействие раз-

работке соглашений о сотрудничестве и партнер-

ствах между всеми соответствующими заинте-

ресованными сторонами;

d) принимать во внимание развивающиеся потреб-

ности, а также последние тенденции и события,

касающиеся ВМО и НМГС;

e) проводить координацию с другими соответству-

ющими органами по вопросам,связанным с рабо-

той и деятельностью группы;

f) добиваться успехов в работе, особенно в следую-

щих областях:

i) заявление о роли и функционировании

НМГС;

ii) вопросник о роли и функционировании

НМГС;

iii) обзор функционирования и связей конс-

титуционных органов ВМО между собой;

iv) пересмотр количества, состава, назначения

и методов работы вспомогательных орга-

нов ИС и других, связанных с ним органов,

таких как Бюро и Финансовый консульта-

тивный комитет,

g) учредить, по мере надобности, специальные целе-

вые группы для рассмотрения вышеупомянутых

конкретных областей,с подотчетностью председа-

телю рабочей группы и при его координации;

h) представить отчет пятьдесят восьмой сессии Ис-

полнительного Совета с рекомендациями и пред-

ложениями, включая также рекомендации и пред-

ложения, которые, возможно, будет необходимо

представить на рассмотрение Пятнадцатого конг-

ресса;

2) Назначить следующих лиц для работы в качестве членов

группы:

А. И. Бедрицкий —  Президент (председатель)

Ж.-П. Бейсон

А. Д. Моура

М. Д. Эверелл

К. Фуллер

А. М. Х. Иса

Д. К. Керлебер-Бурк

Дж. Лав

Дж. Р. Ламсден

М. Мхита

Н. Ф. Уаттара

Дж. Митчелл

М. С. Саадаллах

3) Президенты соответствующих технических комиссий

будут при необходимости приглашаться в качестве

экспертов председателем,

НАЗНАЧАЕТ г-на А. И. Бедрицкого в качестве председателя

рабочей группы,

ПОРУЧАЕТ Генеральному секретарю:

1) Предпринять соответствующие действия в поддержку

деятельности рабочей группы;

2) Предпринять необходимые меры по вопросам, относя-

щимся к этой теме, и постоянно информировать стра-

ны-члены и другие соответствующие международные

организации о событиях,связанных с эволюцией НМГС

и ВМО.

_______________

ПРИМЕЧАНИЕ. Настоящая резолюция заменяет резолюцию 5 (ИС-LV) и

резолюцию 7 (ИС-LVI), которые более не имеют силы.
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РЕЗОЛЮЦИЯ 21 (ИC-LVII)

РАБОЧАЯ ГРУППА ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА ПО ЭВОЛЮЦИИ НАЦИОНАЛЬНЫХ
МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИХ И ГИДРОЛОГИЧЕСКИХ СЛУЖБ И ВМО



ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ:

1) Правило 155 (9) Общего регламента, касающееся рас-

смотрения резолюций Исполнительного Совета;

2) Правило 27 Правил процедуры Исполнительного Совета

по тому же вопросу,

ИЗУЧИВ свои ранее принятые резолюции, все еще имеющие

силу,

ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1) Сохранить в силе следующие резолюции:

ИК-X 2

ИК-XII 6, 30

ИК-XIX 9

ИК-XXI 15

ИК-XXV 8, 12

ИК-XXХIV 13

ИС-XXXV 18, 21

ИС-XXXVI 6

ИС-XXXVII 13

ИС-XXXIX 7, 17, 24

ИС-XL 4

ИС-XLI 6

ИС-XLII 19

ИС-XLIV 14 (за исключением пунктов в

разделе ПОСТАНОВЛЯЕТ), 15, 20

ИС-XLV 7, 13, 16

ИС-XLVI 12, 19

ИС-XLVIII 3, 4, 12

ИС-L 12

ИС-LI 5, 10

ИС-LII 3

ИС-LIV 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 16

ИС-LV 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 11, 12, 13, 14,

15, 18, 19, 20, 21

ИС-LVI 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15,

16, 18, 19, 20, 21, 22

2) Не оставлять в силе прочие резолюции,принятые до его

пятьдесят седьмой сессии.

_______________

ПРИМЕЧАНИЕ. Настоящая резолюция заменяет резолюцию 23 (ИС-LVI),

которая более не имеет силы.

РЕЗОЛЮЦИИ 79

РЕЗОЛЮЦИЯ 22 (ИC-LVII)

РАССМОТРЕНИЕ РАНЕЕ ПРИНЯТЫХ РЕЗОЛЮЦИЙ ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА



a) Финансовые вопросы (включая доклад Внешнего ревизора

Рассмотрение счетов за 2004 г., включая доклад Внеш-

него ревизора

Рекомендация 1:

Чтобы Исполнительный Совет:

1.1. Принял проект резолюции 4.1/х (ИС-LVII), содер-

жащийся в документе ИС-LVII/Док. 4.1 (2),

ПЕРЕСМ., ПРИЛОЖЕНИЕ В;

1.2. Утвердил проведение ревизии по финансовым

ведомостям на ежегодной основе начиная с 2005 г.;

1.3. Утвердил упрощение финансовых схем посред-

ством перевода фондов поддержки в Общий фонд.

b) Финансовое положение Организации

Отчет, отражающий положение со взносами по со-

стоянию на 15 июня 2005 г., и финансовые данные на

двухлетний период 2004-2005 гг.

Рекомендация 2:

Чтобы Исполнительный Совет настоятельно призвал

страны-члены, имеющие задолженности по взносам,

погасить свои задолженности как можно скорее, с тем

чтобы утвержденные программы ВМО можно было

осуществлять своевременно и на уровне,предусмотрен-

ном в планах.

с) Рассмотрение предложений Генерального секретаря

по программе и бюджету на двухлетний период 2006-

2007 гг

Программа и бюджет на двухлетний период 2006-2007 гг.

Рекомендация 3:

Чтобы Исполнительный Совет:

3.1 Утвердил бюджет в сумме 126 630 200 шв. фр. на

двухлетний период 2006-2007 гг.

3.2 Принял проект резолюции 5/1, содержащийся в

документе ИС-LVII/Док. 5 (1), включив в часть,

связанную с полномочиями Генерального секре-

таря в пункте 1 ссылку на статью 7.3 Финансового

устава и в пункте 2 ссылку на статью 4.2 Финансо-

вого устава.

d) Рассмотрение предложений Генерального секретаря по

дополнительным оценкам расходов на высокоприори-

тетные виды деятельности на двухлетний период

2006-2007 гг., которые должны финансироваться за

счет остатка наличных средств, образовавшегося в

тринадцатом финансовом периоде.

Высокоприоритетные виды деятельности на двух-

летний период 2006-2007 гг.

Рекомендация 4:

Чтобы Исполнительный Совет:

4.1 Утвердил выделение 5 477 000 шв. фр. из остатка,

образовавшегося в тринадцатом финансовом пе-

риоде, для высокоприоритетных видов деятель-

ности на двухлетний период 2006-2007 гг.;

4.2 Принял проект резолюции 5/2, содержащийся в

документе ИС-LVII/Док. 5 (2).

e) Вопросы, касающиеся взносов

Рекомендация 5:

Чтобы Исполнительный Совет поручил Генеральному

секретарю продолжить анализ механизмов, способст-

вующих тому, чтобы страны-члены могли выплатить

свои давно просроченные взносы,и представить отчет

на пятьдесят восьмой сессии Исполнительного Совета.

f) Усиление внутреннего контроля

Рекомендация 6:

Чтобы Исполнительный Совет:

6.1 Поручил Генеральному секретарю усилить службу

внутренней ревизии на безотлагательной основе в

пределах бюджетных средств, предлагаемых на

двухлетний период 2006-2007 гг.;

6.2 Поручил Генеральному секретарю провести оцен-

ку потребностей аудиторского обслуживания и

изучить варианты финансирования из внешних

источников некоторых или всех видов внутреннего

аудиторского обслуживания и доложить об этом

на пятьдесят восьмой сессии Исполнительного

Совета.

g) Предварительное обсуждение программы и бюджета

на пятнадцатый финансовый период

Рекомендация 7:

Чтобы Исполнительный Совет:

7.1 Принял во внимание предложение Генерального

секретаря представить бюджет на пятнадцатый

ДОПОЛНЕНИЯ

ДОПОЛНЕНИЕ I
Дополнение к пункту 2.4 общего резюме

РЕКОМЕНДАЦИИ ФИНАНСОВОГО КОНСУЛЬТАТИВНОГО КОМИТЕТА



ДОПОЛНЕНИЯ 81

1. Национальные метеорологические и гидрологичес-

кие службы (НМГС) развивающихся стран, особенно наи-

менее развитых стран (НРС), прилагая большие усилия для

внесения вклада в приземные и аэрологические наблюдения,

не в состоянии использовать в полной мере последние дости-

жения в области численного прогнозирования погоды (ЧПП)

в связи с тем, что отдельным странам-членам требуются

значительные ресурсы для эксплуатации собственных моде-

лей и/или для получения и обработки выходных данных

ЧПП.Кроме того,для поддержания развития и эксплуатации

наземных систем наблюдений НМГС развивающихся стран

необходимо наглядно показывать своим правительствам

или другим финансирующим агентствам ощутимую вы-

году,получаемую в результате эксплуатации станций наблю-

дений в рамках глобальных и региональных сетей наб-

людений.

2. В тоже время в развитии ЧПП достигнут уровень,

при котором основные центры ЧПП могут предоставлять

значимую прогностическую продукцию ЧПП для индиви-

дуальных районов с заблаговременностью в несколько дней,

и такая продукция может предоставляться развивающимся

странам через Интернет с использованием метода защиты

паролем. Поэтому доступность такой продукции ЧПП по

конкретным районам, в которых располагаются станции

Глобальной системы наблюдений (ГСН), для НМГС разви-

вающихся стран может в значительной степени улучшить их

деятельность по обслуживанию прогнозами и предоставле-

нию предупреждений,что будет способствовать повышению

их общественного восприятия. Это также послужит стиму-

лом для развивающихся стран в поддержании существующих

станций наблюдений или даже в создании новых станций. В

свою очередь, это обеспечит адекватное обеспечение основ-

ных центров ЧПП данными наблюдений для использования

в своих моделях.

3. Совет отметил, что Совет Европейского центра

среднесрочных прогнозов погоды (ЕЦСПП) уже утвердил

предоставление продукции ансамблевого прогнозирования

по конкретным районам для выборочных территорий с по-

мощью защищенного паролем веб-сайта странам-членам

ВМО, которые запросили к нему доступ.

4. Совет также признал, что в пределах широкого

спектра целей и задач ТОРПЭКС можно обеспечить руковод-

ство по использованию новой продукции ЧПП в развиваю-

щихся странах.

финансовый период на основе нулевого реального

роста в сумме 262 млн шв. фр.;

7.2 Поручил Генеральному секретарю представить

варианты программы и бюджета на пятнадцатый

финансовый период на основе нулевого номиналь-

ного роста и нулевого реального роста;

7.3 Поручил Генеральному секретарю представить

отчет о результатах выполнения программ для

облегчения всестороннего рассмотрения вариан-

тов программы и бюджета на пятнадцатый финан-

совый период;

7.4 Поручил Генеральному секретарю продолжать

добиваться полноты представления бюджета по-

средством включения в него, в частности, статей о

поступлениях от поддержки программной дея-

тельности, доходов в виде процентов, поступле-

ниях от продажи публикаций и сдачи в аренду

помещений, а также предложить необходимые

корректировки бюджета в контексте предлагаемых

программы и бюджета на пятнадцатый финансо-

вый период (2008–2011 гг.).

ДОПОЛНЕНИЕ II
Дополнение к пункту 2.1.1.5(с)(vii) общего резюме

ОЖИДАЕМЫЕ ВЫГОДЫ ОТ ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ ПРОДУКЦИИ ЧПП 
ДЛЯ КОНКРЕТНЫХ ТЕРРИТОРИЙ

*

*                                    *
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ДОПОЛНЕНИЕ III
Дополнение к пункту 3.7.3 общего резюме

СОСТОЯНИЕ ПДС(Ф) И ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПО АССИГНОВАНИЯМ В 2005 г.
(в тысячах долл. США)

* Предварительные,ориентировочные цифры,которые будут проверены в счетах за двухлетний период 2004-2005 гг.Подробная информация
по использованию ПДС(Ф) в двухлетний период 2004-2005 гг. будет представлена пятьдесят восьмой сессией Исполнительного Совета.

Ассигнования, Расходы за Сальдо Ассигнования Сальдо Расходы* и Сальдо Ассигнования Сальдо

одобренные предыдущие (01/01/04) и корректи- после выде- обязательства (31/12/04) и корректиров- после

и новые предлагаемые проекты ИС годы ровка, одоб- ления ассиг- в 2004 г. ка, утвержден- ассигно-

1968–2003 гг. 1968–2003 гг. ренные ИС-LVI нований (искл. админ. ные ИС-LVI ваний

на 2005 г. на 2004 г. расходы) на 2005 г. 2005 г.

1
ПДС — Запчасти/транспортировка
оборудования в хорошем рабочем состоянии

593,750 553,772 39,978 -10,000 29,978 4,876 25,102 25,102

2 Услуги экспертов 1 339,300 1 331,817 7,483 20,000 27,483 15,270 12,213 20,000 32,213

3 Краткосрочные стипендии 2 617,200 2 615,729 1,471 90,000 91,471 45,264 46,207 60,000 106,207

3.1  Деятельность по групповому обучению 40,000 18,015 21,985 10,000 31,985 0 31,985 31,985

4 Деятельность в рамках ТСРС 498,285 492,256 6,029 20,000 26,029 14,632 11,397 20,000 31,397

5 Усовершенствование ГСТ в целом 62,841 20,769 42,072 42,072 34 42,038 42,038

5.1 Усовершенствование ГСТ, Карибск. басс. 109,020 89,961 19,059 19,059 19,059 19,059

5.2 Усовершенст. ГСТ, Азия/Тихоокеан. басс. 149,900 120,002 29,898 29,898 29,898 29,898

5.3 Усовершенствование ГСТ, Африка 649,995 617,750 32,245 32,245 11,693 20,552 10,000 30,552

5.4 Усовершенствование ГСТ, Южн. Америка 357,900 340,232 17,668 17,668 2,982 14,686 14,686

5.5 Усовершенст. ГСТ, Юго-Вост. часть/РА VI 196 750 185,546 11,204 10,000 21,204 21,204 10,000 31,204

5.6 Усовершенствование ГСТ, Центр. и Вост.
Европа/Новые независимые государства

61,213 38,404 22,809 22,809 22,809 22,809

6
Усовершенствование подсистем наблюдения
ГСН и ГСНК в целом

524,729 501,932 22,797 40,000 62,797 44,581 18,216 40,000 58,216

6.1 Аэрологические станции в Центр. и Вост.
Европе/Новых независимых государствах

422,000 404,986 17,014 20,000 37,014 37,014 37,014

7 Усовершенствование ГСОДП 140,000 118,049 21,951 21,951 30 21,921 21,921

8
Деятельность в области сельскохозяйственной
метеорологии

65,000 54,063 10,937 10,937 10,937 10,937

9
Поддержка, оказываемая СУБКД и
климатологической деятельности

143,500 121,194 22,306 10,000 32,306 22,082 10,224 20,000 30,224

10 Смягчение последствий стихийных бедствий 80,000 50,844 29,156 -10,000 19,156 1,587 17,569 17,569

10.1 Экстренная помощь в случае стихийных
бедствий

80,000 42,130 37,870 37,870 26,182 11,688 10,000 21,688

11 СМЦА
81,000 67,569 13,431 -5,000 8,431 8,431 8,431

12 АКМАД
210,000 209,519 481 20,000 20,481 116 20,365 20,365

13 АШМГА
70,000 61,616 8,384 8,384 8,384 5,000 13,384

14 Деятельность по оперативной гидрологии 175,000 159,126 15,874 10,000 25,874 20,663 5,211 15,000 20,211

15 Усоверш. приема спутниковой информации 20,000 10,435 9,565 10,000 19,565 19,565 19,565

16 Возможности Интернета 55,000 19,161 35,839 5,000 40,839 19,467 21,372 10,000
31,372

17 Проблема 2000 г. (закрыта) 34,439 34,439 0 0 0 0

18 Резерв 5,893 4,764 1,129 1,129 1,129 1,129

Передача в ЦФ НРС по решению Кг-XIV 20,000 20,000 0 0 0 0

ВСЕГО 8 802,715 8 304,080 498,635 240,000 738,635 229,459 509,176 220,000 729,176

            Выполняемые в настоящее время
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ДОПОЛНЕНИЕ IV
Дополнение к пункту 3.9.5 общего резюме

ПРОГРАММА ПО ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ ОПАСНОСТИ 
И СМЯГЧЕНИЮ ПОСЛЕДСТВИЙ СТИХИЙНЫХ БЕДСТВИЙ

ПЕРЕСМОТРЕННЫЙ ПЛАН ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ НА 2005 –2007 гг.

Справочная информация

1. Резолюцией 29 Четырнадцатого всемирного метеоро-

логического конгресса учреждена Программа ВМО по пре-

дотвращению опасности и смягчению последствий стихий-

ных бедствий (ПСБ) с целью разработки охватывающей всю

ВМО координационной системы для дальнейшего повыше-

ния вклада Организации в дело уменьшения риска стихийных

бедствий на международном,региональном и национальном

уровнях. Стратегия ПСБ обеспечивает укрепление средств, с

помощью которых ВМО и Национальные метеорологичес-

кие и гидрологические службы (НМГС) могут внести свой

весомый вклад в дело уменьшения опасностей стихийных

бедствий во всем мире на основе строгого и рационального

подхода, охватывающего многие опасные явления.

2. На Всемирной конференции по уменьшению опас-

ности бедствий (ВКУОБ), состоявшейся в январе 2005 г. в

Кобе (Япония), была отмечена важность принципов страте-

гических целей ПСБ ВМО. Это было отражено в двух клю-

чевых документах, составленных по итогам Конференции:

Хиогская декларация и Хиогская рамочная программа дейст-

вий на 2005–2015 гг. (ХРП): создание потенциала противодей-

ствия бедствиям на уровне государств и общин.

3. Пять наиболее приоритетных областей деятельности

ХРП в течение 2005–2015 гг.включают следующее: (1) обеспе-

чить национальный и местный приоритет для мер по умень-

шению риска бедствий,создав мощную институциональную

основу для осуществления этих мер; (2) выявить, оценить и

обеспечить мониторинг рисков бедствий и укрепить систему

заблаговременных предупреждений; (3) используя знания,

новаторские подходы и информационно-просветительскую

работу сформировать культуру безопасности и противодей-

ствия бедствиям на всех уровнях; (4) снизить основные фак-

торы риска; (5) укрепить готовность к эффективному про-

тиводействию бедствиям на всех уровнях. ВМО и НМГС

занимают выгодное положение для выполнения роли лиде-

ров соответственно на международном и национальном

уровнях, в особенности в высокоприоритетной области,

описанной в подпункте 2,а также для внесения своего вклада

в других четырех областях.

4. Трагические события 26 декабря 2004 г., связанные с

цунами в Азии, сопровождались катастрофическими разру-

шительными последствиями,унесшими огромное число чело-

веческих жизней, приведшими к огромным экономическим

потерям и затронувшими большое число стран,что потребо-

вало широкомасштабных аварийно-спасательных и восста-

новительных работ. Около 27 % НМГС имеют мандат на

предоставление обслуживания,связанного с цунами или сей-

смической активностью, и являются назначенными «нацио-

нальными центрами по цунами».Первое и второе координа-

ционные совещания по созданию Системы заблаговремен-

ных предупреждений и смягчения последствий цунами в Ин-

дийском океане были проведены соответственно в Париже и

на Маврикии. В итоговых документах этих совещаний

указывается, что ВМО может внести значительный вклад в

поддержку НМГС путем использования своей ГСТ и техни-

ческих и операционных возможностей, а также опыта в

заблаговременных предупреждениях о многих опасных

явлениях.

5. Межправительственная группа по наблюдениям за

Землей (ГЕО) указала в справочном документе «Глобальная

система систем наблюдений за Землей —десятилетний план

осуществления», что бедствия являются одной из девяти

высокоприоритетных социальных областей, которой будут

заниматься в рамках ГЕОСС.

6. На первом Совещании консультативной группы ИС по

предотвращению опасности и смягчению последствий сти-

хийных бедствий были рассмотрены стратегические цели

ВМО в ПСБ, последние события, включая ВКУОБ, ГЕО, План

осуществления ПСБ ВМО, утвержденный пятьдесят шестой

сессией Исполнительного Совета, деятельность, связанная с

Системой заблаговременных предупреждений о цунами в

Индийском океане, вопросы, связанные с региональными

потребностями и пробелами в основных средствах ВМО по

уменьшению опасности стихийных бедствий, а также роль

НМГС и стоящие перед ними проблемы во всех частях мира.

Совещание представило ряд рекомендаций и поручило бюро

Программы ПСБ пересмотреть План осуществления, уже

одобренный пятьдесят шестой сессией Исполнительного Со-

вета, с целью включения в него этих рекомендаций.

7. Шестой долгосрочный план ВМО (6ДП), утвержден-

ный на Четырнадцатом Всемирном метеорологическом кон-

грессе, содержит девять стратегий ВМО. Опираясь на стра-

тегические цели ПСБ и Пересмотренный план осуществле-

ния, Программа ПСБ внесет значительный и прямой вклад в

осуществление следующих стратегий 6ДП ВМО.

Стратегия 1 6ДП: Обеспечивать предоставление все более

точных и надежных предупреждений о суровых явле-

ниях, связанных с погодой, водными ресурсами, клима-

том и соответствующей природной средой во всем

мире, и обеспечивать их своевременное и эффективное

поступление соответствующим целевым аудиториям

(отдельным лицам, службам по чрезвычайным ситуа-

циям, органам, принимающим решения).

Стратегия 4 6ДП: Информировать и обучать население, пра-

вительства и другие заинтересованные стороны по воп-

росам социально-экономических выгод понимания

погоды, водных ресурсов, климата и соответствующей

окружающей среды.

Стратегия 7 6ДП: Улучшать средства и расширять возмож-

ности НМГС по обеспечению обслуживания и совер-

шенствовать сотрудничество и совместную деятель-

ность между ними.

Стратегия 8 6ДП: Работать более эффективно с междуна-

родными партнерами, другими соответствующими
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организациями, академическими кругами, средствами

массовой информации и частным сектором.

Стратегия 9 6ДП: Повышать эффективность, улучшать дей-

ственность и гибкость структуры и рабочих механизмов

и практики ВМО, с тем чтобы обеспечить для нее воз-

можность более быстрого реагирования на изменяю-

щиеся потребности общества и на новые возможности,

предоставляемые технологическими достижениями.

Предназначение ПСБ

8. Предназначение Программы по предотвращению

опасности и смягчению последствий стихийных бедствий

(ПСБ) заключается в обеспечении признания ВМО и НМГС,

соответственно,на международном и национальном уровнях

в качестве единственного авторитетного источника средств

для проведения мониторинга, обнаружения, выпуска забла-

говременных предупреждений о многих опасных явлениях и

предоставления другой информации и экспертных рекомен-

даций об опасностях,связанных с погодой,климатом и водой,

для спасения жизней людей и снижения экономического и

экологического ущерба от стихийных бедствий.Информация

и экспертные рекомендации относятся к таким областям,как

предоставление гидрометеорологических данных,картирова-

ние опасных явлений и предоставление данных для оценки

риска и принятия решений, например, при планировании

развития и проектировании мероприятий по обеспечению

готовности к чрезвычайным ситуациям. Кроме того, НМГС

будут признаны крайне важным компонентом националь-

ного потенциала, используемого для уменьшения риска сти-

хийных бедствий.

Стратегия ПСБ

9. Цели стратегии ПСБ ВМО:

Цель 1 ПСБ: Содействовать уделению большего внимания

упреждающим стратегиям для предотвращения опас-

ности и обеспечения готовности к стихийным бедствиям

на основе схемы,охватывающей многие опасные явления.

Цель 2 ПСБ: Обеспечивать оптимальное интегрирование

основных научно-технических средств ВМО, в особен-

ности средств, связанных с данными, вкладом в карти-

рование гидрометеорологических опасных явлений и

оценкой риска, а также с системами заблаговременных

предупреждений о многих опасных явлениях, в стра-

тегию и деятельность, направленные на уменьшение

опасности стихийных бедствий на международном,

региональном и национальном уровнях.

Цель 3 ПСБ: Пропагандировать роль национальных метеоро-

логических и гидрологических служб как одного из

ключевых компонентов национальных систем умень-

шения риска стихийных бедствий, в особенности в

развивающихся странах.

Цель 4 ПСБ: Повышать осведомленность о масштабах эконо-

мической выгоды,получаемой от инвестиций в системы

предотвращения опасности стихийных бедствий,в осо-

бенности в системы заблаговременных предупреждений

о многих опасных явлениях.

Цель 5 ПСБ: Развивать и укреплять стратегическое парт-

нерство с международными, региональными и нацио-

нальными организациями,а также пользователями гид-

рометеорологической информации в частном секторе.

Цель 6 ПСБ: Повышать престиж ВМО и НМГС.

Компоненты Плана осуществления ПСБ ВМО

10. Для достижения целей ПСБ ВМО в План осуществле-

ния ПСБ включены следующие восемь компонентов, кото-

рые должны осуществляться одновременно:

a) обеспечение обзора имеющихся возможностей

и существующих пробелов ПСБ в регионах ВМО,

после чего разработка конкретных региональ-

ных и субрегиональных проектов;

b) обеспечение создания целевых партнерств;

c) использование подхода,основанного на потреб-

ностях пользователей;

d) улучшение координации в сети ВМО для пре-

доставления комплексных услуг;

e) документирование примеров передового опыта;

f) создание соответствующих механизмов обмена

информацией;

g) разработка плана активной пропаганды;

h) разработка последовательного плана мобилиза-

ции ресурсов;

i) разработка систематического глобального ката-

лога метеорологических, климатических и свя-

занных с водой опасных явлений и их послед-

ствий.

11. Бюро программы ПСБ будет сотрудничать со всеми

соответствующими элементами сети ВМО, включая прог-

раммы, технические комиссии, региональные ассоциации,

региональные специализированные метеорологические

центры и НМГС, для реализации компонентов Плана осу-

ществления ПСБ.

12. Вслед за обеспечением обзора имеющихся возмож-

ностей и существующих пробелов ПСБ в регионах ВМО,

будет идти разработка конкретных комплексных региональ-

ных проектов, включая мобилизацию ресурсов в поддержку

этой деятельности. Проекты будут строиться на основе

согласованности с соответствующими программами ВМО с

тем, чтобы обеспечить систематический и приоритетный

подход к региональным, субрегиональным и национальным

(НМГС) пробелам и потребностям, в целях обеспечения

укрепления ключевых научно-технических возможностей

ВМО и предоставления этих возможностей всем странам, в

особенности странам с ограниченными ресурсами. Будут

выполнены следующие задачи:

13. Определение существующих в настоящее время воз-

можностей, а также крупных пробелов и потребностей в

шести регионах ВМО. Это будет осуществляться посредст-

вом исследований и других методов обмена информацией

систематическим и последовательным путем. Будет разрабо-

тана структура, определяющая потребности, подлежащие

оценке, и используемые для этого каналы. Эта деятельность

будет опираться на информацию, которая уже собрана с

помощью технический комиссий,региональных ассоциаций

и программ ВМО. Благодаря систематическому анализу

страны-члены получат возможность определения приоритет-

ности своих пробелов и потребностей.

14. Этот анализ будет включать обзор ключевых возмож-

ностей и потребностей,относящихся к наблюдению,обнару-

жению, моделированию и прогнозированию, связи между гид-

рологией и метеорологией, комплексным заблаговременным



предупреждениям, инструментам и техническим знаниям и

опыту по картированию опасности и вкладу в оценку риска,

телесвязи, наращиванию потенциала и передаче технологий,

образованию и просветительской деятельности среди насе-

ления, связям между НМГС и национальными структурами,

занимающимися учетом факторов риска и чрезвычайными

ситуациями, а также их региональным связям.

15. Анализ будет проводиться посредством различных

механизмов, используя национальных координаторов ПСБ,

региональные ассоциации, Программу региональной дея-

тельности и технического сотрудничества при поддержке

членов консультативной группы Исполнительного Совета по

предотвращению опасности и смягчению последствий сти-

хийных бедствий.

16. Бюро Программы ПСБ составит схему мероприятий и

планы основных программ, связанных с ПСБ. Эта деятель-

ность и связанное с ней регулярное обновление необходимо

для эффективной координации деятельности по ПСБ.

17. Результаты «анализа региональных возможностей,по-

требностей и пробелов», а также «картирования програм-

мной деятельности» будут собраны воедино, рассмотрены и

образуют основу для определения конкретных приоритетных

устойчивых проектов с использованием программной дея-

тельности ВМО. Эта деятельность будет координироваться с

деятельностью ВМО, связанной с наименее развитыми стра-

нами (НРС) и малыми островными развивающимися госу-

дарствами (СИДС),для разработки соответствующих проек-

тов, направленных на удовлетворение конкретных потреб-

ностей НРС и СИДС. В результате этого процесса будет

определен систематический поэтапный подход в соответст-

вии с приоритетами, установленными в каждом регионе

ВМО.

18. Эти проекты будут осуществляться посредством

НМГС и РСМЦ при координированной поддержке соответ-

ствующих программ ВМО и технических комиссий.

19. Путем постоянного мониторинга хода выполнения

будут проводиться регулярные оценки результатов проектов

в отношении достижения целей и ожидаемых результатов.

Руководящий комитет ПСБ будет составлять рекомендации

в отношении корректировки проектов и деятельности

соответствующих программ.

20. Секретариат при сотрудничестве с различными ком-

понентами сети ВМО определит и поможет создать наиболее

эффективные механизмы осуществления многоплановой

деятельности ПСБ.

21. График: основная часть анализа региональных пробе-

лов и потребностей, а также картирование программной

деятельности должны быть выполнены к пятьдесят восьмой

сессии Исполнительного Совета. К Пятнадцатому конгрессу

будет разработан региональный план ПСБ с указанием прио-

ритетов по скоординированным проектам. Однако если еще

до этого какой-либо региональный проект потребует немед-

ленного содействия,ПСБ при сотрудничестве с программами

обеспечит срочную помощь.

22. Результатом этой работы с течением времени станет

рост потенциала стран-членов,реализуемый через их НМГС,

которые будут эффективно и активно участвовать в про-

цессах предотвращения опасности стихийных бедствий в

своих странах, а также увеличенный объем информации,

которую можно применять в других компонентах Плана

осуществления. Это непосредственно связано с целями 2, 3 и

6 ПСБ, а также стратегиями 1 и 7 6ДП.

23. Помимо рекомендаций в отношении вышеуказанного

систематического процесса разработки комплексных регио-

нальных проектов, группа Исполнительного Совета также

рекомендовала немедленно приступить к осуществлению

следующих проектов:

a) составление всемирного каталога природных

опасностей, связанных с погодой, водой и кли-

матом.Опасности в этом каталоге будут охарак-

теризованы,картированы и будет также указана

степень каждой из опасностей в зависимости от

риска и вероятности наступления;

b) разработка и публикация ежегодника опаснос-

тей, связанного с ежегодным Заявлением ВМО о

состоянии глобального климата, а также еже-

годная публикация в бюллетене ВМО статьи о

социально-экономической эффективности гид-

рометеорологической деятельности;

c) ВМО внесет свой активный вклад в Систему

заблаговременных предупреждений о цунами в

Индийском океане, в особенности на основе

подхода, охватывающего многие опасные явле-

ния, включая следующее:

i) модернизация ГСТ с включением средств

обмена информацией и предупреждения-

ми о цунами. ГСТ является основным

механизмом распространения предупреж-

дений о цунами в течение переходного

периода (12–18 месяцев) и в долгосроч-

ной перспективе;

ii) укрепление системы заблаговременных

предупреждений НМГС на основе под-

хода, охватывающего многие опасные

явления, включая цунами, а также разра-

ботка программ информационно-про-

светительской работы НМГС среди насе-

ления в регионе;

iii) содействие проведению в странах Индий-

ского океана семинаров по повышению

информированности о космических тех-

нологиях, а также разработка сводного

перечня требований к скоординирован-

ному использованию космического прост-

ранства для поддержки систем заблаго-

временных предупреждений,охватываю-

щих многие опасные явления, включая

цунами;

d) содействие подходу, охватывающему многие

опасные явления в системах заблаговременных

предупреждений о цунами, включая тропичес-

кие штормы и штормовые нагоны, а также вы-

полнение ведущей роли в осуществлении этого

подхода;

e) в качестве одного из наиболее приоритетных

пунктов, Программа по МОН при тесном со-

трудничестве с бюро Программы ПСБ,другими

программами ВМО и при партнерстве с дру-

гими ключевыми организациями разработают

последовательные программы информационно-
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просветительской деятельности среди населе-

ния, связанные с ПСБ, для НМГС и охваченных

их работой сторон (широких слоев населения,

образовательных организаций, в частности

школ, и специалистов по ликвидации последст-

вий стихийных бедствий).

24. Обеспечение создания целевых партнерств. Бюро

Программы ПСБ оценит возможность создания и создаст

международные и региональные партнерства в соответствии

с взаимодополняющей деятельностью организаций, способ-

ных обеспечить расширенные возможности для достижения

целей ПСБ ВМО. Секретарит окажет содействие НМГС в

выполнении аналогичных оценок и улучшений на нацио-

нальном уровне для создания или укрепления их партнерств

на национальном уровне.

25. Бюро Программы ПСБ выработает критерии оценки

потенциальных партнеров,исходя из анализа их конкретной

деятельности, планов и целей в отношении уменьшения

опасностей стихийных бедствий, их связей и опыта взаимо-

действия с организациями, занимающимися учетом факто-

ров риска бедствий, и их взаимодополняющей деятель-

ностью, обеспечивающей расширенные возможности.

26. Бюро программы ПСБ оценит существующие круп-

ные партнерства ВМО в рамках меморандумов о взаимопо-

нимании и других соглашений.

27. Бюро Программы ПСБ выявит также потенциальные

партнерские организации на региональном и международ-

ном уровнях. Это будет осуществлено через соответству-

ющие механизмы (например,совещания и рабочие группы в

рамках Межучрежденческой целевой группы по МСУОБ,

двусторонние и многосторонние встречи с потенциальными

партнерами, участие в конференциях и семинарах). Бюро

Программы ПСБ продолжит процесс систематической оцен-

ки и войдет в контакт с Бюро ООН по координации гумани-

тарных вопросов и его инициативой по Глобальной системе

оповещения о бедствиях,консорциумом ПроВеншн,Группой

изучения уязвимости и ресурсов адаптации (ГУРА), Азиат-

ским центром готовности к стихийным бедствиям (АЦГБ),

Азиатским центром по предотвращению опасности бедст-

вий (АЦПБ), Международной федерацией обществ Крас-

ного Креста и Красного Полумесяца и Всемирным банком.

Необходимо выявить и оценить другие ключевые орга-

низации.

28. Бюро Программы ПСБ вместе с Программой регио-

нальной деятельности и технического сотрудничества окажет

содействие президентам региональных ассоциаций в выяв-

лении и оценке региональных структур, таких как эконо-

мические группировки и региональные банки развития, а

также организаций,работающих в контакте с организациями

и специалистами,занимающимися обеспечением готовности

к бедствиям и ликвидацией их последствий, для выявления

потенциальных региональных партнеров и определения

приоритетных областей регионального партнерства.

29. Бюро Программы ПСБ разработает базу данных меж-

дународных и региональных партнеров и их деятельности в

рамках ПСБ,имеющей отношение к ВМО,и создаст/укрепит

связи с проектами и инициативами ВМО. Бюро представит

эту базу данных в соответствующие руководящие органы

ВМО для определения наилучших механизмов образования

целевых партнерств для сети ВМО.

30. Что касается партнерств на национальном уровне, то

бюро Программы ПСБ окажет содействие странам-членам

путем предоставления НМГС вспомогательных материалов

(таких как описание примеров передового опыта) с тем,

чтобы помочь им в выявлении,оценке и создании партнерств

со своими национальными организациями.

31. Итогом будет более информированный, учитываю-

щий приоритеты и целенаправленный подход к партнер-

ствам на национальном и региональном уровнях, что обес-

печит более эффективное использование ресурсов, более

эффективную координацию деятельности и более быстрое и

основательное получение результатов. Мероприятия по

этому компоненту непосредственно связаны с целями 5 и 6

ПСБ, а также стратегией 8 6ДП.

32. Использование подхода,основанного на потребностях

пользователей. Этот подход заключается в определении по-

требностей целевых пользователей (например,специалисты/

организации, занимающиеся обеспечением готовности к

бедствиям и ликвидацией их последствий, широкие слои

общественности, средства массовой информации, принима-

ющие решения руководители правительственных и эко-

номических организаций) и обеспечении соответствия

между этими потребностями и предупреждениями,инфор-

мацией и обслуживанием, предоставляемыми НМГС, а

также их пригодности для использования при принятии

решений.

33. Бюро Программы ПСБ будет координировать оценку

и периодическую переоценку потребностей в научно-техни-

ческой информации и требований к такой информации со

стороны различных сегментов пользователей. Целью здесь

является обеспечение такого содержания и формата предос-

тавляемой ВМО информации,которые позволили бы эффек-

тивно использовать ее в процессе принятия решений в целях

уменьшения риска стихийных бедствий.

34. Необходимо рассмотреть и использовать в деятель-

ности ПСБ ВМО эффективные механизмы для включения

информации,поступающей от пользователей,при сотрудни-

честве с другими программами и партнерами ВМО. Одна из

возможностей заключается в образовании партнерств с

международными и региональными агентствами, у которых

имеются прочные связи с пользователями (т. е. органами

власти, организациями экономического развития, организа-

циями/специалистами по чрезвычайным ситуациям и учету

факторов риска бедствий, частным сектором и т. д.), такими

как Азиатский центр по уменьшению опасности бедствий и

Азиатский центр по предотвращению опасности бедстий,

промышленными ассоциациями и т. д. Будет исследована

возможность использования других механизмов, таких как

учебно-практические семинары для пользователей программ

ВМО и самофинансируемые региональные консультативные

группы для заинтересованных сторон.

35. Информация о нуждах и потребностях пользователей

будет применяться при определении конкретных региональ-

ных проектов и оказывать влияние на изменения и коррек-

тивы, вносимые в планы программ и мероприятия, связан-

ные с ПСБ, через их оперативную, исследовательскую и

образовательную деятельность.

36. Бюро Программы ПСБ предоставит материалы для

содействия НМГС и РСМЦ в определении нужд и потреб-

ностей их пользователей.
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37. Бюро Программы ПСБ инициирует процесс оценки

механизмов взаимодействия с пользователями как неотъем-

лемой части процесса оценки региональных пробелов и

партнеров.

38. Результатом этого станут указания по улучшенным

продукции и обслуживанию, легко используемые при

принятии решений целевыми пользователями.Мероприятия

по этому компоненту непосредственно связана с целями 1 и

4 ПСБ, а также стратегиями 1 и 9 6ДП.

39. Улучшение координации в сети ВМО для обеспечение

предоставления комплексного обслуживания. Без координа-

ции в сети ВМО достижение целей ПСБ ВМО невозможно.

Координация деятельности внутри сети ВМО на базе после-

довательного и систематического подхода может повысить

общий вклад соответствующих организаций и снизить

дублирование. Координация здесь выходит за рамки прос-

того обмена информацией. Она означает составление долго-

срочных планов и деятельности всей сети ВМО с учетом

стратегии ПСБ ВМО с тем, чтобы обеспечить достижение

общих целей ПСБ.Конечной целью является предоставление

комплексного обслуживания,которое строится на согласо-

ванном использовании компонентов каждой из программ

при постоянной концентрации внимания на нуждах и по-

требностях организаций/специалистов, занимающихся

стихийными бедствиями. Это обеспечит НМГС воз-

можность предоставления улучшенного обслуживания и

продукции.

40. Координация всей связанной с ПСБ деятельности ВМО

охватывает технические и научные программы ВМО, техни-

ческие комиссии, региональные организации, РСМЦ, НМГС

и национальных координаторов по ПСБ.

41. Руководящий комитет по вопросам уменьшения опас-

ностей стихийных бедствий, назначенный внутри Секрета-

риата Генеральным секретарем, контролирует многопла-

новую деятельность Программ.Он образует целевые группы,

ориентированные на комплексные проекты,и основанные на

представительстве соответствующих крупных научно-техни-

ческих программ ВМО. В их задачу входят конкретные воп-

росы, закрываемые по завершении выполнения целевой

задачи. Примеры: целевая группа ВКУОБ, межучрежденчес-

кая целевая группа по МСУОБ,целевая группа по цунами и т.д.

42. Национальные координаторы по ПСБ назначаются

странами-членами для работы с бюро Программы ПСБ в

целях координации связанных с ПСБ мероприятий, рас-

пространения информации о программе на своих уровнях и

представления потребностей и приоритетов своих стран.

43. Бюро Программы ПСБ под управлением Руководя-

щего комитета и Консультативной группы Исполнительного

Совета будет работать в тесном контакте с президентами

региональных ассоциаций и технических комиссий для опре-

деления и оценки механизмов для эффективного обмена

информацией и осуществления относящихся к ПСБ проек-

тов с использованием существующих структур, в рамках

эволюционного процесса, для обеспечения разработки со

временем более адекватных механизмов.

44. Процесс координации будет регулярно оцениваться

Руководящим комитетом ПСБ и рассматриваться ИС-

КГПСБ, а для постоянно проводимых мероприятий ПСБ

будут предлагаться соответствующие механизмы,созданные

на базе имеющейся инфраструктуры ВМО.

45. Бюро Программы ПСБ ставит целью определить

механизмы координации связанной с ПСБ деятельности,так

чтобы к Пятнадцатому конгрессу бюро Программы ПСБ

могло доложить об использовании этих механизмов.

46. Результатом этого станет комплексное, последова-

тельное осуществление Программы ПСБ с использованием

механизмов, обеспечивающих возможность координации

деятельности программ, технических комиссий, региональ-

ных ассоциаций, РСМЦ и НМГС. Мероприятия по этому

компоненту непосредственно связаны с целью 2 ПСБ,а также

стратегией 9 6ДП.

47. Документирование примеров передового опыта.Целью

этого компонента является повышение осведомленности

лиц, принимающих решения, о преимуществах использо-

вания информации о погоде, климате и воде при выборе

плана действий для оценки рисков стихийных бедствий,

снижения или предотвращения этих рисков и повышения

готовности к бедствиям и ликвидации последствий.

48. Передовой опыт представляет собой методики, ис-

пользуемые на региональном и национальном уровне,в кото-

рых применяются соответствующие связи между НМГС и

специалистами/организациями, занимающимися обеспече-

нием готовности к бедствиям и ликвидацией их последствий

для снижения числа жертв,экономического и экологического

ущерба. Необходимо выявлять и внедрять пути успешного

сотрудничества между метеорологической и гидрологичес-

кой деятельностью.

49. Опираясь на рекомендации консультативной группы

Исполнительного Совета, бюро Программы ПСБ обеспечит

разработку критериев оценки передового опыта и окажет

содействие в документировании примеров регионального и

национального передового опта, используя при этом сеть

ВМО и возможности других ключевых партнеров.

50. Бюро Программы ПСБ будет сотрудничать с бюро

стратегического планирования для сопряжения информации

по передовому опыту с исследованиями по анализу экономи-

ческой эффективности.

51. Обмен передовым опытом будет осуществляться по-

средством различных механизмов.

52. Бюро Программы ПСБ ставит целью определение кри-

териев оценки передового опыта и составление их подборок

к пятьдесят восьмой сессии Исполнительного Совета. К

Пятнадцатому конгрессу бюро Программы ПСБ соберет и

распространит (через различные механизмы) первичные

подборки примеров передового опыта.

53. Результатом этого станет повышение осведомленности

о преимуществах использования информации, связанной с

погодой, климатом и водой, для уменьшения риска стихий-

ных бедствий. Кроме того, ВМО использует результаты этой

деятельности для подготовки спонсируемой ВМО и предва-

рительно намеченной на 2007 г. конференции по экономи-

ческой эффективности деятельности гидрометеорологичес-

ких служб, с концентрацией внимания на предотвращении

опасности стихийных бедствий. Деятельность по этому ком-

поненту непосредственно связана с целями 3 и 4 ПСБ,а также

стратегиями 1, 4 и 7 6ДП.

54. Создание соответствующих механизмов обмена

информацией. Целью является создание эффективной,

нацеленной в будущее, системы связи, поддерживающей и

улучшающей сотрудничество, координацию и передачу
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информации. Эта система связи должна быть основана на

новейшей доказавшей свою эффективность и надежность

технике связи и должна стимулировать наращивание воз-

можностей в области информационной технологии,при этом

должна быть предусмотрена возможность доступа к этой

системе для менее развитых систем связи.

55. Бюро Программы ПСБ продолжит развитие Интер-

нет-сайта ПСБ для обеспечения возможности простого

отслеживания и понимания деятельности и мероприятий

ВМО. Крайне важное значение имеет регулярная модерни-

зация Интернет-сайта.

56. Бюро Программы ПСБ обеспечит возможность добав-

ления на сайте ПСБ эффективных механизмов управления

знаниями.

57. Порталы будут служить для просмотра информации и

обмена информацией по соответствующей деятельности

ПСБ и обмена инструментами и т. д. в сети ВМО, а также с

партнерами и широкими слоями населения.

58. Форумы ПСБ будут содействовать улучшению взаи-

модействию с обществом и сотрудничеству и позволят дея-

тельности в сети ВМО,связанной с ПСБ,занять более видное

место в мире.

59. Бюро Программы ПСБ будет искать партнеров для

развития баз данных по стихийным бедствиям, таких как

Центр исследования эпидемиологии стихийных бедствий

(КРЭД) в Бельгии, путем добавления простых в использо-

вании инструментов анализа и интерфейсов с ключевыми

базами данных по стихийным бедствиям для облегчения

доступа к этой информации для ВМО и организаций/специа-

листов, занимающихся обеспечением готовности к бедст-

виям и ликвидацией их последствий. Бюро будет добиваться

содействия стран-членов.

60. В более долгосрочной перспективе бюро Программы

ПСБ будет координировать свои действия с соответствую-

щими департаментами Секретариата, а также НМГС и дру-

гими специалистами по связи с тем, чтобы: (i) определить

текущие методы связи и ИТ-инфраструктуру, имея ввиду

указанную цель; (ii) определить будущие требования к

достижению этой цели; (iii) создать/развить инфраструк-

туру/процессы связи.

61. Результатом будет улучшенный обмен информацией,

необходимый для разработки и применения скоординиро-

ванной Программы ПСБ.Деятельность по этому компоненту

непосредственно связана с целями 2 и 5 ПСБ, а также страте-

гиями 1, 7 и 9 6ДП.

62. Разработка плана активной пропаганды. Чтобы обес-

печить более видное место для ВМО и НМГС и повысить их

ведущую роль в деле уменьшения риска стихийных бедствий

на международном,региональном и национальном уровнях,

а также сформировать культуру использования превентив-

ных мер,совершенно необходим план активной пропаганды.

63. Под управлением Руководящего комитета по умень-

шению опасности стихийных бедствий и при сотрудничестве

с бюро по коммуникации и связям с общественностью,Прог-

раммой РСР и сетью ВМО, бюро Программы ПСБ разра-

ботает план активной пропаганды со следующими задачами:

а) обеспечить предоставление информации, т. е.

«последовательных ключевых сообщений», в

рамках последовательной стратегии и в кон-

тексте потребностей тех, на кого нацелена эта

информация — министерства, организации/

специалисты, занимающиеся стихийными бед-

ствиями,широкие слои населения,НМГС и т.д.;

b) обеспечить поток информации от НМГС и РСМЦ

к национальным и региональным средствам мас-

совой информации путем предоставления пропа-

гандистских материалов НМГС и РСМЦ;

c) Секретариат предоставит материалы в под-

держку деятельности стран-членов с тем,чтобы

повысить осведомленность на министерском

уровне, а также на уровне широких слоев насе-

ления, о культуре превентивных мер, взаимоот-

ношении между превентивными стратегиями

учета факторов риска и экономическим разви-

тием, а также о преимуществах активных пре-

вентивных мер на базе гидрометеорологический

информации. Эти материалы будут пропаган-

дировать потенциальные выгоды от использо-

вания научно-технических возможностей ВМО,

так как актуальны на всех этапах стратегии

учета факторов риска как инвестиции,обращая

особое внимание на обслуживание, предостав-

ляемое НМГС на национальном уровне;

d) крайне важным компонентом этого плана про-

паганды будут примеры передового опыта.

64. Этот план будет иметь следующие цели:

а) последовательная активная пропаганда в масш-

табах всей организации путем использования

конференций, межправительственных совеща-

ний, семинаров, совещаний экспертов, речей,

заявлений и интервью,научных и политических

журналов, брошюр и технических публикаций,

эффективных информационных комплектов,

интерактивно доступных материалов и энергич-

ных презентаций и т. д.;

b) прочные партнерства со средствами массовой

информации,включая совместно спонсируемые

мероприятия;

c) обучение в масштабах всей организации для

обеспечения понимания и последовательного

использования всеми представителями ВМО

«ключевых сообщений»;

d) координация технических аспектов, таких как

совершенствование общего Интернет-сайта ВМО

и сайтов департаментов и улучшение направ-

ленности их содержания.

65. Следующие возможности и мероприятия подлежат

немедленному рассмотрению с точки зрения пропаганды:

а) пропагандистские материалы и бюллетени;

b) использование Интернет-сайта ПСБ;

c) участие в подготовке региональной конферен-

ции по уменьшению опасностей стихийных

бедствий в Азии, которая состоится в Китае в

2005 г. (должно быть подтверждено);

d) третья Международная конференция по забла-

говременным предупреждениям в марте 2006 г.,

спонсором которой является Германия;

e) Всемирный метеорологический день (посвя-

щенный предотвращению опасности и смягче-

нию последствий стихийных бедствий);
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f) пропаганда подхода, охватывающего многие

опасные явления через специального предста-

вителя ООН по уменьшению опасности стихий-

ных бедствий;

g) результатом явится более заметная позиция и

роль НМГС и ВМО. Результирующая деятель-

ность и связь с целями 6ДП ВМО и ПСБ: этот

компонент непосредственно связан с целями 3,

4 и, в особенности, 6 ПСБ, а также стратегией 2

6ДП.

66. Мобилизация ресурсов. Хотя некоторые ресурсы вы-

делены на проекты, связанные с ПСБ, из бюджета на прог-

раммы, эффективное осуществление комплексных регио-

нальных проектов ВМО потребует дополнительных внебюд-

жетных средств за счет добровольных пожертвований,

партнерств с организациями и т.д.

67. Необходимо разработать последовательный план мо-

билизации ресурсов, стыкующийся с комплексными проек-

тами ВМО на международном, региональном и субрегио-

нальном уровнях и нацеленный на конкретные проекты для

групп и отдельных стран-членов. Часть финансирования

этих комплексных проектов будет осуществляться посред-

ством улучшения координации распределения средств из

регулярного бюджета на соответствующие Программы, а

другая часть — посредством деятельности по мобилизации

ресурсов бюро Программы ПСБ (при сотрудничестве с соот-

ветствующими программами) для привлечения внебюджет-

ных средств. Секретариат будет проводить мобилизацию

ресурсов на международном и региональных уровнях.

68. Бюро Программы ПСБ при сотрудничестве с Прог-

раммой РСР разработает план последовательного финанси-

рования за счет партнеров, региональных банков развития,

двусторонних доноров и частного сектора.

69. ВМО создаст целевой фонд для поддержки своей

деятельности по предотвращению опасности и смягчению

последствий стихийных бедствий.

Разработка систематического глобального каталога метео-

рологических, климатических и связанных с водой опасных

явлений и их последствий

70. Бюро Программы ПСБ вместе с другими програм-

мами и техническими комиссиями подготовят методологии

получения статистической информации об опасных усло-

виях,связанных с погодой,климатом и водой,и об их воздей-

ствиях, а также методологию для количественного выраже-

ния тех экономических выгод,которые могут быть получены

благодаря превентивным мерам, при поддержке в виде гид-

рометеорологической продукции и обслуживания, предос-

тавляемых НМГС.

71. На основе этих методологий бюро Программы ПСБ

будет содействовать работе механизма,позволяющего НМГС

регулярно направлять в Секретариат статистическую инфор-

мацию об опасных явлениях,связанных с погодой,климатом

и водой, включая информацию о нанесенном ущербе и о вы-

годах, полученных от превентивных мер, в которых исполь-

зовались гидрометеорологическая продукция и обслуживание.

72. Секретариат ВМО, выпуская специальные ежегодные

публикации, будет распространять эту информацию в об-

щественных кругах и в системе Организации Объединенных

Наций.

73. Секретариат ВМО будет использовать эту информа-

цию для регулярного совершенствования исследований,

посвященных анализу представляющих интерес социально-

экономических выгод, которые явятся результатом исполь-

зования гидрометеорологического обслуживания,предостав-

ляемого НМГС, включая прогнозы, предупреждения и дру-

гую информацию, относящуюся к связанным с погодой,

климатом и водой явлениям.

74. При партнерстве с соответствующими учреждениями

необходимо разработать региональные атласы опасных

гидрометеорологических явлений и уязвимости для шести

регионов ВМО.

Бюро Программы ВМО по предотвращению опасности

и смягчению последствий стихийных бедствий 

75. Для обеспечения успешной координации деятель-

ности, указанной в этом плане осуществления, необходим

соответствующий по масштабам и квалификации персонал

бюро Программы ПСБ ВМО.

76. При планировании масштабов и структуры бюро

Программы важно иметь в виду,что ключевым компонентом

обязанностей этого бюро будет комплексная координация по

всей структуре ВМО и поддерживаемых ею программ, обес-

печение разработки различной продукции и обслуживания,

разработка и упрощение/координация/выполнение (в зави-

симости от деятельности) проектов, связанных с механиз-

мами коммуникации, пропагандой, передовым опытом,

партнерствами, руководством проектами и специальными

проектами бюро Программы ПСБ для поддержки ВМО и

НМГС.

77. Исходя из предложенной в этом плане осуществления

деятельности и с учетом необходимости координации внутри

ВМО и поддерживаемых ею программ, предлагается следую-

щая структура бюро Программы ПСБ ВМО:

78. Руководитель Программы ПСБ ВМО будет отвечать за:

a) координацию и выполнение Программы ПСБ

ВМО;

Руководитель

Программы ПСБ ВМО

Прикомандированные

специалисты:

* Управление знаниями

* Передовой опыт

* Конкретные проекты,

конкретные обследова-

ния и анализы 

Секретарь-референт

на полный рабочий

день

Научный сотрудник

для координации и

руководства проек-

тами

Научный сотрудник

для связей с деятель-

ностью по учету

факторов риска,

взаимодействию 

с обществом, пропа-

гандой, базами

данных
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b) надзор за проведением определенных мероприя-

тий, указанных в Плане осуществления и связан-

ных с деятельностью бюро Программы ПСБ.

c) надзор и координацию работы всего персонала

бюро Программы ПСБ ВМО;

d) действие в качестве координатора по вопросам

предотвращения опасности и смягчения послед-

ствий стихийных бедствий для всех программ

ВМО и поддерживаемых ею программ;

e) выявление и содействие созданию партнерств;

f) мобилизацию ресурсов при сотрудничестве с

программами.

Последствия для ресурсов ВМО

79. Предложенные в этом плане меры по осуществлению

потребуют использования ресурсов как ВМО, так и органи-

заций-партнеров.

80. Бюджетные аспекты комплексной Программы ПСБ

ВМО делятся на две категории:

a) средства для укрепления и поддержания работы

бюро Программы ПСБ;

b) бюджет на поддержку скоординированных ком-

плексных проектов ПСБ ВМО;

i) деятельность по мобилизации внебюд-

жетных ресурсов, проводимая бюро

Программы ПСБ при сотрудничестве с

соответствующими программами ВМО;

и 

ii) скоординированные бюджеты программ

ВМО, выделяемые на деятельность по

ПСБ по каждому проекту.

ДОПОЛНЕНИЕ V
Дополнение к пункту 4.1.1 общего резюме

ОТЧЕТ КОМИТЕТА ВМО ПО РЕВИЗИИ, ПРЕДСТАВЛЕННЫЙ 
ПЯТЬДЕСЯТ СЕДЬМОЙ СЕССИИ ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА

Введение

1. Комитет по ревизии провел свое первое совещание 18-

19 октября 2004 г.,второе совещание —  21-22 февраля 2005 г.

и третье — 17-18 июня 2005 г. Фамилии председателя и

членов Комитета по ревизии а также документация,рассмот-

ренная Комитетом по ревизии, приведены в конце настоя-

щего отчета.

Назначение председателя и организационные вопросы

2. Комитет в ходе своего первого совещания назначил г-

на У. Гертнера председателем Комитета по ревизии. Комитет

рассмотрел и одобрил свой круг обязанностей (АС-1/Doc. 2).

Генеральный секретарь выступал на совещаниях Комитета по

ревизии, а представители Внешнего ревизора участвовали в

них в качестве наблюдателей.

План действий Генерального секретаря

3. В ходе первого совещания Комитет рассмотрел План

действий (АС-1/Doc. 3). Генеральный секретарь обратился к

Комитету, кратко обрисовав три аспекта Плана действий:

целостность (создание новой системы внутреннего конт-

роля); транспарентность (предоставление ключевой инфор-

мации для принятия решений) и эффективность (внедрение

экономически эффективных операций). Также была пред-

ставлена подробная информация о деятельности во исполне-

ние рекомендаций Внешних ревизоров (АС-1/Doc. 4 и АС-

1/Doc. 5), относящихся к двухлетним периодам 2000-2001 гг. и

2002-2003 гг., Объединенной инспекционной группы (АС-1/

Doc.6) и Контролера Организации Объединенных Наций (АС-

1/Doc. 7).

4. Комитет отметил,что в Плане действий содержится

всеобъемлющее представление вопросов, и выразил при-

знательность за усилия, как осуществленные, так и заплани-

рованные в период после пятьдесят шестой сессии

Исполнительного Совета. Комитет, в частности, высоко

оценил новаторский подход и усилия для повышения куль-

туры управления в Организации.Комитет с удовлетворением

отметил,что в 2004 г.был достигнут значительный прогресс,в

частности, благодаря созданию новой системы внутреннего

контроля.Особо Комитет отметил введение в действие новых

Финансовых правил ВМО (АС-1/Inf. 1), в которых описы-

вается новая система внутреннего контроля;создание прямой

линии коммуникации (АС-1/Inf.2) для персонала,желающего

сообщить о проблемах мошенничества и злоупотреблениях

властью; новая процедура для присуждения стипендий (АС-

1/Inf.3); объединение и пересмотр организации закупок (АС-

1/Inf.4),создание Совета по надзору за собственностью Орга-

низации (АС-1/Inf. 5), а также изменение структуры Депар-

тамента управления ресурсами.Комитет принял во внимание

рекомендации Внешнего ревизора по поводу улучшения

согласованности в финансовых отчетах, устранения слабых

мест в системе внутреннего контроля, улучшения докумен-

тации по процедуре и терминологии и внедрения учета

факторов риска.Комитет предостерег Генерального секретаря

относительно основных контрольных сроков, и призвал к

использованию внешней поддержки при осуществлении

некоторых из этих инициатив.

5. В ходе второго совещания Комитет рассмотрел обнов-

ленный вариант Плана действий и деятельность по итогам

первого совещания Комитета по ревизии (АС-2/Doc. 3).

Комитет принял во внимание отчеты о ходе деятельности по

найму казначея, дополнительному кадровому укреплению

службы внутренней ревизии и расследований, подготовки

кадров по вопросу целостности, а также шаги по внедрению

учета факторов риска. Комитет также приветствовал новый

формат Плана действий,в котором указывается информация

об инициативах, временных рамках, основных этапах и

ответственных исполнителях.
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6. Комитет изучил пример нового формата отчетности

для внутреннего управления по программе и бюджету (АС-

2/Doc.4).Комитет отметил,что с помощью этого отчета Гене-

ральному секретарю на квартальной основе предоставляется

всеобъемлющая информация, и предложил расширить его

часть, касающуюся анализа программ. Комитет отметил, что

такой анализ потребуется,в частности,для ежегодного отчета

об эффективности осуществления программ, который дол-

жен представляться Генеральным секретарем Исполнитель-

ному Совету в соответствии с форматом составления бюд-

жета, ориентированного на конечные результаты.

7. Комитет рассмотрел новую структуру финансовых

отчетов (АС-2/Doc. 5). Комитет отметил, что соответствую-

щий формат был разработан в тесном сотрудничестве с

Внешними ревизорами. Комитет также отметил, что финан-

совые отчеты соответствуют стандартам бухгалтерского

учета системы Организации Объединенных Наций и поин-

тересовался полезностью и слабыми местами этих стандар-

тов. В частности, было отмечено, что финансовые отчеты,

также как и представление бюджета,неадекватно описывают

области финансовых рисков и обязательств,таких как потен-

циальные обязательства, возникающие в результате найма

временного персонала на длительные периоды. Комитет

рекомендовал, чтобы эти риски и обязательства были четко

определены,а также предложил рассмотреть вопрос о приме-

нении различных стандартов бухгалтерского учета,таких как

Международные стандарты государственного бухгалтерского

учета,и,соответственно,подготовить отчет Комитету.Коми-

тет также предложил дополнительно улучшить формат, в

частности, за счет включения глоссария, а также введения,

подготовленного Генеральным секретарем.

8. В ходе третьего совещания Комитет рассмотрел доку-

мент, содержащий обновленный вариант Плана действий по

реформе управления, начиная с июня 2005 г. (АС-3/Doc. 3).

Комитет рассмотрел состояние осуществления Плана дейст-

вий, отметив достигнутый прогресс и задержки в осущест-

влении некоторых видов деятельности. Комитет рекомен-

довал Генеральному секретарю ввести конкретную персо-

нальную подотчетность за пункты Плана действий,возложив

ответственность как на руководителей функциональных

подразделений,так и на управляющих программами,в целях

содействовать изменениям в организационной культуре,

которые будут укреплять внутренний контроль. Кроме того,

Комитет предложил Генеральному секретарю представить

информацию о конкретных примерах действий по монито-

рингу и их частоте следующему совещанию Комитета по

ревизии. Комитет решительно поддержал немедленное про-

ведение оценки организационных рисков, с тем чтобы уси-

лия, необходимые для улучшения внутреннего контроля,

могли бы быть лучше объединены.В целом Комитет выразил

удовлетворение улучшениями во внутреннем контроле.

9. Комитет отметил, что стратегия Генерального секре-

таря в области коммуникации была сосредоточена на внут-

ренних вопросах, и посчитал важным доводить до внешней

аудитории улучшения в области управления. Комитет под-

черкнул необходимость внедрения подготовки персонала в

области внутреннего контроля и счел нужным приступить к

подготовке персонала в области предотвращения мошенни-

чества без дальнейших задержек. Комитет принял во внима-

ние намерение Генерального секретаря осуществить нормы

поведения КГМС для международных гражданских служа-

щих в качестве промежуточной меры, при одновременном

продолжении усилий по разработке конкретного Кодекса

этики для ВМО.

Дело о мошенничестве

10. Комитет рассматривал дело о мошенничестве в ходе

своих первого, второго и третьего совещаний. Комитет по

ревизии провел закрытое заседание с ограниченным числом

участников для обсуждения расследования дела о мошенни-

честве.Генеральный секретарь обратился к Комитету по воп-

росу, касающемуся этого расследования и последующих мер

в отношении дела о мошенничестве.Старший юрисконсульт

представил совещанию краткую информацию о связях со

швейцарскими судебными органами,а руководитель службы

внутренней ревизии и расследований — информацию о

внутреннем расследовании.В ходе второго совещания замес-

титель Генерального секретаря представил отчет о проделан-

ной работе Объединенного дисциплинарного комитета.

11. В ходе первого совещания Комитет поручил Генераль-

ному секретарю быстро завершить внутреннее расследование

дела о мошенничестве.В ходе второго совещания Комитет по

ревизии выразил разочарование по поводу длительности

времени,требующегося для расследования и принятия после-

дующих мер. Несколько членов Комитета решительно зая-

вили, что расследование должно охватить всех конкретных

лиц внутри Секретариата и вне его, которые могли бы быть

ответственными в деле о мошенничестве. По их мнению,

внешние наблюдатели могут усмотреть недостаточность дей-

ствий как попытку запутать расследование. Комитет настоя-

тельно призвал Генерального секретаря энергично вести рас-

следование и обеспечить предоставление достаточных ресур-

сов и опыта специалистов для завершения расследования.

Комитет принял во внимание заверение Генерального секре-

таря о том,что он поручил руководителю службы внутренней

ревизии и расследований (СВРР) предоставить окончатель-

ный отчет до 31 марта 2005 г. и что эти результаты будут

доложены третьему совещанию Комитета по ревизии и стра-

нам-членам соответственно.

12. В ходе третьего совещания Генеральный секретарь

представил Комитету всеохватывающий обзор внутреннего

расследования дела о мошенничестве, включая указанный

окончательный отчет. Он также предоставил информацию в

том объеме,в котором швейцарские власти смогли ее предос-

тавить Секретариату в отношении своего расследования.

13. Комитет выразил удовлетворение решимостью Гене-

рального секретаря и его постоянными усилиями по рассле-

дованию дела о мошенничестве и возвращению потерь.

Аналогично Комитет оценил его откровенный обмен мне-

ниями с Секретариатом и его реакцию на вопросы и рекомен-

дации Комитета по поводу расследования.

14. Комитет выразил сожаление по поводу организации и

проведения расследования.В частности,несмотря на искрен-

ние усилия Генерального секретаря, у Комитета сложилось

мнение, что уровень обеспеченности ресурсами, предназна-

ченными для расследования, недостаточен и что сам процесс

является слишком медленным. Некоторые члены Комитета

выразили обеспокоенность по поводу того,является ли сфера,

которую охватывает расследование, достаточно широкой.

Кроме того, Комитет выразил сожаление в связи с тем, что
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Генеральный секретарь не обеспечил выполнение повсед-

невной внутренней работы в то время, как руководитель

СВРР расследует дело о мошенничестве. Обеспокоенность

была также выражена по поводу медленного осуществления

некоторых из аспектов Плана действий.

15. Комитет выразил мнение, что девять отчетов, подго-

товленных руководителем СВРР по поводу мошенничества,

содержат обширную информацию. Они содержат имеющие

определенную важность результаты анализа того, каким об-

разом мошенничество было совершено, а также множество

полезных рекомендаций по укреплению внутреннего конт-

роля. Комитет признал, что внутреннее расследование было

главным образом сосредоточено на отдельных лицах, кото-

рые все еще работают в Секретариате, и основано на доку-

ментах и электронных файлах, доступных для руководителя

СВРР. В рамках этих ограничений Комитет принял во вни-

мание,что на основе отчета руководителя СВРР от 21 октября

2003 г. Генеральный секретарь обнаружил значимые свиде-

тельства того, что одно лицо было непосредственно вовле-

чено в совершение этого мошенничества в тот период, для

которого проводилось расследование.В ходе расследования и

дисциплинарного процесса стало очевидным, что другие

сотрудники проявили профессиональные недостатки.Коми-

тет принял к сведению сообщение Генерального секретаря о

возможном участии других лиц вне ВМО. В ходе расследова-

ния дела о мошенничестве выявилось,что механизм мошен-

ничества был связан главным образом с курсами по подго-

товке кадров и стипендиями, включая действия по оплате.

16. Комитет с признательностью принял к сведению

быструю реакцию Генерального секретаря на представлен-

ный 21 октября 2003 г.отчет руководителя СВРР.Выявленное

лицо было уволено, и дело было передано швейцарским

властям.Комитет отметил дисциплинарные меры,принятые

Генеральным секретарем в отношении сотрудников. Он вы-

разил сожаление, что утрачена возможность предпринять

какие-либо действия против бывших сотрудников, которые,

возможно,были также причастны к мошенничеству.Комитет

поддержал дальнейшие действия Секретариата против тех

лиц вне ВМО, которые, возможно, играли роль в мошенни-

честве, включая тесное сотрудничество с национальными

следственными органами.

17. Комитет рассмотрел вопрос о том, следует ли далее

вести расследование. В связи с тем, что не представляется

возможным обнаружить значительные дополнительные фак-

ты, касающиеся мошенничества, а также учитывая расходы

на привлекаемые людские и финансовые ресурсы, Комитет

рекомендовал закрыть внутреннее расследование дела о

мошенничестве,признавая,что его можно будет возобновить

позже в случае, если вскроется дополнительная существенно

важная информация.В то же время,Комитет предложил Гене-

ральному секретарю завершить предпринимаемые в настоя-

щее время меры, связанные с внешним расследованием,

осуществляемым швейцарскими властями,и с информацией

об отдельных лицах вне ВМО, которые могли бы быть при-

частны к мошенничеству, и постоянно информировать

Комитет по данному вопросу.

Рекомендация 1:

Исполнительному Совету поручить Генеральному

секретарю закрыть внутреннее расследование дела о

мошенничестве,признавая,что его следует возобновить

позже в случае, если вскроется дополнительная сущест-

венно важная информация.

Внешний ревизор

18. В ходе первого совещания Комитет принял во внима-

ние план Внешнего ревизора по проведению ревизии проме-

жуточных счетов, охватывающих 2004 г. В ходе второго

совещания Комитет рассмотрел четыре документа, включая

письмо о взаимопонимании между Национальным финан-

сово-ревизионным управлением Соединенного Королевства

и ВМО (АС-2/Doc. 6), (Национальное финансово-ревизион-

ное управление Соединенного Королевства: стратегия реви-

зий на 2004 г. ВМО (AC-2/Doc. 7), Национальное финансово-

ревизионное управление Соединенного Королевства: проме-

жуточный отчет внешней ревизии управления за 2004 г. (AC-

2/Doc.8) и Деятельность ВМО по промежуточному отчету по

внешней ревизии для руководства за 2004 г. (AC-2/Doc. 10).

Комитет выразил признательность за прекрасную докумен-

тацию и за хорошую работу Внешних ревизоров. Комитет, в

частности, принял к сведению выводы и рекомендации, со-

держащиеся в промежуточном отчете о внешней ревизии за

2004 г.,охватывающем формат счетов,мониторинг бюджета,

учет факторов риска, расписание закрытия счетов, взаимо-

отношения с партнерами-исполнителями и бухгалтерский

учет по проектам. Несколько членов Комитета выразили

обеспокоенность по поводу выводов, сделанных Внешними

ревизорами о недостатках управления финансами в двух

прошедших ревизию субрегиональных бюро. Секретариат

выработал вытекающие из этих выводов меры для других

бюро ВМО, находящихся вне штаб-квартиры, а также сово-

купность действий для устранения выявленных недостатков.

Комитет приветствовал своевременную и исчерпывающую

реакцию Секретариата на новые рекомендации, полученные

в результате ревизии.

19. В ходе третьего совещания Комитет рассмотрел три

документа,а именно: Национальное финансово-ревизионное

управление Соединенного Королевства: предназначенный

для руководства отчет о внешней ревизии регионального

бюро для Америки (AC-3/Doc. 5), Финансовый отчет за 

2004 г.,утвержденный Внешним ревизором,включая его отчет

(AC-3/Doc. 7) и Деятельность по рекомендациям Внешнего

ревизора,содержащимся в предназначенном для руководства

отчете по региональному бюро для Америки (AC-3/Doc. 6).

Комитет выразил свою благодарность Внешнему ревизору за

проделанную работу. Комитет с признательностью отметил,

что Внешний ревизор представил безусловно положительное

заключение по поводу счетов за 2004 г., и рекомендовал

Исполнительному Совету утвердить прошедшие ревизию

счета за 2004 г. Комитет согласился с наличием указанных

Внешним ревизором недостатков управленческого контроля

в областях,связанных со стипендиями,в свете выводов ранее

проведенной внешней ревизии.Генеральный секретарь указал,

что он взял на себя обязанность за устранение этих недос-

татков и что новые меры в области управления и контроля

осуществляются с начала февраля 2005 г.Комитет поддержал

дополнительные меры внутреннего контроля в данной

области.

20. Комитет поддержал рекомендации Внешнего ревизора

и реакцию на них Генерального секретаря, описанные в



приложении С документа АС-3/Doc. 7. Что касается реко-

мендации 9 Внешнего ревизора, Комитет принял к сведению

намерение Генерального секретаря осуществить нормы

поведения КГМС для международных гражданских служа-

щих в качестве промежуточной меры,одновременно продол-

жая свои усилия по разработке конкретного Кодекса этики

для ВМО. Комитет также отметил поддержку Генерального

секретаря, оказанную рекомендации 12 Внешнего ревизора

по поводу мер по внутренней ревизии. Комитет дал следу-

ющие конкретные рекомендации Исполнительному Совету.

Рекомендация 2:

Исполнительному Совету следует:

2.1 Одобрить финансовый отчет за 2004 г.,удостове-

ренный Внешним ревизором,включая его отчет.

2.2 Одобрить положение, в соответствии с которым

финансовые сметы должны проходить ревизию

на ежегодной основе,начиная с 2005 г.,в соответ-

ствии с рекомендацией 1 Внешнего ревизора.

2.3 Утвердить продолжение работы Комитета по

ревизии и уточнение его мандата,включив функ-

цию руководства.

2.4 Одобрить изменение в составе Комитета по

ревизии, включив дополнительного третьего

финансового эксперта, который должен быть

предложен Генеральным секретарем и назначен

Президентом ВМО на основе рекомендации 6

Внешнего ревизора.

2.5 Рассмотреть вопрос об учреждении целевой

группы для проведения обзора функциониро-

вания и мандата Бюро, а также роли ФИНАК по

отношению к Комитету по ревизии на основе

рекомендаций 10 и 11 Внешнего ревизора.

2.6 Одобрить упрощение финансовых мероприятий

для вспомогательных расходов с помощью пере-

вода вспомогательных средств в Общий фонд и

предложения необходимых корректировок бюд-

жета в контексте предложенной программы и

бюджета на двухлетний период 2008-2009 гг. на

основе рекомендации 5 Внешнего ревизора.

Внутренняя ревизия

21. В ходе первого совещания Комитет поручил Гене-

ральному секретарю срочно укрепить деятельность по внут-

ренней ревизии, а также предоставить соответствующие

ресурсы. В ходе второго совещания Комитет принял к све-

дению отчет о ходе деятельности по укреплению кадрового

состава службы внутренней ревизии и расследований.Кроме

того, Генеральный секретарь объявил о своем намерении

предложить значительное кадровое укрепление службы внут-

ренней ревизии и расследований в добавление к уже имею-

щемуся дополнительному персоналу.

22. В ходе первого совещания Комитет принял к сведению

план внутренней ревизии на 2004 г.(AC-1/Inf.11) и предложил

одному из внешних экспертов дать комментарии по нему. В

ходе второго совещания Комитет принял к сведению сооб-

щение руководителя службы внутренней ревизии и рас-

следований о плане ревизии на 2005 г. и рассмотрел ком-

ментарии внешнего эксперта по плану внутренней ревизии

на 2005 г. (АС-2/Doc. 9). Комитет отметил, что план ревизии

представлен в виде заявления о намерениях, а не как подроб-

ный план ревизии, и поручил подготовить такой обоснован-

ный и подробный план. Комитет выразил обеспокоенность

по поводу того,что подготовка четкого плана рутинной внут-

ренней ревизии все еще не начата, в то время как ВМО всту-

пила на путь многочисленных реформ управления и реаги-

рует на заключение,полученное в ходе предыдущей ревизии.

Комитет поручил внутреннему ревизору предоставлять на

регулярной основе Исполнительному Совету письменный

отчет, охватывающий следующие вопросы: (i) резюме пред-

принятых ревизий и расследований; (ii) выводы и рекомен-

дации, полученные в результате ревизий и расследований;

(iii) оценка адекватности существующего внутреннего конт-

роля; (iv) работа, предусматриваемая на следующий год; и 

(v) мнение ревизора по поводу областей потенциальной обес-

покоенности или риска, которое служит обоснованием для

проведения обзора управления. Комитет поручил Генераль-

ному секретарю обеспечить, чтобы надлежащему закрытию

дела о мошенничестве был придан самый высокий прио-

ритет,а также чтобы новые процедуры внутреннего контроля

и работа по операциям вне штаб-квартиры проходили реви-

зию на приоритетной основе.

23. В ходе третьего совещания Комитет рассмотрел два

документа, а именно: Отчет о ходе работ/деятельности: рас-

смотрение внутреннего контроля критических областей (AC-

3/Doc. 9) и План внутренней ревизии на 1 августа 2005 г. — 

30 июня 2006 г. (AC-3/Doc. 10). Комитет выразил недоволь-

ство задержками в подготовке документов, которые были

представлены в день совещания. Комитет отметил, что План

ревизии не охватывает все области,представляющие интерес,

указанные на втором совещании Комитета, и не определяет

четко проверку мер, принятых в рамках Плана действий для

улучшения внутреннего контроля в качестве его высшего

приоритета. Комитет отметил, что существует некоторая

путаница в отношении различий между оценкой делового

риска и оценкой риска для целей разработки плана ревизии,

и пожелал увидеть более четкую определенность в данной

области в будущем. Комитет выразил надежду, что хорошо

разработанный план внутренней ревизии на календарный

2006 г. будет рассмотрен на его следующем совещании. Этот

план следует нацелить на поднятые выше проблемы.

24. В ходе третьего совещания Комитет также рассмотрел

документ Укрепление внутреннего надзора (AC-3/Doc. 8).

Комитет отметил,что случай мошенничества,обнаруженный

в июле 2003 г., выявил серьезные недостатки, имеющиеся в

службе внутренней ревизии, которая была создана на основе

решений сорок восьмой, пятидесятой и пятьдесят первой

сессий Исполнительного Совета,а также нового Финансового

устава, одобренного Тринадцатым конгрессом. Кроме того,

медленные темпы проведения расследования дела о мошен-

ничестве подтвердили, что существенно важно укрепить

службу внутренней ревизии путем предоставления необхо-

димых ресурсов, а также квалификации, опыта и независи-

мости экспертов, которые являются обязательными для

выполнения ее задач. В соответствии с этим пониманием

Комитет по ревизии рекомендовал Исполнительному Совету

уполномочить Генерального секретаря провести необходи-

мые корректировки в штате сотрудников, с тем чтобы дос-

тичь этих целей в рамках бюджетных средств на 2006-2007 гг.

в сумме 1 756 100 шв.фр.,предложенных в контексте программы
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и бюджета на двухлетний период 2006-2007 гг. (ИС-LVII/Док.

5 (1)) и бюджета на высокоприоритетные виды деятельности

на двухлетний период 2006-2007 гг. (ИС-LVII/Док. 5 (2)).

25. Далее Комитет по ревизии рекомендовал Генеральному

секретарю провести оценку потребностей служб ревизии с

помощью внешних консультаций и, среди прочего, консуль-

таций Внешнего ревизора. На основе этой оценки Генераль-

ному секретарю далее поручается изучить приемлемость

предоставления части или всех услуг по внутренней ревизии

за счет выполнения работ внешними фирмами. Комитет

признал,что выполнение работ внешними фирмами следует

рассмотреть для таких специализированных областей, как

внутренняя ревизия информационной технологии, или там,

где поставщики-третьи стороны могли бы быть более эконо-

мичной альтернативой,например при ревизии региональных

бюро.

Рекомендация 3:

Исполнительному Совету следует:

3.1 Поручить Генеральному секретарю укрепить

службу внутренней ревизии на срочной основе в

рамках бюджета, предложенного на двухлетний

период 2006-2007 гг.

3.2 Поручить Генеральному секретарю провести

оценку потребностей службы ревизии, а также

изучить варианты предоставления некоторых

или всех услуг по внутренней ревизии внешними

фирмами и подготовить отчет по этому вопросу

для пятьдесят восьмой сессии Исполнительного

Совета.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ И ЧЛЕНЫ КОМИТЕТА ПО РЕВИЗИИ*

Председатель: У.Гертнер (постоянный представитель Герма-

нии при ВМО и член Исполнительного

Совета)

Члены: Ж.-П. Бейсон (постоянный представитель

Франции при ВМО и член Исполнитель-

ного Совета)

Дж. Дж. Келли, мл. (постоянный представи-

тель США при ВМО и член Исполнитель-

ного Совета)

Дж. Ленгоаса (постоянный представитель

Южной Африки при ВМО и член Испол-

нительного Совета)

К.Нагасака (постоянный представитель Япо-

нии при ВМО и член Исполнительного

Совета)

Цинь Дахе (постоянный представитель Китая

при ВМО и член Исполнительного Совета)

Б.Жуппэн де Фондомиер (финансовый эксперт)

Х. Вилд (финансовый эксперт)

ДОКУМЕНТЫ, РАССМОТРЕННЫЕ КОМИТЕТОМ ПО

РЕВИЗИИ

Документы, рассмотренные на первом совещании
Комитета по ревизии

AC-1/Doc. 1 Revised Provisional Agenda

AC-1/Doc. 2 Terms of Reference of Audit Committee

AC-1/Doc. 3 Action Plan: Concept, Achievements and Way

Forward

AC-1/Doc. 4 Follow-up to the Recommendations by the

External Auditor on the Accounts for the

Biennium 2000-2001

AC-1/Doc. 5 Follow-up to the Recommendations by the

External Auditor on the Accounts for the

Biennium 2002-2003

AC-1/Doc. 6 Follow-up to the Recommendations by the Joint

Inspection Unit

AC-1/Doc. 7 Follow-up to the Recommendations by the United

Nations Controller

AC-1/Doc. 8 Draft Report of the Audit Committee

AC-1/Inf. 1 Financial Rules of WMO

AC-1/Inf. 2 Establishment of a Direct Communication Line

AC-1/Inf. 3 Approval and Authorization of Fellowship Request

from WMO Members

AC-1/Inf. 4 Terms of Reference of Procurement and Contracts

Committee and Consolidation of Procurement

Functions of WMO

AC-1/Inf. 5 Terms of Reference of Property Survey Board

AC-1/Inf. 7 The Opinion and Report of the External Auditor

on the Accounts for the Biennium 2000-2001and

the Replies of the Secretary-General

AC-1/Inf. 8 The Opinion and Report of the External Auditor

on the Accounts for the Biennium2002-2003 and

Replies of the Secretary-General

AC-1/Inf. 9 Management Letter on the Adequacy of Internal

Controls at the World Meteorological Organization

by the Joint Inspection Unit

AC-1/Inf. 10 Review of WMO’s Financial Management System

by the United Nations Controller

AC-1/Inf.11 Status Activities Report and Internal Audit Plan 2004

Документы, рассмотренные на втором совещании

Комитета по ревизии

AC-2/Doc. 1 Provisional Agenda

AC-2/Doc. 2 Draft Report of the First Meeting of the WMO

Audit Committee

AC-2/Doc. 3 Action Plan Update and Follow-up to the First

Meeting of the Audit Committee

AC-2/Doc. 4 Example of New Reporting Format on Programme

and Budget: Budget and Finance Report,Status at

31 October 2004

AC-2/Doc. 5 New Structure of Financial Statements

AC-2/Doc. 6 Letter of Understanding between National Audit

Office of the United Kingdom and WMO

AC-2/Doc. 7 National Audit Office of the United Kingdom:

Audit Strategy 2004 for WMO

AC-2/Doc. 8 National Audit Office of the United Kingdom:

Interim External Audit Report to Management

for 2004

—————

* Подробные сведения о присутствии председателя, членов Комитета, а

также их представителей и помощников, сотрудников Секретариата и

наблюдателей включены в отчет каждого совещания Комитета по

ревизии.
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AC-2/Doc. 9 Comments of External Expert on Interim Audit

Plan for 2005

AC-2/Doc. 10 WMO Follow-up Action to Interim External

Audit Report to Management for 2004

Документы, рассмотренные на третьем совещании

Комитета по ревизии

AC-3/Doc. 1 Provisional Agenda

AC-3/Doc. 2 Draft Report of the Second Meeting of the WMO

Audit Committee

AC-3/Doc. 3 Update of the Action Plan on Management

Reform as of June 2005

AC-3/Doc. 4 Draft Report of the Audit Committee to the fifty-

seventh session of the Executive Council

AC-3/Doc. 5 National Audit Office of the United Kingdom:

Regional Office for the Americas External Audit

Report to Management

AC-3/Doc. 6 WMO Follow-up Action to Regional Office for

the Americas External Audit Report to Management

AC-3/Doc. 7 Financial Statements for the year 2004 certified by

the External Auditor including its Report

AC-3/Doc. 8 Strengthening of Internal Oversight

AC-3/Doc. 9 Progress/Activity Report: Review of Internal

Control of Critical Areas

AC-3/Doc. 10 Internal Audit Plan 1 August 2005 – 30 June 2006

ДОПОЛНЕНИЕ VI
Дополнение к пункту 4.2.1.1 общего резюме

ПРЕДСТАВЛЕННОСТЬ ЖЕНЩИН В СЕКРЕТАРИАТЕ ВМО,
ЯНВАРЬ 1995 г. — ДЕКАБРЬ 2004 г.

Глобальный анализ

* Соответствует младшим профессиональным сотрудникам

1995 г. 199 6 г. 1997 г. 1998 г. 1999 г. 2000 г. 2001 г. 2002 г. 2003 г. 2004 г.

Вне категории

D-2 1 1 1 1 1

D-1 1 2 2

P-5 4 4 4 3 3 5 7 9 9 10

P-4 9 10 9 9 7 8 8 8 10 10

P-3 7 8 10 9 7 10 10 8 7 5

P-2 * 1 2 3 3 2 2 2 1 1 1

P-1

G-7 9 9 9 9 8 7 7 5 6 5

G-6 28 26 23 22 23 24 26 30 28 23

G-5 47 44 43 48 54 58 69 55 62 60

G-4 31 31 27 22 25 22 11 18 13 12

G-3 1 1 1 1 3 2 2

G-2 3 3 2 1 2 2 2

G-1 1 1 1

ИТОГО 140 138 131 127 133 140 144 139 140 131

Общее количество

профессиональных

сотрудников 269 264 258 249 266 264 266 260 258 244

(согласно Годовому отчету,

без учета внештатного персонала)

Процент женщин 52 % 52 % 51 % 51 % 50 % 53 % 54 % 53 % 54 % 54 %
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* Соответствует младшим профессиональным сотрудникам

Найм персонала

Общий анализ

1995 г. 1996 г. 1997 г. 1998 г. 1999 г. 2000 г. 2001 г. 2002 г. 2003 г. 2004 г.

Вне категории

D-2 1 1

D-1 1 1

P-5 1 2 2 2 1 1

P-4 1 1 1 2 2

P-3 2 1 1 1 3

P-2 * 1 1 1

P-1

ИТОГО 2 3 2 0 5 6 4 3 4 2

1995 г. 1996 г. 1997 г. 1998 г. 1999 г. 2000 г. 2001 г. 2002 г. 2003 г. 2004 г.

Научн.

сотр.

2

1

3

Админ.

сотр.

2

3

4

1

10

Перев./

редакт.

6

2

8

Научн.

сотр.

2

1

1

1

5

Админ.

сотр.

2

3

5

1

11

Перев./

редакт.

6

2

8

Научн.

сотр.

2

1

1

2

6

Админ.

сотр.

2

3

7

1

13

Перев./

редакт.

5

2

7

Научн.

сотр.

2

1

2

5

Админ.

сотр.

1

3

7

1

12

Перев./

редакт.

5

2

7

Научн.

сотр.

2

1

1

4

Админ.

сотр.

1

1

3

5

1

11

Перев./

редакт.

3

2

5

Научн.

сотр.

2

2

1

5

Админ.

сотр.

1

2

3

8

1

15

Перев./

редакт.

1

3

2

6

Научн.

сотр.

2

2

1

5

Админ.

сотр.

1

4

3

8

1

17

Перев./

редакт.

1

3

2

6

Научн.

сотр.

3

2

5

Админ.

сотр.

1

5

3

6

1

16

Перев./

редакт.

1

1

3

2

7

Научн.

сотр.

1

3

2

6

Админ.

сотр.

1

5

3

6

1

16

Перев./

редакт.

1

1

3

2

7

Научн.

сотр.

1

1

4

3

9

Админ.

сотр.

5

4

5

1

15

Перев./

редакт.

1

1

3

5

Вне категории

D-2

D-1

P-5

P-4

P-3

P-2*

Р-1

ИТОГО

Общее количество

профессиональ-

ных сотрудников 

(согласно Годовому

отчету, без учета

внештатного

персонала)

Процент женщин 3 %

112

9 % 7 % 5 %

101

11 % 8 % 6 %

104

13 % 7 % 5 %

102

12 % 7 % 4 %

104

11 % 5 % 5 %

108

14 % 6 % 5 %

109

16 % 6 % 4 %

118

14 % 6 % 5 %

117

14 % 6 % 9 %

100

15 % 5 %

* Соответствует младшим профессиональным сотрудникам
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Основные социально-экономические побудительные

мотивы

1. Правительства стремятся повысить уровень благосос-

тояния своих граждан.Рост населения,необходимость сниже-

ния уровня бедности, безопасность водных ресурсов, продо-

вольственная безопасность, повышение благосостояния и

укрепление здоровья и безопасность и защита общества

являются основными побудительными мотивами.Для реше-

ния этих вопросов правительствам приходится разрабаты-

вать и реализовывать на практике эффективную политику,

способствовать разработке фундаментальных принципов

управления обществом и экологического руководства.Однако,

что касается окружающей среды, то всем известно, что мы

сталкиваемся с проблемами,которые создает наша естествен-

ная среда обитания. Ситуацию усугубляет снижение продо-

вольственной безопасности,повышение недоступности чис-

той пресной воды, вспышки болезней и эпидемии, а также

климатические изменения, грозящие нарушить устойчивое

развитие человеческого общества вследствие экстремальных

метеорологических явлений,вызывающих стихийные бедст-

вия.Еще больше осложняет ситуацию растущая урбанизация

и появление человеческого жилья в ранее необитаемых райо-

нах, таких как зоны засушливого климата, горные склоны,

поймы рек и побережье морей,что подвергает население воз-

действию болезней,передающихся через воздух и воду,тепло-

вого стресса,засух,оползней,наводнений,штормовых нагонов

и цунами.

2. Безопасность жизни и защита имущества людей важны

для всех стран, но в особенности значимы для устойчивого

развития стран с неокрепшей экономикой. Эти страны осо-

бенно остро переживают воздействие стихийных бедствий,

потери от которых могут в среднем составить 10 %–15 %

валового внутреннего продукта развивающегося государ-

ства. Только четкое понимание потенциальной опасности,

заблаговременные предупреждения и адекватные меры по

предотвращению опасности и смягчению последствий сти-

хийных бедствий могут должным образом защитить населе-

ние наших стран.

3. Мировое сообщество должно решать эти вопросы,если

оно стремится достичь целей,сформулированных в Деклара-

ции тысячелетия в 2000 г.и отраженных в Йоханнесбургском

плане осуществления, принятом на Всемирной встрече на

высшем уровне по устойчивому развитию.

Роль национальных метеорологических 

и гидрологических служб

4. С начала современной эры общественного и экологи-

ческого управления знания о погоде и климате являются

ключевыми для всех аспектов жизнедеятельности человека.

Именно в этом контексте национальные метеорологические

и гидрологические службы (НМГС) различных стран обла-

дают преимущественными возможностями для выявления

широкого диапазона метеорологических, климатических и

гидрологических проблем, негативно воздействующих на

жизнь общества и его социально-экономическое развитие, и

для их решения. Например, в сфере стихийных бедствий

перед НМГС стоит задача повысить осведомленность населе-

ния о воздействиях стихии и предупреждать его о каждом

возможном случае бедствий,чтобы спасти жизнь людям,под-

держать производительность и снизить имущественный ущерб.

5. НМГС представляют собой единственный авторитет-

ный источник предупреждений о погодных явлениях в своих

странах, а во многих — они также ответственны за преду-

преждения о климатических изменениях, качестве воздуха,

сейсмической активности и цунами. Для предотвращения

опасности и смгячения последствий стихийных бедствий

требуются хорошо подготовленные НМГС, а также обеспе-

чение надлежащих мер со стороны правительств и населения

в ответ на предупреждения. В рамках ВМО целью работы

НМГС является оказание помощи государственным органам

в улучшении процесса принятия решений в целях предостав-

ления населению возможности адаптироваться к климати-

ческим изменениям,смягчить последствия опасных природ-

ных явлений и обеспечить устойчивое развитие. Оказывая

помощь органам власти и населению в предотвращении

опасности потенциальных катастроф, НМГС представляют

собой один из основных компонентов инфраструктуры

управления кризисными ситуациями различных стран в

рамках их усилий по построению государства и значительно

способствуют процессу устойчивого развития, особенно в

сфере борьбы с бедностью. НМГС все вместе работают над

реализацией Стратегии ВМО по предотвращению опасности

стихийных бедствий разного рода, направленной на умень-

шение на 50 % за десятилетний период 2010–2019 гг. коли-

чества человеческих жертв,вызванных метеорологическими,

гидрологическими и климатическими стихийными бедст-

виями, по сравнению с количеством аналогичных жертв за

десятилетний период 1995–2004 гг.

6. НМГС проводят постоянный мониторинг состояния

окружающей среды посредством наблюдений за системой

Земли и предсказывают ее изменение. Они предоставляют

государственным органам своевременные и точные предска-

зания большинства потенциальных стихийных бедствий и

предоставляют важнейшую экологическую информацию и

обслуживание для городского планирования, устойчивого

развития электроэнергетики,доступа к пресноводным ресур-

сам и производства продовольствия.

7. Сотрудничество между различными организациями

жизненно необходимо для предоставления государственным

структурам этих услуг. Партнерство между НМГС и науч-

ными кругами, государственными учреждениями, междуна-

родными и неправительственными организациями, также

как в случае целесообразности — с частным сектором,помо-

гает обществу принимать лучшие решения на основе более

полных сведений о погоде,воде и климате.В результате таких

партнерских отношений увеличивается охват данных и

ДОПОЛНЕНИЕ VII
Дополнение к пункту 8.2.18 общего резюме

ЗАЯВЛЕНИЕ ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА О РОЛИ И ФУНКЦИОНИРОВАНИИ
НАЦИОНАЛЬНЫХ МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИХ И ГИДРОЛОГИЧЕСКИХ СЛУЖБ

(ДЛЯ ЛИЦ, ПРИНИМАЮЩИХ РЕШЕНИЯ)



улучшается обработка информации, появляются модели с

более высоким разрешением и более точная и полезная спе-

циализированная продукция, направленная на пользу об-

ществу, что обеспечивает возможности для оказания более

качественной поддержки государственным органам и другим

лицам, принимающим решения, в области безопасности,

экономики и защиты населения. НМГС развивают партнер-

ские отношения,используя стратегию открытого и неограни-

ченного доступа к данным, что позволяет осуществлять до-

ступ к этой информации в режиме реального времени, в

удобном формате и при минимальных затратах.

Требования на будущее

8. В 2000 г., согласовав на международном уровне цели

развития,включая сформулированные в Декларации тысяче-

летия, международное сообщество установило для себя кон-

кретные цели, которые необходимо достичь к 2015 г. Для

достижения этих целей государственным органам необхо-

димо воспользоваться многочисленными достижениями

науки и техники, которые предлагают НМГС и их партнеры,

куда входит и предоставление предупреждений о многих

опасных явлениях и соответствующего круглосуточного

обслуживания, семь дней в неделю и 365 дней в году. В

результате их правильного применения общество может

получить основополагающую информацию для смягчения

последствий стихийных бедствий. Международное сотруд-

ничество как между странами, так и в рамках более крупной

структуры специализированных учреждений Организации

Объединенных Наций, является жизненно необходимым.

9. Хорошая связь гарантирует доступ к информации из

любого места и в любое время. Правительства обязаны при-

знать важность постоянного мониторинга окружающей среды

и способность НМГС своих стран предоставлять своевремен-

ную и точную информацию, необходимую для принятия важ-

нейших решений. Им необходимо оказывать НМГС постоян-

ную поддержку и стимулировать их модернизацию и развитие.

10. Чрезвычайно важно, чтобы население было готово и

могло адекватно реагировать на предупреждения. Для повы-

шения уровня готовности населения первостепенное значе-

ние имеет обучение и проведение тренировочных учений.

Система заблаговременных предупреждений о стихийных

бедствиях работает, только если правительства и население

знают, как на них реагировать. Информация должна быть

легкой для использования и понимания.

11. Изменение климата требует от общества необходи-

мости понять и оценить его последствия,а также разработать

необходимые стратегии адаптации.Предоставляя фундамен-

тальные знания о системе климата и прогнозы, основанные

на моделях климата, НМГС могут помочь обществу в его

развитии.

12. Для того чтобы быть максимально эффективными,

НМГС и их международная сеть, координируемые из ВМО,

должны получить признание государственных органов как

важнейшего партнера в стремлении общества снизить уровень

бедности и повысить благосостояние людей на планете.
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ДОПОЛНЕНИЕ VIII
Дополнение к пункту 11.4.2 общего резюме

СОСТАВ ГРУПП ЭКСПЕРТОВ И ДРУГИХ ОРГАНОВ,
ПОДОТЧЕТНЫХ ИСПОЛНИТЕЛЬНОМУ СОВЕТУ

ГРУППЫ ЭКСПЕРТОВ ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА

Группа экспертов Исполнительного Совета 

по образованию и подготовке кадров

А. И. Бедрицкий — Президент ВМО (председатель)

А. Лага — Алжир

Г. Некко — Аргентина

К. Депрадин — Британские Карибские Терри-

тории

Ц. Сунь — Китай

К. Бийяр — Франция

Н. Жайанти (г-жа) — Индия

Ф. Гнуму — Нигер

Б. Сорьяно — Филиппины

К. Гарсия Легас — Испания

Р. Риддуэй — Соединенное Королевство

П. Томас — Соединенный Штаты Америки

РАБОЧИЕ И КОНСУЛЬТАТИВНЫЕ ГРУППЫ

ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА

Рабочая группа Исполнительного Совета 

по антарктической метеорологии

Эта рабочая группа состоит из членов,назначенных постоян-

ными представителями стран,которые являются Сторонами

Договора об Антарктике,и экспертов,назначенных постоян-

ными представителями стран-членов, которые еще не при-

соединились к Договору,но активно осуществляют метеоро-

логические программы в Антарктике. В настоящее время

членами этой группы являются следующие лица:

Цинь Дахэ — Китай (председатель)

Г. Соса — Аргентина

С. Пендлебери — Австралия

А. В. Зетцер — Бразилия

Х. Карраско — Чили

Бянь Линэнь — Китай



Ю. Дамски — Финляндия

Ж. П. МакВей — Франция

В. Зайферт — Германия

Б. Лал — Индия

Г. Фрустачи — Италия

И. Козава — Япония

Х. Кельдер — Нидерланды

С. Никол — Новая Зеландия

М. Кристенсен — Норвегия

(г-жа)

К. дель Кармен — Перу

М. Миетус — Польша

Ю. С. Цатуров — Российская Федерация

Г. Дж. Р. Гоетзи — Южная Африка

Л. Лабахо — Испания

Н. Токарь (г-жа) — Украина

Дж. Д. Шанклин — СК

М. Бернаскони — Уругвай

Б. Леттау — США

Рабочая группа Исполнительного Совета 

по долгосрочному планированию

А. М. Нуриан — первый вице-президент (председатель)

М. Л. Бах

Ж.-П. Бейсон

М. Д. Эверелл

А. М. Х. Иса

Дж. Р. Мукабана

К. Нагасака

А. Нгари

Дж. Митчелл

М. С. Саадаллах

Р. Мишелини

(Президенты соответствующих технических комиссий будут

при необходимости приглашены в качестве экспертов предсе-

дателем)

Консультативная группа Исполнительного Совета 

по международному обмену данными и продукцией

М. А. Рабиоло — третий вице-президент (председатель)

Ж.-П. Бейсон

Дж. Дж. Келли

Дж. Р. Ламсден

Ф. П. Моте

Дж. Р. Мукабана

С. Наир

И. Обрусник

Дж. К. Рабади

Б. Т. Секоли

(Президенты соответствующих технических комиссий будут

при необходимости приглашены в качестве экспертов пред-

седателем)

Консультативная группа экспертов Исполнительного

Совета по техническому сотрудничеству

Т. У. Сазерленд —  второй вице-президент (председатель)

М. Л. Бах

Б. Кассахун

К. З. Чодри

Цинь Дахэ

У. У. Олива

К. Фуллер

Чоу Кок Ки

А. Нгари

Д. Ф. Гонсалес Кадарсо

Д. К. Керлебер-Бурк

М. Капальдо

Рабочая группа ИС по эволюции НМГС и ВМО*

А. И. Бедрицкий — Президент (председатель)

Ж.-П. Бейсон

А. Д. Моура

М. Д. Эверелл

К. Фуллер

А. М. Х. Иса

Д. К. Керлебер-Бурк

Дж. Лав

Дж. Р. Ламсден

М. С. Мхита

Н. Ф. Уаттара

Дж. Митчелл

М. С. Саадаллах

(Президенты соответствующих технических комиссий будут

при необходимости приглашены в качестве экспертов пред-

седателем)

Консультативная группа Исполнительного Совета

по климату и окружающей среде

А. М. Нуриан — первый вице-президент (председатель)

К. З. Чодри

Чоу Кок Ки

А. Д. Моура

В. Куш

Б. Кассахун

Дж. Лав

П. Мансо

С. Наир

Цинь Дахэ

Б. Т. Секоли

Д. Ф. Гонсалес Кадарсо

(Президенты соответствующих технических комиссий будут

при необходимости приглашены в качестве экспертов пред-

седателем)

Консультативная группа Исполнительного Совета по

предотвращению опасности и смягчению последствий

стихийных бедствий

И. Обрусник (председатель)

В. Куш

Дж. Дж. Келли

Дж. Р. Ламсден

М. А. Рабиоло

П. Мансо

М. Мхита

Р. Мишелини

Ф. П. Моте
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* Результат слияния консультативной группы Исполнительного Совета по

роли и функционированию НМГС и группы действий Исполнительного

Совета по расширению сферы деятельности ВМО.



К. Нагасака

С. Наир

Н. Ф. Уаттара

Дж. К. Рабади

М. Капальдо

(Президенты соответствующих технических комиссий будут

при необходимости приглашены в качестве экспертов пред-

седателем)

Комитет по ревизии

Б. Кассахун

Ж.-П. Бейсон

Дж. Дж. Келли

Р. Мишелини

К. Нагасака

Цинь Дахэ

(Три эксперта по финансовым вопросам, предложенные

Генеральным секретарем и назначенные Президентом ВМО)

Целевая группа по рекомендациям, исходящим

от Комитета по ревизии

Дж. Лав

А. Д. Моура

В. Куш

М. Л. Бах

А. И. Бедрицкий

М. Д. Эверелл

Целевая группа Исполнительного Совета по изучению

и оценке возможных изменений в Конвенции ВМО

В. Куш

М. С. Мхита

К. Нагасака

К. К. Фуллер

Чоу Кок Ки

М. А. Рабиоло

(Президенты соответствующих технических комиссий будут

при необходимости приглашены в качестве экспертов пред-

седателем)

ОТБОРОЧНЫЕ КОМИТЕТЫ

Отборочный комитет по премии ММО

Дж. К. Рабади (председатель)

Б. Кассахун

А. Д. Моура

Дж. Р. Ламсден

Отборочный комитет по премии ВМО молодым ученым

за научные исследования

М. А. Рабиоло (председатель)

Н. Ф. Уаттара

Дж. Р. Ламсден

Д. Ф. Гонсалес Кадарсо

Отборочный комитет по премии имени профессора

д-ра Вилхо Вайсалы

С. Наир (председатель)

Ф. П. Моте

Р. Д. Кантерфорд, исполняющий обязанности президента

КПМН

Отборочный комитет по международной премии имени

Норбера Жербье-МУММ

У. У. Олива (председатель)

Б. Кассахун

Президент КСхМ

Комитет по пенсиям персонала ВМО

Ж.-П. Бейсон

М. С. Саадаллах

Т. Сазерленд

100 СОКРАЩЕННЫЙ ОКОНЧАТЕЛЬНЫЙ ОТЧЕТ ПЯТЬДЕСЯТ СЕДЬМОЙ СЕССИИ ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА



1. ЧЛЕНЫ ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО СОВЕТА

А. И. Бедрицкий Президент

А.М. Нуриан Первый вице-президент

Т. У. Сазерленд Второй вице-президент

М. А. Рабиоло Третий вице-президент

М. С. Мхита Президент РА I

А. Мажид Х. Иса Президент РА II

Р. М. Мишелини И. о.президента РА III

К. Фуллер Президент РА IV

А. Нгари (с 23.06) И. о. президента РА V

Д. Керлебер-Бурк И. о.президента РА VI

М. Л. Бах

Ж.-П. Бейсон

У. Гертнер (21–30.06)

Ф. Кадарсо (назначен 21.06)

М. Капальдо (назначен 1.07)

Б. Кассахун

Дж. Дж. Келли

В. Куш (21–30.06)

Дж. Б. Лав

Дж. Р. Ламсден

Р. Д. Дж. Ленгоаса

П. Мансо

Дж. Митчелл (назначен 1.07)

Ф. П. Моте

А. Д. Моура

Дж. Р. Мукабана

К. Нагасака

С. Наир (назначен 21.06)

И.Обрусник

У. У. Олива

Дж. К. Рабади

Д. Роджерс (21–30.06)

М. С. Саадаллах (назначен 21.06)

Б. Т. Секоли

Р. Сорани (21–30.06)

Н. Ф. Уаттара

Цинь Дахэ

К. З. Чодри

Чоу Кок Ки

2. ЗАМЕСТИТЕЛИ ЧЛЕНОВ И СОВЕТНИКИ

И. В. Шаповалов Заместитель А. И. Бедрицкого

В. О. Бакумов (част. занят.) Советник А. И. Бедрицкого

В. Катцов (част. занят.) Советник А. И. Бедрицкого

В. П. Мелешко (част. занят.) Советник А. И. Бедрицкого

М. В. Петрова (част. занят.) Советник А. И. Бедрицкого

(г-жа)

В. А. Тренин (част. занят.) Советник А. И. Бедрицкого

Р. Вильфанд (част. занят.) Советник А. И. Бедрицкого

А. Постнов (част. занят.) Советник А. И. Бедрицкого

С. Тулинов (част. занят.) Советник А. И. Бедрицкого

Н. В. Лозинский (част. занят.) Советник А. И. Бедрицкого

Н. Сикачев (част. занят.) Советник А. И. Бедрицкого

М. Кочетков (част. занят.) Советник А. И. Бедрицкого

Л. Салимабарди Заместитель А.-М. Нуриана

(г-жа)

Ф. Мохаммади (част. занят.) Советник А.-М. Нуриана

(г-жа)

А. Мотиеи (част. занят.) Советник А.-М. Нуриана

П. Пуркиани (част. занят.) Советник А.-М. Нуриана

Ф. Самбула Советник Т. Сазерленда

У. О. Соса Заместитель М. А. Рабиоло

П. Тибайюка (21–26.06) Советник М. С. Мхиты

(с 27.06) Заместитель М. С. Мхиты

А. Кижази (г-жа) Советник М. С. Мхиты

Ч. И. Лам Заместитель А. Мажида 

Х. Исы

М. Л. Селасси Советник А. Мажида Х. Исы

С. Бухари (част. занят.) Советник А. Мажида Х. Исы

А. Дахам (част. занят.) Советник А. Мажида Х. Исы

А. Дж. Даниа Советник К. Фуллера

А. Нгари (21-22.06) Заместитель Вун Ших Лая

Р. Прасад (21-22.06) Советник Вун Ших Лая

(с 23.06) Заместитель А. Нгари

П. Гарнье Заместитель Д. Керлебер-

Бурка

А. Рабли Советник Д. Керлебер-Бурка

С. Блонден Заместитель Дж.-П. Бейсона

В. Куш (21–30.06) Заместитель У. Гертнера

С. Демус (част. занят.) Советник У. Гертнера/В. Куша

Д. Фремминг (част. занят.) Советник У. Гертнера/В. Куша

Г.-Р. Хофманн (част. занят.) Советник У. Гертнера/В. Куша

В. Кляйн (част. занят.) Советник У. Гертнера/В. Куша

Д. Х. Кранен (част. занят.) Советник У. Гертнера/В. Куша

М. Мор (г-жа) (част. занят.) Советник У. Гертнера/В. Куша

П. Паффген (част. занят.) Советник У. Гертнера/В. Куша

С. Рихтер (г-жа) (част. занят.) Советник У. Гертнера/В. Куша

Дж. М. Маркос (с 21.06) Заместитель Ф. Кадарсо

Р. Мастерс (част. занят.) Заместитель Дж. Дж. Келли

(21-22/6)

Д. Л. Джонсон (част. занят.) Заместитель Дж. Дж. Келли

(с 23.06)

У. С. Болхофер (част. занят.) СоветникДж. Дж. Келли

С. Коблински (част. занят.) Советник Дж. Дж. Келли

Г. Линс (част. занят.) Советник Дж. Дж. Келли

Р. Мастерс (част. занят.) Советник Дж. Дж. Келли

(с 23.06)

Дж. Пурдом (част. занят.) Советник Дж. Дж. Келли

Д. Б. Смит (част. занят.) Советник Дж. Дж. Келли

Дж. Стюарт (част. занят.) Советник Дж. Дж. Келли

Дж. Тухи-Моралес (част. занят.) Советник Дж. Дж. Келли

К. Тернер (г-жа) (част. занят.) Советник Дж. Дж. Келли

В. К. Цуи Заместитель Дж. Б. Лава

А. Апостолу (г-жа) (част. занят.) Советник Дж. Б. Лава

К. Чарлз (г-жа) (част. занят.) Советник Дж. Б. Лава

Л. Гордон (г-жа) (част. занят.) Советник Дж. Б. Лава

ПРИЛОЖЕНИЕ A
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М. Соуэрс (част. занят.) Советник Дж. Б. Лава

Дж. Мфепиа Заместитель Р. Д. Дж. Ленгоаса

А. С. Виейра Заместитель А. Д. Моуры

К. Е. Карвальо (част. занят.) Советник А. Д. Моуры

Гомес

М. Р. Фонтес Фариа (част. занят.) Советник А. Д. Моуры

(г-жа)

О. де Моралес (част. занят.) Советник А. Д. Моуры

Кордеиро Нетто

У. Ниаквада Заместитель Дж. Р. Мукабаны

Ф. Эдалиа Советник Дж. Р. Мукабаны

С. У. Кахуха Советник Дж. Р. Мукабаны

Т. Хашида Заместитель К. Нагасаки

К. Куроива Советник К. Нагасаки

И. Такахаши Советник К. Нагасаки

Б. Лал (с 21.06) Заместитель С. Наира

Г. Шринивасан (с 21.06) Советник С. Наира

М. Грей Заместитель Д. Роджерса/

Дж. Митчелла

А. Калвер (г-жа) (част. занят.) Советник Д. Роджерса/

Дж. Митчелла

Б. Гарнье-Шофилд (част. занят.) Советник Д. Роджерса/

(г-жа) Дж. Митчелла

Дж. Митчелл (част. занят.) Советник Д. Роджерса

(21–30.06)

С. Палмер (част. занят.) Советник Д. Роджерса/

Дж. Митчелла

Г. Риалл (г-жа) (част. занят.) Советник Д. Роджерса/

Дж. Митчелла

К. Смит (г-жа) (част. занят.) Советник  Д. Роджерса/

Дж. Митчелла

П. Тариф (г-жа) (част. занят.) Советник Д. Роджерса/

Дж. Митчелла

М. Х. А. Досс (част. занят.) Заместитель М. С. Саадаллаха

М. Элева (част. занят.) Советник М. С. Саадаллаха

Н. Хассан (г-жа) (част. занят.) Советник М. С. Саадаллаха

А. Х. Ибрагим (част. занят.) Советник М. С. Саадаллаха

М. Капальдо (част. занят.) Заместитель Р. Сорани

(21–30.06)

Ф. Феррини (част. занят.) Советник Р. Сорани/

М. Капальдо

С. Паскини (част. занят.) Советник Р. Сорани/

М. Капальдо

Д. Скордато (част. занят.) Советник Р. Сорани/

М. Капальдо

Юй Рукон Заместитель Цинь Дахэ

Чень Чженьлинь (част. занят.) Советник Цинь Дахэ

Цзюньцай Гао (част. занят.) Советник Цинь Дахэ

Го Яси (г-жа) (част. занят.) Советник Цинь Дахэ

Ли Дунянь (г-жа) (част. занят.) Советник Цинь Дахэ

Лю Ваньцзюнь (част. занят.) Советник Цинь Дахэ

Ши Пэйлан (част. занят.)Советник Цинь Дахэ

Сунь Цзянь (част. занят.) Советник Цинь Дахэ

У Лань (част. занят.) Советник Цинь Дахэ

Юй Цзисинь (част. занят.) Советник Цинь Дахэ

Чжан Гоцай (част. занят.) Советник Цинь Дахэ

Чжан Вэньцзянь (част. занят.) Советник Цинь Дахэ

Чжао Янлин (г-жа) (част. занят.) Советник Цинь Дахэ

А. Хохер Заместитель К. З. Чодри

М. Хусейн Советник К. З. Чодри

Д. Гримс (21–23.06) Заместитель М. Д. Эверелла

Б. Энгл (част. занят.) Советник М. Д. Эверелла

М. Белан (част. занят.) Советник М. Д. Эверелла

К. МакЛеод (част. занят.) Советник М. Д. Эверелла

(21–23.06) Заместитель М. Д. Эверелла

(с 24.06) Заместитель М. Д. Эверелла

Дж. Меддингс (част. занят.) Советник М. Д. Эверелла

С. Надон (част. занят.) Советник М. Д. Эверелла

А. Уоллес (част. занят.) Советник М. Д. Эверелла

3. ПРЕЗИДЕНТЫ ТЕХНИЧЕСКИХ КОМИССИЙ

Н. Гордон (21–26.06) Комиссия по авиационной

К. Мак Леод (вице-президент) метеорологии

(с 27.06)

Р. П. Мота Комиссия по сельскохозяй-

ственной метеорологии

А. В. Фролов (вице-президент) Комиссия по атмосферным

наукам

А. И. Гусев Комиссия по основным 

системам

Я. Буду Комиссия по климатологии

Б. Стюарт Комиссия по гидрологии

Р. Кантерфорд (и.о. президента) Комиссия по приборам и

методам наблюдений

Й. Гуддал (сопрезидент) Совместная техническая 

комиссия ВМО/МОК по 

океанографии и морской 

метеорологии

4. СОВЕТНИКИ ПО ГИДРОЛОГИИ

Дж. Уэлленс-Менсах Региональная ассоциация I

И. Шикломанов Региональная ассоциация II

К. Барретт Региональная ассоциация IV

Р. Радж Региональная ассоциация V

Я. Кубат Региональная ассоциация VI

5. ПРИГЛАШЕННЫЕ ЭКСПЕРТЫ

П. Мэйсон

Н. Сойерс

6. ЛЕКТОРЫ

М. Гланц

Ч. И. Лам

К. К. Лаутенбахер

7. ПРЕДСТАВИТЕЛИ МЕЖДУНАРОДНЫХ ОРГАНИЗАЦИЙ

А. Алуса Программа Организации Объединенных 

Наций по окружающей среде (ЮНЕП)

В. Митчелл (г-жа) Объединенная инспекционная группа

М. Юсуф

К. Кларк (г-жа) Организация Объединенных Наций по 

вопросам образования науки и культуры 

(ЮНЕСКО)

К. Кларк (г-жа) Межправительственная океанографи-

ческая комиссия (МОК)
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П. Басабе Международная стратегия по уменьшению

опасности бедствий (МСУОБ)

Ж.-П. Макоссо Агентство по обеспечению безопасности 

аэронавигации в Африке и на Мадагас-

каре (АСЕКНА)

А. Серрао Агентство португалоговорящих стран и

территории Макао в области изучения 

климата и соответствующих проблем 

окружающей среды (КРИА)

Д. Марбути Европейский центр среднесрочных 

прогнозов погоды (ЕЦСПП)

Э. Ориол- Европейское космическое агентство (ЕКА)

Пибернат (г-жа)

Ж.-П. Шалон Сеть европейских метеорологических 

служб (ЕВМЕТНЕТ)

Л. Прам Европейская организация по эксплуата-

П. Валабрега ции метеорологических спутников 

Д. Уильямс (ЕВМЕТСАТ)

Г. Флеминг Международная ассоциация метеороло-

Б. Жиль гического вещания (МАМВ)

Т. Молина

Я Титер

П. Юбер Международная ассоциация гидрологи-

ческих наук (МАГН)

Р. Лист Международный союз геодезии и гео-

физики (МСГГ)

О. Эль Хаджи Лига арабских государств (ЛАГ)

А. Кигнаман-Соро Африканский центр по применениям

С. Н. Сок Аппаду метеорологии для целей развития 

(АКМАД)

М. Ф. Оулд Региональный учебный центр по агро-

Агдхафна метеорологии и оперативной гидроло-

гии и их применениям (АГРГИМЕТ)

К. Чарстоун (г-жа) Ассоциация производителей гидроме-

Б. Самнер теорологического оборудования

А. Бехнам Международный океанографический 

институт (МОИ)



АГРИМЕТ Региональный учебный центр по агрометеорологии и оперативной гидрологии и их применениям

АДМ Передовые методы распространения

АКМАД Африканский центр по применениям метеорологии для целей развития

АМДАР Система передачи метеорологических данных с самолета

АММА Проект по междисциплинарному анализу африканского муссона

АМО Американское метеорологическое общество

АМСУР Африканский мониторинг среды для устойчивого развития

АМС Автоматическая метеорологическая станция

АНАДИА Оценка последствий стихийных бедствий для сельского хозяйства

АСАП Программа автоматизированных аэрологических измерений с борта судна

АСЕАН Ассоциациям государств Юго-Восточной Азии

АСЕКНА Агентство по обеспечению безопасности аэронавигации в Африке и на Мадагаскаре

АСМЦ Специализированный метеорологический центр АСЕАН

АТОВС Усовершенствованный прибор ТАЙРОС для оперативного вертикального зондирования

АЦГБ Азиатский центр готовности к стихийным бедствиям

АЦПБ Азиатский центр по предотвращению опасности стихийных бедствий

АШМГА Африканская школа метеорологии и гражданской авиации

БИСВ Будущая информационная система ВМО

БКГВ Бюро по координации гуманитарных вопросов (ООН)

ВВИО Всемирная встреча на высшем уровне по информационному обществу

ВВУР Всемирная встреча на высшем уровне по устойчивому развитию

ВКАК Отдел Всемирной программы климатических применений и КЛИПС

ВКК-3 Третья Всемирная климатическая конференция

ВКП Всемирная климатическая программа

ВКУОБ Всемирная конференция по уменьшению опасности бедствий

ВМО Всемирная Метеорологическая Организация

ВОЗ Всемирная организация здравоохранения 

ВОКНТА Вспомогательный орган для консультирования по научным и техническим аспектам

ВОНТТК Вспомогательный орган по научным, техническим и технологическим консультациям

ВПВКО Всемирная программа оценки влияния климата и стратегий реагирования

ВПИК Всемирная программа исследований климата

ВПКДМ Всемирная программа климатических данных и мониторинга

ВПМИ Всемирная программа метеорологических исследований

ВПС Всемирный почтовый союз

ВСАИ Всемирная система агрометеорологической информации

ВСАТ Станция со сверхмалой апертурой антенны

ВСП Всемирная служба погоды

ГДАС Глобальная система оповещения о бедствиях

ГЕЗАМП Объединенная группа экспертов по научным аспектам загрязнения морской среды

ГЕО Группа по наблюдениям за Землей

ГЕОСС Глобальная система систем наблюдений за Землей

ГИСП Глобальная интерактивная система прогнозирования

ГМДСС Глобальная система по обнаружению терпящих бедствие и по безопасности мореплавания

ГОМ Глобальная оценка состояния морской среды

ГСА Глобальная служба атмосферы

ГСЕТ Главная сеть телесвязи

ГСН Глобальная система наблюдений

ГСНК Глобальная система наблюдений за климатом

ГСНО Глобальная система наблюдений за океаном

ГСОДП Глобальная система обработки данных и прогнозирования

ГСОМ Глобальная система определения местоположения
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ГСТ Глобальная система телесвязи

ГУАН Аэрологическая сеть ГСНК

ГУРА Группа изучения уязвимости и ресурсов адаптации

ГУРМЕ Проект ГСА по метеорологическим исследованиям городской среды

ГЦП Глобальный центр по подготовке прогнозов

ГЭАНК Группа экспертов по атмосферным наблюдениям в интересах изучения климата

ГЭКЭВ Глобальный эксперимент по изучению энергетического и водного цикла

ГЭНОК Группа экспертов по наблюдениям за океаном в интересах изучения климата

ГЭУДО Глобальный эксперимент по усвоению данных об океане

ГЭФ Глобальный экологический фонд

ДЕМЕТЕР Разработка европейской многомодельной ансамблевой системы для сезонных-межгодовых прогнозов

ДРЧС Деятельность по реагированию на чрезвычайные ситуации

ДСП Долгосрочный прогноз

ЕАРС Служба ретрансляции данных АТОВС спутников ЕВМЕТСАТ

ЕВМЕТ Европейские метеорологические службы

ЕВМЕТСАТ Европейская организация по эксплуатации метеорологических спутников

ЕВМЕТНЕТ Сеть европейских метеорологических служб

ЕЕН Единое европейское небо

ЕКА Европейское космическое агентство

ЕМВИН Сеть метеорологической информации для управляющих в чрезвычайных ситуациях

ЕВРОКОНТРОЛЬ Европейская организация по обеспечению безопасности аэронавигации

ЕМЕП Совместная программа по мониторингу и оценке переноса загрязняющих воздух веществ на дальние

расстояния в Европе

ЕОС Встреча на высшем уровне по наблюдениям за Землей 

ЕЦСПП Европейский центр среднесрочных прогнозов погоды

ЕЭК ООН Европейская экономическая комиссия ООН

ИАЕМ Международная ассоциация управляющих в чрезвычайных ситуациях

ИГАКО Комплексные глобальные наблюдения за химией атмосферы

ИГДДС Комплексная служба глобального распространения данных

ИКАО Международная организация гражданской авиации

ИКТ Информационно-коммуникационные технологии

ИНСПИРЕ Инфраструктура для пространственной информации в Европе

ИС Исполнительный Совет

ИСВ Информационная система ВМО

ИС-КГКС Консультативная группа Исполнительного Совета по климату и окружающей среде

ИС-КГПСБ Консультативная группа Исполнительного Совета по предотвращению опасности и смягчению послед-

ствий стихийных бедствий

ИСО Информация и связи с общественностью

ИСО Международная организация стандартизации

ИССП Партнерство по наукам о системе Земли

ИФАЛПА Международная федерация ассоциаций линейных пилотов

ИФАТКА Международная федерация ассоциаций авиадиспетчеров

КАМ Комиссия по авиационной метеорологии

КАН Комиссия по атмосферным наукам

КБО ООН Конвенция ООН по борьбе с опустыниванием

КБР Конвенция о биологическом разнообразии

КГи Комиссия по гидрологии

КГМС Координационная группа по метеорологическим спутникам

ККл Комиссия по климатологии

КЛИВАР Исследование изменчивости и предсказуемости климата

КЛИК Климат и криосфера

КЛИКОМ Проект по применению компьютеров в климатических исследованиях

КЛИПС Обслуживание климатической информацией и прогнозами

КЛИФОРУК Климатические прогнозы для сообществ пользователей

КМА Китайская метеорологическая администрация

КМГС Комиссия по международной гражданской службе
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КММ Комиссия по морской метеорологии

КОДАЕ Эксперимент по усвоению данных из прибрежных зон

КОНАСТЕК Влияние сельскохозяйственной деятельности на состояние климата

КОПЕ Эксперимент по наблюдениям за климатической системой и ее предсказанию

КОПЭС Скоординированные наблюдения за системой Земли и ее прогнозирование

КОС Комиссия по основным системам

КОСТ Европейское сотрудничество в области научно-технических исследований

КПМН Комиссия по приборам и методам наблюдений

КПО Количественное прогнозирование осадков

КРИА Агентство португалоговорящих стран и территории Макао в области изучения климата и соответству-

ющих экологических проблем

КРЭД Центр исследований эпидемиологии стихийных бедствий

КС Конференция Сторон

КСО Коммуникация и связи с общественностью

КСхМ Комиссия по сельскохозяйственной метеорологии

ЛАГ Лига арабских государств

МАГН Международная ассоциация гидрологических наук

МАМВ Международная ассоциация метеорологического вещания

МБМВ Международное бюро мер и весов

МБП Международное бюро по программе

МВП Второе поколение спутников МЕТЕОСАТ

МГеоЛаб Международная геостационарная лаборатория

МГО Международная гидрографическая организация

МГЭИК Межправительственная группа экспертов по изменению климата

МКГ Межкомиссионная координационная группа

МКО Международный консорциум по оползням

ММО Международная метеорологическая организация

МОК Межправительственная океанографическая комиссия

МОН Метеорологическое обслуживание населения

МОРК Международный основной руководящий комитет

МПГ Международный полярный год

МСГГ Международный союз геодезии и геофизики

МСНС Международный совет по науке

МССС Международная спутниковая система связи

МСУОБ Международная стратегия уменьшения опасности бедствий

МСЭ Международный союз электросвязи

МФКК Международная федерация обществ Красного Креста и Красного Полумесяца

МЦД Мировой центр данных

НАСА Национальная администрация по аэронавтике и космическому пространству (США)

НГС Национальная гидрологическая служба

НЕПАД Новое партнерство в интересах развития Африки

НЕСДИС Национальная служба по информации,данным и спутникам для исследования окружающей среды (США)

НКАР Национальный центр по атмосферным исследованиям

НМГС Национальная метеорологическая и гидрологическая служба

НМС Национальная метеорологическая или гидрометеорологическая служба

НМЦ Национальный метеорологический центр

НРС Наименее развитые страны

НУОА Национальное управление по исследованию океанов и атмосферы (США)

ОАЭ Объединенные Арабские Эмираты

ОГПО Открытая группа по программной области

ОГСОС Объединенная глобальная система океанических служб

ОДВЗИ Организация Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний

ОИГ Объединенная инспекционная группа

ОНК Объединенный научный комитет
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ОПК Образование и подготовка кадров

ОСПС Международный кодекс по охране судов и портовых средств

ПАИОС Программа по атмосферным исследованиям и окружающей среде

ПГВР Программа по гидрологии и водным ресурсам

ПГМО Ассоциация производителей гидрометеорологического оборудования

ПДКРУЗ Постоянно действующая конференция руководителей учебных заведений национальных метеорологи-

ческих служб

ПДС Программа добровольного сотрудничества

ПДС(Ф) Программа добровольного сотрудничества (финансирование)

ПДПК Программа добровольного прекращения контрактов

ПМОН Программа по метеорологическому обслуживанию населения

ПОМВР Программа по оценке мировых водных ресурсов

ППМН Программа по приборам и методам наблюдений

ПДВП Программа досрочного выхода на пенсию

ПРООН Программа развития Организации Объединенных Наций

ПСБ Предотвращение опасности и смягчение последствий стихийных бедствий

ПСГ Приземная сеть ГСНК

ПСД Платформа для сбора данных

ПСхМ Программа по сельскохозяйственной метеорологии

ПТЦ Программа по тропическим циклонам 

ПУМА Проект по подготовке использования МЕТЕОСАТ второго поколения в Африке

РА Региональная ассоциация

РАНЕТ Радио и Интернет

РАРС Региональные службы ретрансляции данных АТОВС

РКИК ООН Рамочная конвенция об изменении климата (ООН)

РКОФ Региональные форумы по ориентировочным прогнозам климата

РКЦ Региональный климатический центр

РМУЦ Региональный метеорологический учебный центр

РОСГИДРОМЕТ Российская Федеральная служба по гидрометеорологии и мониторингу окружающей среды

РСМЦ Региональный специализированный метеорологический центр

РСР Региональная деятельность и техническое сотрудничество в целях развития

РЦП Региональный центр по приборам

САДИС Спутниковая система рассылки аэронавигационной информации

САП Система ансамблевого прогнозирования

СВИК Центр информации о суровой погоде

СВРР Служба внутренней ревизии и расследований

СД Спасение данных

СДН Суда, добровольно проводящие наблюдения

СИДС Малые островные развивающиеся государства

СИСГСА Система информации о станциях ГСА

СК Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии

СК Совместный комитет

СКГН Стратегия комплексных глобальных наблюдений

СКОММ Совместная техническая комиссия ВМО/МОК по океанографии и морской метеорологии

СНГЦ Система наблюдений за гидрологическим циклом

СПТЗ Системы предупреждений о волнах тепла/угрозе для здоровья

СПЦИО Система предупреждения и смягчения последствий цунами в Индийском океане

ССП Стандартная система проверки

СТАРТ Система для анализа, научных исследований и обучения в области науки о глобальном изменении

СУБКД Система управления базами климатических данных

СиУК Система управления качеством

СУК Структура управления качеством

ТАЙРОС Спутник для наблюдений в видимом и ИК-диапазонах спектра

ТЕАП Группа по техническому обзору и экономической оценке

ТИГГЕ Интерактивный комплексный глобальный ансамбль ТОРПЭКС

ТОРПЭКС Эксперимент по изучению систем наблюдений и вопросов предсказуемости



УФ Ультрафиолетовое излучение

ХРП Хиогская рамочная программа действий

ФАО Продовольственная и сельскохозяйственная организация Объединенных Наций

ЧПП Численный прогноз погоды

ЭСН Эксперименты по системе наблюдений

ЭСКАТО ООН Экономическая и социальная комиссия ООН для Азии и Тихого океана

ЮНЕП Программа ООН по окружающей среде

ЮНЕСКО Организация Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры

ЯМА Японское метеорологическое агентство

6ДП Шестой долгосрочный план ВМО

7ДП Седьмой долгосрочный план ВМО
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